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FINAL ACT OF THE ACTE FINAL DE LA NEU- SCHLUSSAKTE DER 
NINTH SESSION OF THE VIEME SESSION DES PAR- NEUNTEN TAGUNG DER 
CONTRACTING PARTIES TIES CONTRACTANTES VERTRAGSPARTEIEN 
TO THE GENERAL A l' ACCORD GENERAL DES ALLGEMEINEN 
AGREEMENT ON TA- SUR LES 'TARIFS DOUA- ZOLL- UND HANDELS-

RIFFS AND TRADE NIERS ET LE COMMERCE ABKOMMENS 

The CONTRACTING PAR- Les PARTIES CONTRAC-
TIES, by adecision adopted at TANTES, par decisionen date 
the Eighth Session on 24 Octo- du 24 Octobre 1953, adoptee 
ber 1953 resolved to review at lors de la huitieme session, ont 
their Ninth Session the opera- decide d'examiner, au caurs de 
tions of the General Agreement la neuvieme session, l'applica­
on Tariffs and Trade upon the tion de---l'Accord general sur les 
basis of the experience gained tarifs douanierset le commerce 
since it has been in provisional en se fondant sur l'experience 
operation and to examine to acquisedepuis sa mise en appli­
what extent it would be cation provisoire et de recher­
desirable to amend or supple- cher dans quelle mesure il serait 
ment the existing provisions of souhaitahle d'amender ou de 
the Ge~,eral Agreement and to completer le texte actuel de 
modify the arrangements for its l'Accord general et de modifier 
administration, in order that thc les dispositions pratiques prises 
Agreement may contribute more en vue de son application pour 
effectivdy to rapid progress accelerer et faciliter la realisa­
towards the attainment of its tion de ses objectifs. 
objectives. 

The CONTRACTING PAR- Les PARTIES CONTRAC-
TIES, wh ich held their Ninth T ANTES, qui' ont te nu leur 
Session at Geneva from 28 Oc- neuvieme session a Geneve du 
tober 1954 to 7 March 1955, 28 octobre 1954 au 7 mars 1955, 
have drawn up the following ont dresse les instruments SUl-
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Die VERTRAGSPARTEIEN 
haben auf ihrer Achten Tagung 
am 24. Oktober 1953 beschlos­
;en, auf ihrer Neunten Tagung 
die· Durchführung des Allge­
meinen Zoll- und Handels­
abkommens auf Grund der bei 
seiner vorläufigen Anwendung 
gewonnenen Erfahrungen zu 
überprüfen und zu untersuchen, 
inwieweit es wünschenswert 
wäre, die -Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkommens und 
die zu, seiner Durchführung ge­
troffenen Abmachungen zU 
ändern oder zu ergänzen, damit 
die Verwirklichung der Ziele 
des Allgemeinen Abkommens 
?eschleunigt und erleichtert 
wird. 

Die VERTRAGS PARTEIEN 
haben auf ihrer Neunten Ta­
gung, die vom 28. Oktober 1954 
bis zum 7. März 1955 in Genf 
stattfand, folgende überein-
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instruments to be submitted to vants qui seront soumis aux künfte ausgearbeitet, die den 
vertretenen Regierungen vor­
gelegt werden: 

the governments represented: gouvernements representes: 

1. Protocol Amending Part I 
and Artides XXIX and XXX 
of the General Agreement on 
T ariffs and T rade; 

2. Protocol Amending Parts II 
and III of the General Agree­
ment on Tariffs and Trade; 

3. Protocol of Organizational 
Amendments to the General 
Agreement on Tariffs and 
Trade; 

4. Agreement on the Organi­
zation for Trade Cooperation. 

The texts of these instruments 
in the English and French lan­
guages are annexed hereto, and 
are hereby authenticated. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the duly authorized representa­
tives of the. governments which 
have taken part in that Session, 
have signed the present Final 
Act. 

DONE at Geneva in asingle 
copy, in the English and Frendl 
languages, both texts authentie, 
this tenth day of March, one 
thousand nine hund red and 
fifty-five. 

1. Protocoie portant amende­
ment de la Partie I et des ar­
tides XXIX et XXX de I' Accord 
general sur les tarifs douaniers et 
le commerce; 

2. Protocole portant amende­
ment des Parties II et III de 
I' Acccord genera'! sur les tarifs 
douaniers et le commerce; 

3. Protocole d'amendement 
aux dispositions organiques de 
l'Accord general sur les tarifs 
douaniers et le commerce; 

4. Accord instituant l'Organi­
sation de Cooperation commer­
ciale. 

Le present Acte final etablit 
I'authenticite du texte de ces 
instruments, en langues frans;aise 
et anglaise, qui. y est joint en 
annexe. 

EN FOI DE QUOI, les re­
presentants dtlment autorises des 
gouvernements q'ui ont parti­
cipe a cette session ont signe le 
present Acte final. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues fraripise 
et anglaise, les deux textes fai­
sant egalement foi, le dix mars 
mil neuf cent cinquante-cinq. 

1. Protokoll zur itnderung des 
Teiles I und der Artikel XXIX 
und XXX des Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommens; 

2. Protokoll zur Knderung 
der Teile II und III des Allge­
meInen Zoll- und Handels­
abkommens; 

3. Protokoll über organisato­
rIsche Knderungen des Allge­
meinen Zoll- und Handels­
abkommens; 

4. Abkommen über die Orga­
nisation für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des Handels. 

Die Texte dieser überein­
künfte in englischer und fran­
zösischer Sprache sind dieser 
Schlußakte beigefügt und wer­
den hiem:it beglaubigt. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die dazu gehörig bevoll­
mächtigten Vertreter der Regie­
rungen, die an dieser Tagung 
teilgenommen haben, diese 
Schlußakte unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
zehnten März neunzehnhlindert­
fünfundfünfzig, in einer ein­
zigen Ausfertigung in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei beide Fassungen in gleidter 
Weise authentisch sind. 

For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d'Australie 
Für das Commonwealth Australien 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

J. G .. Crawford 

For the Republic of Austria 
Pour ja Republique d' Autriche 
Für die Republik österreich 

W. Goertz 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Be1gique 
Für das Königreich Belgien 

M. Suetens 

For the United States of Brazil 
Pour les Etats-Unis du Bresil 
Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

Valentim F. Boucas 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

1. D. Wilgress 

K. P. G.Perera 

For the Republic of Chile 
Pour la Republique de Chili 
Für die Republik Chile 

F. Garcia Oldini 

For the Republic of Cuba 
Pour la Republique de Cuba 
Für die Republik Kuba 

A. Vargas Gomez 

For the Czechoslovak Republic 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 

Karel Svec 
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For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

Gtinnar Seidenfaden 

For the Dominican Republic . 
Pour la Republique Dominicaine . 
Für die Dominikanische Republik 

Hans Cohn 

For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande 
Für die Republik Finnland 

K. R. Savolahti 

For the French Republic' 
Pour la Republique Fran~aise 
Für die Französische Republik 

R. de Saint-Ugier 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d'Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

W. Hagemann 

For the Kingdom of Greece 
Pour le Royaume de Grece 
Für das Königreich Griechenland 

N. Hadji Vas~iIiou 

For the Republic of Haiti 
Pour la Republique d'Haiti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

A. Addor 

L. K. Jha 

For the Republic of Indonesia 
Pour la Republique d'Indonesie 
Für die Republik Indonesien 

A. Y. Helmi 

For the Republic of Italy 
Pour la Republique d'ltalie 
Für die Republik Italien 

Eugenio Anzilotti 
o 
For Japan 
Pour le Japon 
Für Japan 

Toru Haguiwara 

For the Grand-Dumy of Luxemburg 
Pour le Grand-Dume de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

A. Duhr: 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour Je Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

Bentinck 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

K. L. Press 

For the RepubJic of Nicaragua 
Pour Ja Republique. de Nicaragua 
Für die Republik Nikaragua 

I. Portocarrero L. 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreim Norwegen 

Paul Koht 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

S. O,man Ali 

For Peru 
Pour le perou 
Für Peru 

Jose V. Larrabure 

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland' 
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Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland 
Für 'die Föderation von Rhodesien und Njassaland 

N. R. Bertram 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede 
Für das Königreich Schweden 

Lennart Finnmark 

For the Republic of Turkey 
Pour Ja Republique de Turquie 
Für die Republik Türkei 

C. S. Hayta 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

W. C. Naude 

For' the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Ireland du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

E. A. Cohtin 

For the United States of America 
Pour lesEtats-Unies d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

Winthrop G. 'Brown 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay . 

Carlos A. CIulow 

For the CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement oxi Tariffs and Trade 

Pour les PAR TIES CONTRACT ANTES a I' Accord 
general sur les tarifs douaniers et le commerce 

,Für die VER TRAGSP AR TEIEN des Allgemeinen 
Zol1- und Handelsabkommens 

E. Wyndham White 

Executive Secretary 
Secretaire executif 
Geschäftsführender Sekretär 
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PROTOCOL AMENDING 
PART I AND AR TICLES 
XXIX AND XXX OF THE 
GENERAL AGREEMENT 
ON T ARIFFS AND TRADE 

The Governments which are 
contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred 
to as "the contracting parties" 
and "the General Agreement" 
respectively), 

DESIRING to effect amend­
ments to the General Agree­
ment, pursuant to the provisions 
of Article XXX thereof, 

HEREBY AGREE as folIows: 

1. The provisions of Article I, 
II, XXIX and XXX of the 
General Agreement, of Annexes 
A, B, C, D, E, F, G and I 
thereto, and of the Schedules 
annexed thereto shall be amen­
dcd, and a new Article shall be 
inserted therein, as follows: 

A 

Article XXIX, and the note 
thereto in Annexe I [which is, 
pursuant to Section BB (i) of the 
Protoco'l Amending the Pream­
ble and Parts 11 and 111 of the 
General Agreement, to become 
Annex H but which is herein­
after referred to as "Annex I"] 
shall be deleted and the foUow­
ing new Article shall be inserted 
after the heading "PART I": 

"Article I . 

"Objectives 

"1. Th.e contracting parties re­
cognize that their relations in 
the held of trade and economic 
endeavour should be conducted 
with a view to raising standards 
of living, ensuring full employ­
ment and a large and steadily 
growing volume of real income 
andeffective demand, develop­
ing the fuU use of the resources 
of the world and expanding the 

PROTOCOLE PORTANT 
AMENDEMENT DE LA 
PARTIE I ET DES AR­
TICLES XXIX ET XXX 
OE L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUA­
NIERS ET LE COMMERCE 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes a l' Accord 
general sur les Tarifs douaniers 
et le Commerce (ci-apres de­
nommes «les parties contrac­
tantes » et « l' Accord general»), 

DESlREUX d'apporter des 
amendements a l' Accord general, 
conformement aux dispositions 
de l'article XXX dudit Accord, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

1. Les .dispositions des article 
premier, 11, XXIX et XXX, des 
annexes A, B, C, D, E, F, G et I 
deI' Accord general et des listes 
qui y sont annexe es seront 
amendees et un nouvel articlc . " . sera msere, comme SUlt: 

A 

L'article XXIX et la note re­
lative a cet article a l'annexe I 
(qui doit devenir I'« annexe H » 

conformement au paragraphe i) 
de la sectionBB du Protocole 
portant amendment du Pream­
bule et des Parties II et III de 
l'Accord general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce, mais 
sera ci-apres denommee «an­
nexe I ») seront supprimes et le 
nouvel article suivant sera insere 
apres «PARTIE I,,: . 

« Article premier 

« Objectifs 

« 1. Les parties contractantes 
reconnaissent que leurs rapports 
dans le domaine tommercial et 
economique doivent &tre orien­
tes vers le relevefuent des 
niveaux de vie, la realisation du 
plein emploi et d'un niveau 
eleve et toujours cro.issant du 
revenu reel et de la demande 
effective, la pI eine utiIisation des 
ressources mondiales et l'accrois-

-- -- ----------

(übersetzung) 

PROTOKOLL ZUR ÄNDE­
RUNG DES TEILES I UND 
DER ARTIKEL XXIX UND 
XXX DES ALLGEMEINEN 
ZOLL- UND HANDELS-

ABKOMMENS 

Die Regierungen, die Ver­
tragsparteien des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als "die Ver­
tragsparteien" und "das Allge­
meine Abkommen" bezeichnet), 

IN DEM WUNSCHE, das 
Allgemeine Abkommen gemäß 
seinem Artikel XXX zu ändern, 

SIND wie folgt üBEREIN~ 
GEKOMMEN:' 

1. Die Artikel I, II, XXIX 
und XXX .des Allgemeinen Ab­
komme~s, seine Anlagen A, B, 
C, D, E, F, G und I sowie die 
Listen zum Allgemeinen Ab­
kommen werden wie folgt ge-' 
ändert; der nachstehende neue 
Artikel wird eingefügt: 

A 

Artikel XXIX und die An­
merkung zu diesem Artikel in 
Anlagel (die nach AbschnittBB i) 
des Protokolls zur Anderung 
der Präambel und der Teile II 
und III des Allgemeinen Ab­
kommens Anlage H wird, jedoch 
im folgenden als "Anlage I" be­
zeichnet ist) werden gestrichen; 
ferner wird der nachstehende 
neue Artikel nach der über- () 
schrift "TEIL I" eingefügt: 

"Artikel I 

Ziele 

1. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß ihre Handels- und 
Wirtschaftsbeziehungen auf die 
Erhöhung des Lebensstandards, 
auf die Verwirklichung der Voll­
beschäftigung, auf ein hohes und 
ständig steigendes Niveau des 
Realeinkommens und der wirk­
samen Nachfrage, auf die volle 
Erschließung der Hilfsquellen 
der Welt, auf die Steigerung der 
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production and exchange of 
goods, and promoting the pro­
gressive development of the 
economies of all the cöntracting. 
parties. 

_ "2. The contracting' parties 
desire to contribute to these 
objectives through this Agree­
ment by entering into reciprocal 
and mutually advantageous 
arrangements directed to the 
substantia'l reduction of tariffs 
and other barriers to trade and 
to the elimination of discrimi­
natory treatment in internatio­
nal commerce." 

B 

(a) Subject to the prOVlSlons 
oE paragraph 7 of this Protocol, 
the number of Article I (which 
is, pursuant to this Section, to 
become Article II but is herein­
after referred to as "Article I") 
shall be changed to II hoth in 
the Article itself and wherever 
a reference to it occurs in the 
provisions of Article II [wh ich 
is, pursuant so Section C (a) of 
this Protocol, to become Ar­
ticle III but is hereinafter 
referred to as "Article II"], 
XXIX or XXX, 01' the Annexes 
related to such Articles 01' of 
the Schedules annexed to the 
General Agreement, and 
wherever such provisions here­
after may be amended to 
contain such a reference. 

(b) Article I shaII be amended 
as folIows: 

(i). In paragraph 1, the phrase 
"and with respect to the 
application of intern al 
taxes tq exported goods," 
shall be inserted after the 
phrase "and with respect 
to all rules and formalities 
in connexion with impor­
tation and exportation,". 

(ii) In paragraph 2 (d), the 
words following the word 

sement de la production et des 
echanges de produits, ainsi que 
'vers le developpement progressif 
des economies de toutes les par­
ties contractantes. 

«2. Les parties contractantes 
desirent contribuer, au moyen 
du present Accord, a la realisa­
tion de ces objectifs par la con­
clusion d'accords visant, sur une' 
base de reciprocite et d'avan­
tages mutuels, a la reduction 
substantielle des tarifs douaniers 
et des autres entraves aux 
echanges et a l'elimination des 
discriminations en matiere de 
commerce international. }) 

B 

a) Sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 7 du pre­
sent Protocole, le numero de 
l'article premier (qui doit de­
venir l'article II conformement 
a la presentesection, mais sera 
ci-apres denonnne « article 
premier}») deviendra le" nu­
mero II, dans l'article premier 
et dans tous les cas ou il en est 
fait mention a 'l'article II (qui 
doit devenir l'article 111 confor­
mement au paragraphe a) de la 
section C du present Protocole, 
mais sera ci-apres denomme 
« article II »), aux articles XXIX 
et XXX, aux annexes relatives 
auxdits articles ainsi que dans 
les listes annexees a l' Accord' 
general et dans tous les cas ou 
les dispositions susmentionnees 
pourront hre amendees dans 
l'avenir dans des conditions qui 
comporteraient l'insertion de la 
mention dont il s'agit. 

b) L'article premier sera 
amende comme suit: 

i) ·Au paragraphe premier, 
les mots «l'application de 
taxes interieures aux pro­
duits exportes » seront 
inseres apres les mots 
«formalites afferentes aux 
importations ou aux ex­
portations ». 

ii) A l'alinea d) du para­
graphe 2, les mots qui 

5 

Produktion und des Austausches 
von Waren sowie auf die Förde­
rung einer fortschreitenden Ent­
wicklung der Wirtschaft aller 
Vertragsparteien . gerich tet sein 
sollen. 

2. Die Vertragsparteien haben 
den Wunsch, zur Verwirk­
lichung dieser Ziele im Rahmen. 
dieses Abkommens durch den 
A,bschluß von Vereinbarungen 
beizutragen, die auf der Grund­
lage der Gegenseitigkeit und 
zum gemeinsamen. Nutzen auf 
einen wesentlichen Abbau der 
Zölle und anderer Handels­
schranken sowie auf die Beseiti­
gung der Diskriminierung 1m 
internationalen Handel ab­
zielen." 

B 

a) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 7 dieses Protokolls wird 
die Nummer des Artikels I (der 
nach diesem Abschnitt Artikel II 
wird, jedoch im folgenden als' 
"Artikel I" bezeichnet ist) in II 
geändert; dies gilt sowohl für 
den Artikel selbst als auch für 
die . Artikel II (der nach Ab­
schnitt C a) dieses Protokolls 
Artikel III wird, jedoch im fol­
genden als "Artikel 11" beze,ich­
net ist), XXIX und XXX sowie . 
für die mit diesen Artikeln in 
Zusammenhang stehenden An­
lagen und die Listen zum Allge­
meinen Ahkommen in ihrer 
jetzigen und künftigen Fassung. 

:b) Artikel I wird wie folgt ge­
ändert: 

i) In Absatz 1 werden nach 
den Worten "bezii,glich 
aller. Vorschriften und 
Formalitäten im Zusam­
menhang mit Ein- und 
Ausfuhr" die Worte "bei 
der Erhebung innerer Ab­
gaben auf ausgeführte Wa­
ren" eingefügt. 

ii) In Absatz 2 lit. d) werden 
die Worte "im Anhang E 
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"listed" shall read: "in 
Annex E.". 

(iii) Paragraph 3 shall .read: 

suivent le mot « enume .. 
res» se liront comme suit: 
«a l'annexe E.». 

iii) Le paragraphe 3 aura la 
teneur suivante: 

"3. The provisions of para- « 3. Les dispositions du para-
graph 1 shall not apply to pre- graphe premier ne s'applique­
ferences between the countries ront pas aux prHerences entre 
formerly apart of the Ottoman les pays qui faisaient autrefois 
Empire and detached from it on . partie de l'Empire Ottoman et 
24 July 1923; Pro v i d e d that qui en ont ete detaches le 24 juil­
such preferences are approved let 1923, pourvu que ces pre­
under paragraph 5 of Article ferences soient approuvees aux 
XXV." termes des dispositions du para­

(c) Annex A shall be amended 
as follows: 

(i) The part of the list of ter­
ritories following "Ire­
land" shall read: 

"India 
Pakistan 
Southern Rhodesia 
Burma 
Ceylon". 

(ii) In the third paragraph fol­
lowing the list of terri­
tories, the words "under 
part I (h) of Article XX," 
shall read:· "under sub­
paragraph (h) of Article 
XX,". 

(iii) The last paragraph shall 
be deleted. 

(d) The list of territories In 

Annex B shall read: 

"France 
French Equatorial Africa 

(Treaty Basin of the 
Congo 1 and other ten-i­
tories) 

French West Africa 
Cameroons under French 

Trusteeship 1 

French Somali Coast and 
Dependencies 

French Establishments In 

Oceania 
French Establishments in the 

Condominium of the New 
Hebrides 1 

Indo-China 
Madagascar and Dependencies 

graphe 5 de l'articIe XXV. » 

c) L'annexe A sera amendee 
comme suit: 

i) La partie de la liste des 
territoires apres « Irlande » 

aura la teneur suivante: 
« lude 
Pakistan 
Rhodesie du Sud 
Birmanie 
Ceylan ». 

ii) Apres la liste des tern­
toires, au troisieme para­
graphe, 0 les mots «de la 
partie I h) de l'article 
XX,» se liront comme 
suit: «de l'alinea h) de 
l'articIe XX,». 

iii) Le dernier paragraphe sera 
supprime. 

cl) A l'annexe B, la liste des 
territoires aura la teneur sui­
vante: 

« France 
Afrique-Equatoriale fran~aise 

(Bassin conventionnel du 
.. Congo1 et autres territoires) 

Afrique-Occidentale fran~aise 
Cameroun sous tutelle fran­

~aisel 

Cote fran~aise des Somalis et 
Dependances 

Etablissements fran~ai~ de 
l'Oceanie 

Etablissements fran~ais du 
Condominium des Nouvel­
les-Hebrides1 

Indochine 
Madagascar et Dependances 

und F" durch die Worte 
"in Anlage E"ersetzt. 

iii) Absatz 3 lautet: 

,,3. Absatz 1 findet keine An­
wendung auf Präferenzen zwi­
schen den Staaten, die früher 
Teile des Osmanischen Reiches 
waren und am 24. Juli 1923 von 
ihm abgetrennt wurden; sofern 
diese· Präferenzen nach Ar­
tikel XXV Absatz 5 gebilligt 
werden." 

c) Anlage A wird wie folgt ge­
ändert: 

i) Die Aufzählung der Ge­
biete nach "Irland" lautet: 

"Indien 
Pakistan 
Südrhodesien 
Burma 
Ceylon". 

ii) Im dritten Absatz nach der 
Liste der Gebiete werden 
die Worte "gemäß Ziffer I 
lit. h) des Artikels XX" . 
durch die Worte "nach 
Artikel XX lit. h)" er­
setzt; 

iii) Der letzte Absatz wird ge­
strichen. 

d) Die Liste der Gebiete in 
Anlage Blautet: 

"Frankreich 
Französisch -Kqua torialaf rika 

(Kongo-Konventions­
gebiet 1) und andere Ge­
biete) 

Französisch-Westafrika 
Kamerun unter französischer 

Treuhandverwaltung 1) 
Französische Somaliküste und 

zugehörige Gebiete 
Französische Niederlassungen 

in Ozeanien 
Französische Niederlassungen 

im . Kondominium der 
Neuen Hebriden 1) 

Indochina· 
Madagaskar und. zugehörige 

Gebiete 

"1) For imports into Metro- «1) Pour l'importation dans la ,,t) Für Einfuhren in das fran-
politan France and Territories of Metropole et dans les territoires zösische Mutterland und in die 
the French Union." de l'Union fran~aise.» Gebiete der Französischen Union." 
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Moroeeo (FrenchZone) 
New Caledonia and Depen­

deneies 
Saint-Pierre and Miquelon 
Togo under French Trustee­

ship 1 

Tunisia.~'. 

(e) The list of territories In 

Annex C shall read: 

"The Belgium-Luxemburg 
Eeonomie Union 

Belgian Congo -
Ruanda Urundi 
The Netherlands 
New Guinea 
Surinam 
Netherlands Antilles 
Republie of Indonesia." 
(f) An!lex E shall read: . 

"ANNEX E 

"Lists of territories covered by 
preferential arrangements be­
tween neighbouring Countdes 
referredto in paragraph 2 (d) of 

Article J 

"(i) Chile, on the one hand, 
and 
1. Argentina 
2. Bolivia 
3. Peru, on the other. 

"(ii) Uruguay and Paraguay."· 

(g) Annex F shall be _ deleted. 
(h) . Annex G [prior to the· 

amendment pursuant to See­
tion AA (ii) of the Protoeol 
Amending the Preamble and 
Parts 11 and III of the General 
Agreement] shall ~ead: 

"ANNEX F 

"Dates. establishing maximum 
margins of preference referred 
to in paragraph 4 of Article I 

"Australia,15 Oetober 1946 
'Canada, 1 July 1939. 

Maroe (zone frans:aise) 
Nouvelle-Caledonie etDepen­

danees 
Sain t-Pierre-et-Miq uelo~ 
Togo sous tutelle frans:aisel 

7 

Marokko (französische Zone) 
Neukaledonien und zugehö­

rige. Gebiete 
Saint-Pierre und Miquelon 
Togo unter französischer 

Treuhandverwaltung 1) 
Tunisie.» Tunesien." 
e) A l'annexe C, la li~te des e) Die Liste der Gebiete m 

territoires aura la teneur sui- Anlage C lautet: 
vante-: 

«Union eeonomique belgo-
luxembourgeoise 

Congo belge 
Pays-Bas, Royaume des 
Ruanda-U rundi 
Nouvelle-Guinee 
Surinam 
Antilles neerlandaises 
Republique d'Indonesie.» 
f) L'annexe E aura la teneur 

suivante: 

« ANNEXE E 

« Listes des territoires auxquels 
s'appliquent les Accords prefe­
rentiels conclus entre pays 
voisins mentionnes a I'alinea d) 
du paragraphe 2 de l'article 

premier 

« i) Chili, d'une part, et 

. 1. Argentine 
2. Bolivie 
3. Perou, d'autre part. 

« ii) Uruguay et Paraguay.» 

g) L'annexe F sera supprimee. 
h) L'annexe G (denommee 

«annexe G» avant l'entree en 
vigueur de l'amendement qui fait 
l'objet du paragraphe ii) de la 
seetion AA du Protoeolepor­
tant amendement du Preambule 
et des Parties 11 et 111 de l' Ae­
cord general) aura la teneur 
suivante: 

"ANNEXE F 

_« Dates retenues pour la deter­
mination des marges de pre­
ference maxima mentioJ;1nees au 
paragraphe 4 de I'article premier 

« Australie, 15 oetobre 1946 
Canada, ler juillet 1939 

"Belgisch -Luxemburgische 
W.irtschaftsunion 

Belgisch-Kongo 
Ruanda-Urundi 
Niederlande 
Neuguinea 
Surinam 
Niederländische Antillen 
Republik Indonesien." 
f)Anlage E lautet: 

"ANLAGE E 

Liste der Gebiete, auf welche die 
in Artikel I Absatz 2 lit. d) er­
wähnten Präferenzabmachun­
gen zwischen benachbarten Län-

dern angewendet werden 

i) Chile einerseits und 

1. Argentinien 
2. Bolivien 
3. Peru 
andersei ts. 

ii) Uruguay und Paraguay." 

g) Anlage F wird gestrichen. 
h) Anlage G (vor Knderung 

gemäß Abschnitt AA ii) des 
Protokolls zur Knderung der 
Präambel und der Teile II und 
III des Allgemeinen Abkom­
mens) lautet: 

"ANLAGE F 

Stichtage für die Festsetzung der 
Präferenzhöchstspannen nach 

Artikel I Absatz 4 

Australien, 15. Oktober 1946, 
Frankreich, 1. Jänner 1939, 

"1) For imports into Metro- «1) Pour l'importation dans la ,,1) Für Einfuhren in das fr an-
politan France and Territories of Metropole et dans les territoires zösische Mutterland und in die 
the French Union." de l'Union franlraise.,. Gebiete der Französischen Union." 
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France,1 January 1939 

Union of South Africa, 1 July 
1938 . 

Southern Rhodesia, i May 
1941." 

(i) The second paragraph of 
the note to paragraph 1 of Arti­
ele I, in Annex I, shall be deleted. 

c 
(a) Subject to the provlSlons 

of paragraph 7 of this Protocol 
the number of Article II shall 
be changed to III both in the 
Article itself and wherever a 
reference to it occurs in the 
provisions of Artiele I, XXIX 
or XXX, of the Annexes relating 
to such Artieles, or of the 
Schedules annexed to the 
General Agreement, and wher­
ever such provisions may here­
after be amended to contain 
sl'ch a reference. 

(b) Article II shall be amended 
as folIows: 

(i) The second sentence of 
paragraph 1 (b) and the 
second sentence of para­
graph 1 (c) shall read: 

"Such products sh;ll 
also be excmpt from al! 
other duties or charges of 
any kind imposed on or 
in connexion with impor­
tation, including charges 
of any kind imposed on 
the international transfer 
of payments 'for imports, 
in excess of those imposed 
on the date of this Agree­
ment or those directly or 
mandatorily required to be 
imposed thereafter by 
lcgislation in force in the 
importing territory on 
that date." 

(ii) Paragraph 6 (a) shall read: 

France, 1 er janvier 1939 
Rhodesie du Sud, ler mal 

1941 

Union-Sud-Africaine, ler juil­
let 1938.» 

i) A 'l'annexe I, le deuxieme 
paragraphe de la note relative 
au paragraphe premier de l'ar­
ticle premier sera supprime. 

c 
a) Sous reserve des disposi­

tions du paragraphe 7 du pre­
sent Protocole, le numero de 
l'article II deviendra le nu­
mero III dans l'article II et dans 
taus les cas ou il en est fait men­
tion a l'article premier, aux 
articles XXIX et XXX, aux 
annexes relatives auxdits articles, 
ainsi que dans les listes annexees 
a l'Accord general et dans tous 
[es cas ou les dispositions sus­
mentionnees pourront hre 
amendees dans ['avenir dans des 
conditions qui comporteraient 
['insertion de la mention dont il 
s'agit. 

b) L'article II sera amende 
camme suit: 

i) La deuxieme phrase de 
l'alinea b) et la phrase 
amendee de l'alinea c) du 
paragraphe premier auront 
la teneur suivante: 

« De meme"ces produits 
ne serant pas soumis a 
d'autres droits ou imposi­
tions de toute nature per­
s:us a l'importation ou a 
['occasion de l'importa­
tion, y compris les imposi­
tions de toute nature qui 
frappent les transferts 
internationaux de fonds 
effectues en reglement 
d'importations, qui se­
raient plus eleves que ceux 
qui etaient imposes a la 
date du present Accord ou 
que ceux qui, comme con­
sequence directe ou dbli­
gatoire de la legislation en 
vigueur -a cette date dans 
le territoire importateur, 
seraient imposes ulterieure­
ment.» 

ii) L'alinea a) du paragraphe 6 
aura Ia teneur suivante: 

Kanada, 1. Juli 1939, 
Süd afrikanische Union, 1. Juli 

1938, 

Südrhodesien, 1. Mai 1941." 

i) In Anlage I wird der zweite 
Absatz der Anmerkung zu Ar­
tikel I Absatz 1 gestrichen. 

C 

a) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 7 dieses Protokolls wird 
die Nummer des Artikels 11 in 
III geändert; dies gilt sowohl für 
den Artikel selbst als auch für 
die Artikel I, XXIX und XXX 
sowie für die mit diesen Artikeln 
in Zusammenhang stehenden 
Anlagen und die Listen zum 
Allgemeinen Abkommen in 
ihrer jetzigen oder künftigen 
Fassung. 

b) Artikel II wird wIe folgt 
geändert: 

i) Absatz 1 lit. b) Satz 2 und 
Absatz 1 lit. c) Satz 2 
lauten: 

"Desgleichen sind diese 
Waren von allen anderen 
Abgaben und Belastungen 
jeder Art hefreit, die an­
läßlich oder im Zusam­
menhang mit der Einfuhr 
oder bei der internationa­
len überweisung von Zah­
lungen für Einfuhren auf­
erlegt werden, soweit sie 
die Abgaben und Belastun­
gen übersteigen, die am 
Tag des Datums dieses Ab­
kommens auferlegt wer­
den oder auf Grund der 
zu diesem Zeitpunkt im 

, Einfuhrland geltenden 
Rechtsvorschriften unmit­
telbar oder zwangsläufig 
nach diesem Zeitpunkt 
aufzuerlegen sind." 

ii) Absatz 6 lit. a) lautet: 
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"The specific duties and 
charges included in the 
Schedules relating to ,con­
tracting parties members 
of the International Mone­
tary Fund, and margins of 
preference in specific ' 
duties and charges main­
tained by such contracting 
parties, are expressed in 
the appropriate currency 
at the par value accepted 
or at the rate of exchange 
recognized bythe Fund at 
the date of this Agree­
ment. Accordingly, in case 
the par value accepted or 
the' rate of exchap.ge re­
cognized by the Fund is 
reduced consistently with 
the Articles of Agree­
ment of the Fundby more 
than twenty per centum, 
such specific duties aud 
charges and margins of 
preference may be ad­
justed to take account of 
such reduction; Pro v i­
de d that the CON­
TRACTING PAR TIES 
(i. e., the contracting par­
ties acting jointly as 
provided for in Article 
XXV) coneur that such 
adjustments will not im­
pair the value of the con­
cessions provided for in 
the appropriate Schedule 
or elsewhere in this Agree­
ment, due account being 
taken of a11 factors which 
may influence the need 
for, or urgency 'of, such 
adjustments." 

«Les droits et lmpOSl­
tions specifiques repris 
dans les listes des parties 
contractantes membres du 
Fonds monetaire interna­
tional et les marges de 
preference' appliquees par 
lesdites parties contrac­
tantes par rapport aux 
droits et impositions speci­
fiques sont exprimes dans 
les monnaies respectives 
de ces parties contractan­
tes, sur la base du pair 
accepte ou du taux de 
change reconnu par le 
Fonds a la date du present 
Accord. En consequence 
au cas ou le pair accepte 
par le Fonds ou le taux de 
change reconnu par lui 
serait reduit, conforme­
ment aux Statuts du 
Fonds, de plus de vingt 
pour cent, les droits ou 
impositions specifiques et 
les marges ,de preference 
pourraient etre adjustes de 
fas:on a .tenir compte de 
cette reduction, a la con­
dition que les P ARTIES 

CONTRACT ANTES 
(c'est-a-dire les parties 
contractantes agissant col­
lectivement aux termes de 
l'article XXV) soient 
d'accord pour reconnahre 
que ces ajustements ne 
sont pas susceptibles 
d'amoindrir la valeur des 
concessions reprises dans 
la liste correspondante 
annexee au present Accord 
ou resultant d'autres dis­
positions du present Ac­
cord, compte dUment tenu 
de tous les facteurs qui 
pourraient influer sur la 
necessite ou l'urgence de 
ces ajustements.» 

(c) The notes to Article 11 in c) A l'annexe'l, les notes rela-
Annex I shall be amended as tives a l'article II seront amen-
follows: dees comme suit: 

(i) The note to paragraph 2 
(a) shall be deleted. 

(ii) The note to paragraph 4 
shaU read: 

i) La note relative a 
l'alinea a) du paragraphe 2 
sera supprimee. 

ii) La note relative au para­
graphe 4 aura la teneur 
suivante: 

9 

"In de~ Listen der' Ver­
tragsparte'ien, die dem 
Internationalen Währungs­
fonds als Mitglieder ange­
hören, sind die spezifischen 
Zölle und Abgaben sowie 
die von diesen Vertrags­
parteien angewendeten 
Präferenzspannen für die 
spezifischen Zölle und Ab­
gaben in den Währungen 
der Vertragsparteien in 
dem am Tag des Datums 
dieses Abkommens vom 
Währungsfonds angenom­
menen Paritätswert oder 
anerkannten Umrech-
nungskurs ausgedrückt. 
Wird nun der vomWäh­
rungsfonds angenommene 
Paritätswert oder an­
erkannte 'Umrechnungs­
kurs im Einklang mit dem 
Abkommen über den 
Währungsfonds um mehr 
als 20 v. H. herabgesetzt, 
so können diese spezi­
fischen Zölle und Abgaben 
sowie die Präferenzspan­
nen dieser Herabsetzung 
angeglichen werden; V or­
aussetzung ,dafür ist, daß 
die VERTRAGSPAR­
TEIEN (das heißt die nach 
Artikel XXV gemeinsam 
handelnden Vertragspar­
teieJ,l) anerkennen, daß 
derartige Angleichungen 
den Wert der in der ent­
sprechenden Liste oder an 
sonstigen Stellen dieses 
Abkommens vorgesehenen 
Zugeständnisse nicht be­
einträchtigen, wobei sie 
alle Umstände gebührend 
berücksichtigen, welche die 
Notwendigkeit oder 
Dringlichkeit derartiger 
Angleichungen beeinflus­
sen." 

c) Die Anmerkungen zu Ar­
tikel II in Anlage I werden wie 
folgt geändert: 

i) Die Anmerkung zu Ab­
satz 2 lit. a) wird ge­
strichen. 

ii) Die Anmerkung zu Ab­
satz 4 lautet: 
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"The provisions of this para­
graph will be applied in the 
light of the followin~: 

"1. The protection afforded 
through theoperation of an im­
port monopoly in respect of 
products described in the ap­
propriate schedule shall be 
limited by means of: 
"(a) a maximum import duty. 

that may be applied in 
respect of the produet 
eoneerned; or 

"(b) any other mutually satis­
factory arrangement eon­
sistent with the provisions 
of this Agreement; any 
eontracting party ente ring 
into negotiations with a 
view to concluding such 
arrangement shall afford 
to other interested con­
tracting parties an oppor­
tunity for consultation. 

"2. The import duty men­
tioned in' 1 (a) above shall re­
present thc margin by which the 
price charged by the import 
monqpoly for the imported pro­
duet (exclusive of internal taxes 
conforming to the provisions of 
Article III, transportation, 
distribution, and other expences 
incident to the purchase, sale or 
further processing, and a rea­
sonable margin of profit) ex­
ceeds the landed cost; Pro v i­
d e d that regard may be had to 
average landed costs and selling 
priees over reeent periods; and 
Provided further that, where 
the product concerned is a pri­
mary commodity which is the 
subject of a domestic price 
stabilization arrangement, pro­
visions may be made for adjust­
ment to take account of wide 
fluctuations or VarIatIOns in 
world prices, subject to agree­
ment between the countries 
parties to the negotiations." 

(d) Subjeet to the prOVlSlons 
of paragraph 7 of this' Protoeo.I, 
the number of Article III (prior 

« Les 
graphe 
compte 

dispositions du para-
4 seront appliquees 

tenu de ce qui suit: 

"Dieser Absatz gilt mit fol­
gender Maßgabe: 

« 1. La protection fournie par 1. Der durch ein Einfuhr-
le jeu d'un monopole d'impor- monopol bewirkte Schutz für 
tation en ce qui coneerne des die in der entsprechenden Liste 
produits repris dans la liste cor- angeführten Waren ist zu be­
respondante sera limitee, au grenzen 
moyen: 

«a) d'un droit' maximum a 
l'importation qui' pourra 
etre applique au produit 
en cause; 

«b) ou de tout autre arrange­
ment mutuellement satis­
faisant, compatible avec 
les dispositions du present 
Accord; toute partie con­
tractante qui engage des 
negociations en vue de 
conclure un tel arrange­
ment fournira aux autres 
parties contractantes in te­
ressees la possibilite 
d'entrer en consultations 
av~c elle. 

«2. Le droit a l'importation 
mentionne a I'alinea a) du para­
graphe premier ci-dessus repre­
sentera le montant dont le prix 
au debarquement sera majore 
par le monopole d'importation 
dans l'etablissement du prix 
demande pour le produit im­
porte (a l'exclusion des taxes 
interieures conformes aux dis­
positions de l'article 111, du eot1t 
du. transport et de la distribu­
tion, ainsi que des autres depen­
ses afferentes a la vente, a l'achat 
ou ala transformation ulterieure 
et d'une marge de benefice 
raisonnable). nest entendu qu'il 
pourra etre tenu compte des 
prix moyens au d6barquement 
et des prix moyens de vente 
calcules sur des pel'iodes recen­
tes. Il est entendu egalement 
que, lorsqu'il s'agit d'un produit 
de base auquel s'applique un 
systeme de stabilisation des prix 
interieurs, un ajustement pourra 
etre prevu pour tenir compte de 
fluctuations ou de variations 
importantes des prix mondiaux, 
sous reserve qu'un accord inter­
vienne entre les parties aux ne­
gociations.» 

d) Sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 7 du pre­
sent Protocole, le numero de 

a) durch einen Höchstzoll für 
die Einfuhr, der für 
die betreffende Ware er­
hoben werden darf, oder 

b) durch eine andere allseitig 
befriedigende Abmachung, 
die mit diesem Abkommen 
im Einklang steht; jede 
Vertragspartei, die in Ver­
handlungen zum Abschluß 
einer solchen Abmachung 
eintritt, gibt den anderen 
interessierten Vertrags­
parteien Gelegenheit zu 
Konsultationen .. 

2. Der Einfuhrzoll im Sinne 
der Ziffer 1 lit. a) stellt die 
Spanne dar, um die der vom 
Einfuhrmonopol für die ein­
geführte Ware geforderte Preis 
(ohne die inneren Abgaben im 
Sinne des Artikels III, die Ko­
sten für Beförderung und Ver­
teilung, die sonstigen mit dem 
Ankauf, dem Verkauf oder einer 
späteren Veredlung verbundenen 
Kosten sowie eine angemessene 
Gewinnspanne) den Preis bei der 
Anlieferung (landed cost) über­
steigt; hiebei können aus 
neuerer Zeit stammende Durch­
schnittspreise bei der Anliefe­
rung und Durchschnittsverkaufs­
preise berücksichtigt werden; 
handelt es sich um einen Grund­
stoff, dessen Inlandspreis stabiIi­
siertist, so kann außerdem eine 
Berichtigung vorgesehen werden, 
um bedeutende Schwankungen 
oder Anderungen der We1t­
marktpreise zu berücksichtigen, 
sofern zwischen den Verhand­
lungsteilnehmern eine Verein­
barung hierüber zustande 
kommt." 

d) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 7 dieses Protokolls wird 
die Nummer des Artikels III 
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to the amendments pursuant to 
Seetion RR of the Protocol 
Amending the P;'eamble and 
Parts II and III of the General 
Agreement) shall be changed to 
IV wherever reference to it 
occurs in the provisions of Ar­
tide I or II (before amendment 
pursuant to this Protocol), of 
the Annexes relating to such Ar­
tides or of the Schedules an­
nexed. to the General Agree­
ment,and wherever such pro­
visions may be amended to con­
tain such a reference. 

D 

(a) Artide XXX shall read: 

"1. (a) Except as provided for 
in paragraph 3 of this Ar­
ticle, amendments to the 
provisions of this Agree­
ment shall be made in ac­
cordance with· the pro­
visions of this paragraph. 

"(b) Amendments to the pro­
visions of this Agreement 
shall be submitted to the 
contracting parties for 
acceptance in accordancec 
with sub-paragraphs (c) 
and (d) below; Pro v i­
ded that such amendments 
have been approved by 
the CONTRACTING 
PARTIES by a majority 
of two-thirds of the votes 
cast. 

"(c) Amendments .to the pro­
visions of Part I of this 
Agreement or of this Ar­
tide shall become effec­
tive on the thirtieth day 
following the day on 
which they have been 
accepted by all the con­
tracting parties. 

"(d) Other amendments to this 
Agreement shall become 
effective in respect of 
those contracting parties 
wh ich have.accepted them 

l'article III (denomme « ar­
tide III» avant l'entree en 
vigeur des amendements qui 
figurent a la seetion RR du Pro­
tocole portant amendement du 
Preambule et des Parties II et 
III de l' Accord. general) devien­
dra le numero IV dans tous 
les cas ou il en est fait mention 
a l'ardcle premier ou a l'arti­
de II (avant l'entree en vigueur 
dt' l'amendement qui fait l'objet 
du present Protocole), aux an­
nexes relatives auxdits artides 
ainsi que dans les listes annexees 
a I' Accord general et dans tous 
les cas ou les' dispositions sus­
mentionnees pourront &tre 
amendees dans l'avenir dans des 
conditions qui comporteraient 
l'insertion de la mention dont 
i1 s'agit. 

D 

a) L'artide XXX aura la 
teIieur suivante: 

« 1. a) Sous reserve des dis­
positions du paragraphe 3 
du present article, les 
amendements aux disposi­
tions du present Accord 
seront effectues en con­
formite des dispositions 
du present paragraphe. 

« b) Les amendements aux dis­
positions du present Ac­
cord seront soumis a 
l'acceptation des parties 
contractantes en confor­
mite des alineas c) et d) 
ci-dessous, a la condition· 
que ces amendements aient 
ete approuves par les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES a la majorite 
des deux tiers des suffrages 
exprimes. 

«c) Les amendements aux dis­
positions de la partie I 
du present Accord ou du 
present article . entreront 
en vigueur le trentieme 
jour qui suivra celui ou ils 
auront ete acceptes par 
toutes les parties contrac­
tantes. 

« d) Les autres amendements· 
aux dispositions du pre­
sent Accord entreront en 
vigueur a l'egard des par­
ti es contractantes qui les 

11 

(vor Änderung gemäß Ab­
schnitt RR des Protokolls zur 
Änderung der Präambel und der 
Teile II undIlI des Allgemeinen 
Abkommens) in IV geändert; 
dies gilt sowohl für die Artikel I 
und 11 (vor Änderung gemäß 
diesem Protokoll) wie auch für 
die mit diesen Artikeln in Zu­
sammenhang stehenden Anlagen 
und die Listen zum Allgemeinen 
Abkommen in ihrer jetzigen und 
künftigen Fassung. 

D 

a) Artikel XXX lautet: 

,,1. a) Soweit in Absatz 3 die­
se~ Artikels nicht anderes 

. bestimmt ist, werden Än­
derungen dieses Abkom­
mens gemäß diesem Absatz 
vorgenommen. 

b) Änderungen dieses Ab­
kommens werden den Ver­
tragsparteien zur An­
nahme gemäß lit. c) und d) 
vorgelegt, sofern diese Än­
derungen von den VER­
TRAGSPAR TEIEN mit 
einer Mehrheit von zwei 
Drittel der abgegebenen 
Stimmen gebilligt worden 
sind. 

c) Änderungen des Teiles I 
dieses Abkommens und 
Änderungen dieses Arti­
kels treten am dreißigsten 
Tag nach ihrer Annahme 
durch alle Vertragsparteien 
in Kraft. 

d) Andere Änderungen dies~s 
Abkommens treten für die 
Vertragsparteien, die sie 
angenommen haben, am 
dreißigsten Tag nach ihrer 
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on the thirtieth day fol­
lowing the day on which 
they have been accepted 
by two-thirds of the con­
tracting parties, and there­
after for each other con­
tracting party on' the 
thirtieth day following the 
day on which they have 
been accepted by it. 

"2. (a) The CONTRACTING 
PAR TIES may decide that 
any amendment made 
effective under para­
graph 1 (d) of this Article 
is of such a nature that 
any contracting party 
which has not accepted it 
within aperiod specified 
by the CONTRACTING 
PAR TIES shall be free to 
withdraw from this Agree­
ment or to remain a con­
tracting party . with the 
consent of the CON­
TRACTING PARTIES. 

"(b) A withdrawal from this 
Agreement under sub­
paragraph (a) of this para­
graph shall take effect 
upon the expiration of the 
sixtieth day following the 
day on which written notice 
of withdrawaI is received 
by the Executive Secretary 
to the CONTRACTING 
PAR TIES. A contracting 
party which, in the CIr­
cumstances described In 

sub-paragraph (a), fails to 
accept the amendment or 
to give notice of with­
drawal, shall cease to be a 
contracting party upon 
the expiration of the 
period referred to in that 
sub-paragraph or on the 
sixtieth day following the 
day on whichthe CON­
TRACTING PARTIES 
shall have decided to with­
hold their consent to the 
contracting party remain­
ing a contracting party, 
whichever date is the later. 

auront acceptes le tren-I 
tieme jour qui suivra celui 
ou ils auront ete acceptes 
par les deux tiers des par­
ti es contractantes; ensuite, 
ils prendront effet a 
l'egard d~ toute autre 
.partie contractante le 
trentieme jour qui suivra 
celui ou ils auront ete ac­
ceptes par elle. 

« 2. a) Les PARTIESCON­
TRACT ANTES pourront 
decider qu'un amendement 
qui est entre en vigueur en 
vertu de l'alinead) du 
paragraphe premier du 
present article presente un 
caractere tel que toute 
partie contractante qui ne 
l'aura pas accepte dans un 
delai fixe par les PARTIES' 
CONTRACT ANTES aura 
Ia faculte de denoncer le 
present Accord ou pourra, 
avec leur consentement, 
continuer d'hre partie 
con tractan te. 

<', b) Toute denonciation de 
l'Accord en vertu de 
alinea a) du present para­
graphe prendraeffet a 
l'expiration d'un delai de 
soixante jours a compter 
de celui ou le Secretaire 
executif des PAR TIES 
CONTRACT ANTES aura 
reyu notification ecrite de 
Iadite denonciation. Une 
partie contractante qui, 
dans les conditions indi­
quees a I'alinea a) ci-dessus, 
n'aura pas accepte l'amen­
dement ou n'aura pas no­
tifie sa denonciation, ces­
sera d'hre partie contrac~ 
tante a la date a laquelle 
expirera le delai indique 
dans cet alinea ou a la date 
a laquelle expirera un delai 
de soixante jours a comp­
ter de celui ou les' PAR­
TIES CONTRACTAN­
TES auront decide de 
s'opposer a ce que la par­
tie contractante continue 
d'hre partie contractante; 
s~ule la plus tardive de ces 
deux dates sera prise en 
considera tion. 

Annahme durch . zwei 
Drittel der Vertragspar­
teien, in Kraft, und danach 
für jede andere Vertrags­
partei am dreißigsten Tag, 
nachdem diese SIe ange­
nommen hat. 

2. a) Die VERTRAGSPAR­
TEIEN können beschlie­
ßen, daß es wegen der Be­
deutung einer gemäß Ab­
satz 1 lit. d) in Kraft ge­
setzten Änderung jeder 
Vertragspartei, die SIe 
nicht innerhalb einer von 
den VERTRAGSPAR­
TEIEN festgesetzten Frist 
angenommen hat, frei­
steht, von diesem Abkom­
men zurückzutreten oder 
mit Zustimmung der 
VER TRAGSPARTEIEN 
weiterhin Vertragspaitei 
zu bleiben. 

b) Ein Rücktritt von diesem 
Abkommen gemäß lit; a) 
wird mit Ablauf des sech­
zigsten Tages nach Ein­
gang der schriftlichen 
Rücktrittserklärung bei 
dem Geschäftsführenden 
Sekretär der VER TRAGS­
PARTEIEN wirksam. 
Eine Vertragspartei, die 
bei Vorliegen der unter 
lit. a) genannten Umstände 
eine Änderung nicht an­
nimmt und keine Rück­
tritts erklärung abgibt, 
hört auf, Vertragspartei zu 
sein, wenn die unter lit. a) 
genannte Frist abgelaufen 
ist, oder am sechzigsten 
Tag, nachdem die VER­
TRAGSPARTEIEN be­
schlossen haben, dem wei­
teren Verbleiben dieser 
Vertragspartei ihre Zu­
stimmung zu versagen; 
maßgebend ist der spätere 
derbeiden Zeitpunkte. 
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"3. Any amendment to the 
schedules annexed to this Agree­
ment which records rectifica­
tions of a purely formal charac­
ter or modifications resulting 
from action taken under para­
graph 6 of Article II, 'Article 
XVIII, Artide XXIV, Article 
XXVII or Article XXVIII, shall 
become effective on the thirtieth 
day following certificati(;m to 
this effect by the CONTRACT­
ING PARTIES; Provided 
that prior to such certification, 
all contracting parties have been 
notified of the proposed amend­
ment and no objection has been 
raised, within thirty days of 
such notific~tion by auy con­
tracting party, on the ground 
that the proposed amendments 
are not within the terms of this 
paragraph." 

(b) The following note to Ar­
tiele XXX shall be inserted in 
Annex I: 

"Ad Article XXX 

"The acceptance Of 'amend­
ments pursuant to this para­
graph shall he in such form as 
may be determined by thc 
CONTRACTING PARTIES." 

2. This Protocol shall be de­
posited with the Executive 
Secretary to the CON­
TRACTING PARTIES to the 
General Agreement and, after 
the entry into force of the 
Agreement on the Organization 
for Trade Cooperation, with the 
Director-General of that Orga­
nization. 

3. It shall be open for signa~ 
ture by the corttracting parties 
to the General Agreement until 
15 November 1955; Provided 
that the period during which 
this Protocol may be signed may 
in respect of any contracting 
party by adecision of the CON­
TRACTING PARTIES be ex­
tended beyond that date. 

« 3~ Tout amendement aux 
listes annexees au pr~sent Ac­
cord, qui comporte des recti­
fications de pure forme ou des 
modifications resultant de 
mesures prises en vertu du para­
graphe 6 de l'artiele II, de l'ar­
tiele XVIII, de l'artiele XXIV, 
de l'artiele XXVII ou de l'artiele 
XXVIII, entrera en vigueur, 
sur deelara tion des PARTIES 
CONTRACT ANTES, a l'ex­
piration d'un deJai de trente 
jours a compter de la date de 
cette deelaration, a la condition 
qu'anterieurement a cette de­
ciaration toutes les parties con­
tractantes aient res;u notifica­
tion de l'amendement propöseet 
que, dans un delai de' trente 
jours a compter de la date de 
cette notification, aucune partie 
contractante n'ait formule d'ob­
jections, motif pris que l'amen­
dement propose ne. releverait 
pas des dispositions du present 
paragraphe.» 

b) A l'annexe I, la nouvelle 
note suivante relative a l'arti­
eie XXX sera inseree: 

« Ad article XXX 

« L'acceptation des amende­
ments conformement au present 
paragraphe s'effectuera suivant 
Ja procedure que les PAR TIES 
CONTRACT ANTES pourront 
etablir.» 

2. Le present Protocole sera 
depose aupres du Secretaire exe­
cutif des PARTIES CON­
TRACT ANTES a l' Accord 
general; apres l'entree en 
vigueur de I' Accord instituant 
l'Organisation ,de Cooperation 
commerciale, il sera depose 
aupres du Directeur general de 
l'Organisa tion. 

3. Le present Protocole sera 
ouvert a la signature des parties 
contractantes a l' Accord general 
jusqu'au 15 novembre 1955; 
toutefois, la periode pendant la­
quelle les parties contractantes 
auront la faculte de signer le 
present Protocole pourra, dans 
le cas de toute partie contrac­
tante, etre prorogee au-dela de 
cette date pardecision ,des PAR­
TIES CONTRACT ANTES. 

13 

3. Jede Knderung der Listen 
zu diesem Abkommen, die Be­
richtigungen rein formeller Art 
oder Knder}lngen auf Grund 
von Maßnahmen gemäß den 
Artikeln II Absatz 6, XVIII, 
XXIV, XXVII oder XXVIII 
darstellt, tritt am dreißigsten 
Tag nach einer diesbezüglichen 
Bestätigung durch die VER­
TRAGSPARTElEN in Kraft; 
Voraussetzung dafür ist, daß die 
beahsichtigte Knderung vor 
dieser Bestätigung allen Ver­
tragsparteien notifiziert worden 
ist und keine von ihnen inner­
halb von dreißig Tagen nach der 
Notifizierung mit der Begrün­
dung Einspruch erhoben hat, 
daß die beabsichtigte l\.nderung 
sich nicht im Rahmen dieses Ab·· 
sa tz es hält." 

b) In Anlage I wird die nach­
stehende Anmerkung zu Ar­
tikel XXX eingefügt: 

"Zu Artikel XXX 

Knderungen auf Grund dieses 
Absatzes müssen in einer vOn 
den VERTRAGSPARTEIEN 
festzulegenden Form angenom­
men werden." ' 

2. Dieses Protokoll wird beim 
Geschäftsführenden Sekretär der 
VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Abkommens und 
nach Inkrafttreten des Abkom­
mens über die Organisation für 
die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Handels beim 
Generaldirektor dieser Organi­
sation hinterlegt. 

3. Es liegt bis zum 15. No­
vember 1955 zur Unterzeich­
nung durch die Vertragsparteien 
des Allgemeinen Abkommens 
auf; die Frist für die U nter­
zeichnung kann jedoch für jede 
Vertragspartei durch Beschluß 
der VERTRAGSPARTEIEN 
über diesen Zeitpunkt hinaus 
verlängert werden. 

• 

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 129

www.parlament.gv.at



14 

4. The Executive Secretary 
to the CONTRACTING PAR­
TIES to the General Agreement, 
or the Director-General of the 
Organization, as the case may 
be, shall promptly furnish a 
certified eopy of this Protocol, 
and a notifieation of each signa­
ture thereto, to each contraeting 
party to the General Agreement. 

5. Signature of this Protocol 
in accordance with paragraph 3 
of this Protoeol shall be deemed 
to eonstitute aeeeptanee of the 
amendments set forth in para­
graph 1 in aeeordance with Ar­
ticle XXX of the General Agree­
ment. 

6. This Protocol shall be 
registered inaecordance with 
the provisions of Article 102 of 
the Charter of the United Na­
tions. 

7. The amendments set out in 
paragraph 1 of this Protoeol 
shall beeome effective in aeeor­
dance with the provisions of 
Article XXX of the General 

, Agreement, following their 
acceptanee by all the govern­
ments which ate then eontraet­
ing parties; Pr ö v i d e d that 
the amendments set out in See­
tions' B (a) and C (a) and (d) 
shall not become operative prior 
to the entry into force of the 
amendment set out in Section A. 

IN WITNESS WHEREOF 
the respective representatives, 
duly authorized to that effeet, 
have signed this Protocol. 

DONE at Geneva, in a single 
eopy, in the English and French 
languages, both texts authentie, 
this' tenth day of March one 
thousand nme hun4red and 
fifty-five. 

- -----------------------------------------------------

4. Le Secretaire executif des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES a l' Accord general, oU le 
Directeur general de.l'Organisa­
tion, selon le cas, adressera 
promptement a chaque partie 
eontractante a l' Aecord general 
eopie certifiee conforme du pre­
sent Protoeoie; il lui notifiera 
promptement chaque signature 
qui y sera apposee. 

5. La signature du present 
Protoeole, conformement au 
paragraphe 3 du present Pro­
toeole, sera reputee constituer 
une aeeeptation des amende­
ments qui figurent au para­
graphe premier, conformement 
a I'article XXX de I' Aeeord 
general. 

6. Le present Protoeole sera 
enregistre conförmement aux 
dispositions de l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

7. Les amendements qui figu­
rent au paragraphe premier du 
present Protocole prendront 
effet, conformement aux dispo­
sitions de l'article XXX de 
l' Aeeord general, lorsqu'ils 
auront ete aeceptes par tous les 
gouvernements qui seront alors 
parties eontractantes; toutefois, 
les amendements qui figurent a 
l'alinea a) de la seetion B et aux 
alineas a) et d) de la seetion C 
ne seront pas mis en' applieation 
avant l'entree en vigueur de 
l'amendement qui figure a la 
seetion A. 

EN FOI DE QUOI les repre­
sentants d\'iment autorises ont 
signe le present Protocole. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire,en langues fran~aise 
et anglaise, les deux textes 
faisant . egalement foi, le dix 
mars mil neüf eent cinquante­
cinq. 

4. Der Geschäftsführende Se­
kretär der VERTRAGSPAR­
TEIENdes Allgemeinen Ab­
kommens oder der General­
direktor der Organisation über­
mittelt den Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens un­
verzüglich beglaubigte Abschrif­
ten dieses Protokolls und noti­
fiziert ihnen jede Unterzeich­
nung. 

5. Die Unterzeichnung dieses 
Protokolls nach dessen Absatz 3 
gilt als Annahme der in Absatz 1 
enthaltenen Xnderungen nach 
Artikel XXX des' Allgemeinen 
Abkommens. 

6. Dieses Protokoll ~ird nach 
Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen registriert. 

7. Die in Absatz 1 dieses Pro­
tokolls enthaltenen Xnderungen 
treten nach Artikel XXX des 
Allgemeinen Abkommens in 
Kraft, sobald sie von allen Län­
dern, die zu diesem Zeitpunkt 
Vertragsparteien sind, angenom­
men worden sind; die in den 
Abschnitten B a) und C a) und 
d) enthaltenen Xnderungen 
werden jedoch nicht vor dem In­
krafttreten der in Abschnitt A 
enthaltenen Xnderung wirksam. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die dazu gehörig bevoll­
mächtigten Vertreter dieses Pro­
tokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN' zu Genf, am 
zehnten März neunzehnhundert­
fünfundfünfzig, in einer ein­
zigen Ausfertigung in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei beide Fassungen in gleicher 
Weise authentisch sind. 
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For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d' Australie 
Für das Commonwealth Australien 

F~r-the Republic of Austria 
Pour la Republique d' Autriche 
Für die Republik -C'sterreich 

For the Kingdöm of -Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

For the United States of Brazil 
Pour les Etats-Unis du Bn!sil 
Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For Canada _ 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For the Republic of Chile -
Pour la Republique de Chili­
Für die Republik Chile 

For the Republic of Cuba 
Pour la Republique de Cuba 
Für die Republik Kuba 

For the Czechoslovak Republic 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 

For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de.Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande 
Für die Republik Finnland 

For the French Republic 
Pour la Republique Frans:aise 
Für die Französische Republik 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d'Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For the Kingdom of Greece 
Pour le Royaume de Grece 
Für das Königreich Griechenland 

For the Republic of Haiti 
Pour la Republique d'Haiti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'lnde 
Für Indien 

For the Republic of Indonesia 
Pour la Republique d'lndonesie 
Für die Republik Indonesien 

For the Republic of Italy 
Pour la Republique d'Italie 
Für die Republik Italien 

For th~ Grand-Duchy of Luxemburg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-zelande 
Für Neuseeland 

For the Republic of Nicaragua 
Pour la Republique de Nicaragua 
Für die Republik Nikaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Peru 
-Pour le Perou 
Für Peru 
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For the Federation of Rhodesia and Nyasaland 
Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland 
Für die Föderation von Rhodesien und Njassaland 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume deSuede 
Für das Königreich Schweden 

For the Republic of Turkey 
Pour la Republique de Turquie 
Für die Republik Türkei 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the United Kingdom of Great Britain alld 
Northern Ireland -

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irland du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unies d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay 

Certified true copy: 
Copie certifiee conforme: 
Beglaubigte ·Abschrift: 

E. Wyndham White 

Executive Secretary 
Secretaire executif 
Geschäftsführender Sekretär 
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I 
. (übersetzung) 

PROTOCOL AMENDING PROTOCOLE POR T ANT PROTOKOLL ZUR ÄNDE­
THE PREAMBLE AND AMENDEMENT DU PRE- RUNG DER PRÄAMBEL 
PARTS nANO In OFTHE AMBULE ET DES PARTIES UND DER TEILE n UND 
GENERAL AGREEMENT n ET In DE L' ACCORD In DES ALLGEMEINEN 
ON T ARIFFS AND TRADE GENERAL SUR LES T A- ZOLL- UND HANDLSAB-

RIFS DOUANIERS ET LE KOMMENS 

The Governrnents whieh are 
contracting panies to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade (herein after referred 
to as "the contracting parties" 
and "the General Agreement" 
respectively), 

DESIRING to effect an 
amendment to the General 
Agreement, 
provisions 
thereof, 

pursuant to thc 
of Artic!e XXX 

HEREBY AGREE as fol1ows,: 

COMMERCE 

Les gouvernements qui sont 
parties contraetantes a I' Ae­
eord general sur les Tarifs doua­
niers et le Commeree (ei-apres 
denommes « les parties eontrae­
tantes » et « I' Accord general»), 

DESIREUX d'apporter un 
amendement a I' Aecord general, 
eonformement aux dispositions 
de l'artic!e XXX dudit Accord, 

. SONT CONVENUS d'e ce 
qui suit: 

1. The provisions of the 1. Les dispositions du Pre-
Preamble, and of certain Arti-' ambule, de certains artic!es de 
c!es of the General Agreement, l' Accord general et de certaines 
and of certain annexes thereto, annexes dudit Aeeord 'seront 
shall be amended, and a new amendees et un nouvel artic!e 
article shall be inserted therein, sera insere dans ledit Accord, 
as folIows: comme suit: 

A 

Subject to the provIsIons oE 
paragraph 8 (a) of this Pro~ocol, 
the four· paragraphs of the 
Preamble shall be deleted .. 

B 

Subject to the prOVlSlons of 
paragraph 8 (a) of this Protocol, 
paragraph 10 of Article IU 
(which is, pursuant to Sec­
ti on RR of this Protocol, to 
become Article IV, but whieh i5 
hereinafter referred to as "Ar­
ticle IH") shall read: 

A 

Sous reserve des dispositions 
de I'alinea a) du paragraphe 8 
du present Protocole, les quatre 
paragraphes du Preambule se­
ront supprimes. 

B 

Sous reserve des dispositions 
de l'alinea a) du paragraphe 8 
du present Protocole, Ie para­
graphe 10 de l'article III (qui, 
conformement a I'amendement 
prevu a la seetion RR du pre­
sent· ProtoeoIe, . doit devenir 
I'artide IV, mais sera ci-apres 
denomme «article III») aura 
la teneur suivante: 

"10. The provisions of this « 1 O. Les dispositions du pre-
Article shall not prevent any sent article n'emp&cheront pas 
contracting 'partyfrom estab- une partie contractante d'etablir 
lishing or maintaining internal oude maintenir une regle·menta­
quantitative regulations relat- ti on quantitative interieure sur 
ing to exposed einernatograph lIes films cinematographiques 
films. If any contracting party impressionnes. Si une partie con­
cstablishes or maintains such tractante etablit ou maintient 

. Die Regierungen, die Ver'­
tragsparteien des Allgemeinen 
2011- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als "die Ver­
tragsparteien" und "das Allge­
meine Abkommen" bezeichnet), 

IN DEM WUNSCHE, das 
Allgemeine Abkommen, gemäß 
seinem Artikel XXX zu ändern, 

SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

1. Die Präambel und einzelne 
Artikel des Allgemeinen Ab­
kommens sowie einzelne An­
lagen des genannten Abkom­
menswerden wie folgt geändert; 
der nachstehende neue Artikel 
wird eingefügt: 

A 

Vorbehaltlich des Absatzes 8 
lit. a) dieses Protokolls werden 
die vier Absätze der Präambel 
gestrichen. 

B 

Vorbehaltlich des Absatzes 8 
lit. a) dieses Protokolls lautet 
Artikel III Absatz 10 (ArtikellII 
wird nach Abschnitt RR dieses 
Protokolls Artikel IV, wird je­
doch im folgenden als "Ar­
tikel III" bezeichnet): 

,,10. Dieser Artikel schließt 
nicht aus, .daß eine Vertrags­
partei innerstaatliche Vorschrif­
ten tiber mengenmäßige . Be­
schränkungen für belichtete 
Kinofilme erläßt oder beibehält. 
In diesem Fall ist die Form von 
Spielzeitkontingenten zu wäh-
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regulations they shall take the une telle reglementation, celle- len, die folgenden Voraussetzun­
form of screen quotas whiCh ci prendra la forme de contin- gen entspreChen müssen: 
shall conform to the following gents a l'ecran conformes aux 
rcquirements: conditions suivantes: 

"(a) screen quotas may require 
the exhihition of cme­
matograph films of na­
tional ongm during a 
specified minimum pro­
portion of the total screen 
time actually utilized, over 
a specified period of not 
less than one year, in the 
commercial exhibition of 1 

all films of whatever 
ongm, and shall be com­
puted on the basis of 
screen time per theatre 
per year or the equivalent 
thereof; 

"(b) with the exception of 
screen time reserved for 
films of national ongm 
under a screen quot;l, 
screen time including that 
released hy administrative 
action from screen time 
reserved for films of na­
tional origin, shall not be 
allocated formally or .m 
effect among sources of 
supply; 

"( c) notwithstanding the pro­
vlSlons of sub-para­
graph (b) of this para­
graph, any contracting 
party may maintain screen 
quotas conforming to the 
requirements of sub-para­
graph (a) of this paragraph 
wh iCh reserve a minimum 
proportion of screen time 
for films of a specified 
origin other than that of 
the contracting party 
imposing suCh screen 
quotas; Pro v i d e d that 
no suCh minimum propor­
tion of screen' time shall 
be increased above the 
level in effect on 10 April 
1947; 

"(d) screen quotas shall be sub­
ject to negotiation for 
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« a) Les contingents a l'ecran 
pourrontcomporter l'obli­
gation de. projeter, pour 
une . periode determinee 
d'au moms un an, des 
films d'origine nationale 
pendant une fraction mi­
nimum du temps total de 
projection effectivement 
utilise pour la presenta­
tion commerciale des films 
de toute origine; ces con­
tingents seront fixes 
d'apres le temps annuel de 
projection de Chaque salle 
ou d'apres son equivalent. 

« b) Il ne pourra, ni en droit, 
m en fait, ~tre opere de 
repartitipn entre les pro-

. ductions ,de diverses ori­
gmes pour la partie du 
temps de projection qui 
n'a pas ete reservee, en 
vertu d'un contingent a 
l'ecran, aux films d'ori­
gine nationale, ou qUl, 
ayant the reservee a ceux­
Cl, aurait ete rendue dis­
ponible, par mesure ad­
ministrative. 

« c) Nonohstant les dispo:si~ 
tions de l'alinea b) du pre· 
sent paragraphe, les par­
ties contractantes: pour­
ront maintenir les contin­
gents a l'ecran conformes 
aux conditions de l'ali­
nea. a) du present para" 
graphe et qui reserve­
raient une fraction mini­
mum du temps de projec­
tion aux films d'une ori­
gme determinee, abstrac­
tion faite des films natio­
naux, ISOUS reserve que 
cette fraction ne soit pas 
plus elevee qu'a la date 
du 10 avril 1947. 

«d) Les contingents a l'ecran 
feront l'objet de negocia-

a) Bei Spielzeitkontingenten 
kann verlangt werden, 
daß ein bestimmter Min­
destanteil der Gesamtspiel­
zeit, die innerhalb emer 
hestimmten Zeitspanne 
von mindestens emem 
Jahr zur gewerbliChen 
Vorführung aller Kino­
filme jegliChen Ursprungs 
tatsäChliCh aufgewendet 
wird, auf die Vorführung 
von Filmen inländisChen 
Ursprungs entfällt; die 
Kontingente werden nach 
der Spielzeit je LiChtspiel­
theater und Jahr oder 
naCh emer gleichwertigen 
Grundlage bereChnet; 

b) mit Ausnahme der den 
Filmen inländisChen Ur­
sprungs 1m Rahmen des 
Spielzeitkontingents vor­
behaltenen Spielzeit darf 
die Spielzeit - einsChließ­
liCh der ursprüngliCh Fil­
men inländisChen Ur­
sprungs vorbehaltenen, 
aber naChträgliCh durch 
Verwa'ltungsentsCheidung 
freigegebenen Spielzeit -
weder reChtliCh noCh tat­
säcMiCh naCh Lieferländern 
aufgeteilt werden; 

c) abweiChend von lit. b) darf 
eme Vertragspartei Spiel­
zeitkontingente der m 
lit. a) genannten Art bei­
behalten, in denen auslän­
disChen Filmen bestimm­
ten Ursprungs em Min­
destanteil an der Spielzeit 
vorbehalten ist; Voraus­
setzung dafür ist, daß die 
ser MindeiYtanteil niCht 
über den Stand vom 
10. April 1947 hinaus er­
höht wird; 

d) die Einschränkung, Locke­
rung oder Beseitigung von 

2 
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their limitation, liberaliza­
don or elimination." 

C 

Subject to the prOVlSlons of 
paragraph 8 (a) of this Protocol, 
Artide IV (before amendment 
pursuant to Section B of this 
Protocol) shall be deleted. 

D 

Paragraph 6 of Artide VI 
shall read as folIows: 

"6. (a) No contracting party 
shall levy _ any anti-dump­
ing or countervailing duty 
on the importation of any 
product of the territory of 
another contracting party 
unless it determines that 
the effect of the dumping 
or suhsidization, as the 
case may be, is such as to 
cause or threaten material 
injury to an established 
domestic .industry, or is 
such as to retard materially 
the establishment of a 
domestic industry. 

"(b) The CONTRACTING 
PAR TIES may waive the 
requirement of sub-para­
graph (a) of this paragraph 
so as to permit a contract­
ing party to levy an anti­
dumping or countervailing 
duty on the ~mportation 
of any product for the 
purpose of offsetting 
dumping or subsidization 
which causes or threatens 
material injury to an 
industry in the territory 
of another contracting 
party exporting the pro­
duct concerned to the 
territory of the importing 
contracting party. The 
CONTRACTING PAR­
TIES shall waive the re­
quirements of sub-para­
graph (a) of this para­
graph, so as to permit the 
levying of a countervailing 

tions tendant a en limiter 
la portee, ales· assouplir 
ou ales supprimer. » 

C 

Sous reserve des dispositions 
de l'alinea a) du paragraphe 8 
du present Protocole, l'ar­
tide IV (denomme « artide IV » 

avant l'entree en vigueur de 
l'amendement qui ngure a la 
section B du present Protocole) 
sera supprime. 

D 

Le paragraphe 6 de l'ar­
ticle VI aura la teneur suivante: 
«6. a) Aucune partie contrac­

tante ne percevra de 
droits antidumping ou de 
droits compensateurs a 
l'importation d'un pro­
duit du territoire d'une 
autre partie contractante, 
a moins qu'elle ne deter­
mine que l'effet du dum­
ping ou de la subv$!ntion, 
selon -le cas, est tel qu'il 
cause ou menace de causer 
un prejudice important a 
une production nationale 
etablie, ou qu'il retarde 
sensiblement la creation 
d'une branche de la pro­
duction - nationale. 

«b) Les PAR TIES CON-
TRACTANTES pour­
ront, par derogation ~ux 
prescriptions de l'aiinea a) 
du present paragraphe, 
autoriser une partie con­
tractante a percevoir un 
droit antidumping ou un 
droit compensateur a l'im­
portation de tout produit 
en vue de compenser un 
dumping ou une subven­
tion qui cause ou menace 
de causer un prejudice 
important . a une branche 
de laproduction sur le 
territoire d'une autre par­
tie contractante qui ex­
porte le produit en cause 
a destination du territoire 
de la partie contractante 
importatrice. Les P AR­
TIES CONTRACT AN­
TES, par derogation aux 
prescriptions de l'alinea a) 

Spielzeit kontingenten wird 
Gegenstand von Verhand­
lungen sein." 

C 

Vorbehaltlich des Absatzes 8 
lit. a) dieses Protokolls wird der 
bisherige Artikel IV (vor der 
Knderung gemäß Artikel B 
dieses Protokolls) gestrichen. 

D 

Artikel VI Absatz 6 lautet: 

,,6. a) Eine Vertragspartei darf 
bei der Einfuhr einer 
Ware aus dem Gebiet 
einer anderen Vertrags­
partei Antidumping- oder 
Ausgleichszölle nur er­
heben, wenn sie feststeHt, 
daß durch das Dumping 
oder die Subventionierung 
ein bestehender inländi­
scher Wirtschaftszweig be­
deutend geschädigt wird 
oder geschädigt zu werden 
droht, oder daß dadurch 
die Errichtung eines inlän­
dischen Wirtschaftszweiges 
erheblich verzögert wird. 

b) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN können durch Er­
teilung einer Ausnahme­
genehmigung eine Ver­
tragspartei von der Ver­
pflichtung unter lit. a) ent­
binden und ihr somit ge­
statten, bei der Einfuhr 
einer Ware Antidumping­
oder Ausgleichszölle zu er­
heben, um ein Dumping 
oder eine Subventionie­
rung unwirksam zu ma­
chen, durch die ein Wirt­
schaftszweig iin Gebiet 
einer anderen Vertrags­
partei, welche die betref­
fende Ware in das Gebiet 
der einführenden Ver­
tragspartei ausführt, be­
deutend geschädigt wird 
oder geschädigt zu werden 
droh t. Gelangen die VER­
TRAGSPAR TEIEN zu 
der Auffassung, daß ein 
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duty, in cases in which 
they find that a subsidy is 
cau&ing or thre~tening 
material mJury to an 
industry in the territory 
of another contracting 
party exporting the pro­
duct concerned to the 
territory of the importing 
contracting party. 

"(c) In exceptional circums­
tances, however, where 
delay might cause damage 
which would be difficult to 
repair, a contracting party 
may levy a countervailing 
duty for the purpose re­
ferred to in sub-para­
graph (b) of this para­
graph without the prior 
approval of the CON­
TRACTING PARTIES; 
Pro v i d e d that such 
action sha11 be reported 
immediately to the CON­
TRACTING PARTiES 
and that the countervail­
ing duty sha11 be with­
drawn promptly if the 
CONTRACTING PAR­
TIES disapprove." 

E 

du present paragraphe, 
autoriseront la perception 
d'un droit compensateur 
dans les ca'5o ou elles con­
stateront qu'une subven­
tion cause ou menace de 
causer un prejudice im­
portant a une production 
d'une autre partie con­
tractante exportant le 
produit en question sur 
le territoire de la partie 
contractante importatrice. 

«c) Toutefois, dans des. cir­
constances exceptionneHes 
ou tout retard pourrait 
entra~ner un prejudi~e 
difficilement reparable, 
une partie cohtractante 
pourra percevoir, sans 

, l'approbation prealable des 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES, un 'droit com­
pensateur aux fins vi·sees 
a l'alinea h) du present 
paragraphe, sous reserve 
que la. partie contractante 
rende compte immediate­

·ment de cette mesure aux 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES et que le droit 
compensateur soit sup­
,prime promptement si les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES en desapprou­
vent l'application.» / 

E 

19 

Wirtschaftszweig im Ge­
biet einer anderen Ver­
tragspartei, welche die be­
treffende Ware in das 
Gebiet der einführenden 
Vertragspartei ausführt, 
durch eine Subventionie­
rung bedeutend geschädigt 
wird oder geschädigt zu 
werden droht, so werden 
sie die einführende Ver­
tragspartei durch Erteilung 
einer Ausnahmegenehmi­
gung von der Verpflich­
tung unter lit. a) entbin­
den und ihr somit die 
Erhebung eines Ausgleichs­
zolles gestatten. 

c) Würde unter außer-
gewöhnlichen Umständen 
eine Verzögerung eine 
schwer gutzumachende 
Schädigung verursachen, so 
kann jedoch eine Vertrags­
partei einen Ausgleichszoll 
zu dem unter lit. b) be­
zeichneten Zweck auch 
ohne vorherige Zustim­
mung der VER TRAGS­
PARTElEN erheben; 
Voraussetzung dafür ist, 
daß die VER TRAGS­
PARTEIEN von einem 
solchen Vorgehen sofort 
unterrichtet werden, und 
daß der Ausgleichszoll un­
verzüglich aufgehoben 
wird, wenn die VER­
TRAGSPARTEIEN ihn 
nicht billigen." 

E 
Article VII sha11 be amended L'article VII 

aso follows: comme suit: 
sera' amende Artikel VII wird wie folgt ge-

(i) The words, "at the earliest 
practicable date" jn paragraph 1 
sha11 be deleted. . 

(ii) The first sentence of para­
graph 2 eb) sha11 read: 

" 'Actual value' should be 
the price at which, at a 
time and, place determined 
by the legislation of the 
country of importation, 
such or like merchandise is 
sold or offered for sale in 
the ordinary course of 

i) Au paragraphe premier, 
les mots « aussit8t que possible » 

seront supprimes. 

ii) La premiere phrase de 
l'alinea b) du paragraphe 2 aura 
la teneur suivante: 

«La « valeur reelle» de­
vrait etre le prix auquel, 
en des temps et lieu deter-

, mines par la legislation du 
pays ,d'importation, les 
marehandises importees ou 
des marchandises similaires 
sont vendues ou offertes 

ändert: 

i) In Absatz 1 werden die 
Worte "zum frühesten zulässi­
gen Zeitpunkt" gestrichen. 

ii) Absatz t lit. b) Satz 1 
lautet: ' 

"Der ,wirkliche Wert' 
emer Ware soll der Preis 
sein, zu dem diese oder 
eine gleichartige Ware im 
normalen Handelsverkenr 
unter Bedingungen des 
freien Wettbewerbs in 
dem durch die Rechts-
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trade under fuHy compe­
ti~ive conditions." 

(iii) Paragraph 4 (a) and (b) 
shall read: 

"4. (a) Except as otherwise 
provided for in this para­
graph, where it is neces­
sary for the purposes of 
paragraph 2 of this Ar­
tiele for a contracting 
party to convert into its 
own currency a price ex­
pressed in the currency of 
another country, the con­
version rate of exchange to 

be used· shall be based, for 
each currency involved, on 
the parvalue as established 
pursuant to the Articles of 
Agreement of the Inter­
national Monetary Fund 
or on the rate of exchange 
recognized by the Fund, 
or on the par value es tab­
lished in accordance with 
a special exchange agree­
ment entered into pur­
suant to Article XV of 
ihis Agreement. 

"(b) Where no such established 
par value and no such 
recognized rate of ex­
change exist, the con­
version rate shall reflect 
effectively the current 
value of such currency in 
commercial transactions." 

F 

Article VIII shall be amended 
as follows: 

(i) The tide shall read: 

"Fees and Formalities connected 
with Importation and Exporta­

tion." 

(ii) Paragraphs 1 and 2 shall 
read: 

"I. (a) All fe es and charges of 
whatever character (other 
than import and export 

a la vente a l'occasion 
d'operations commerciales 
normales effectuees dans, 
des conditions de pI eine 
concurr,ence. » 

vorschriften des Einfuhr­
landes bestimmten Zeit­
punkt und Ort verkauft 
oder angeboten wird." 

iii) Les alineas a) et b) du pa- iii) 'Absatz 4 lit. a) und b) 
ragraphe 4 auront la teneur lauten: 
suivante: 

« 4. a) Sauf dispositions 
traires du present 
graphe, lorsqu'ime 

con­
para­
partie 

contractante se trouve' 
dans la necessite, aux fins 
d'application du para­
graphe 2 du present ar­
tiele, de convertir dans S3 

propre monnaie un prix 
exprime dans la 'monnaie 
d'un autrepays, le taux 
de conversion a adopter 
sera fonde, pour chaqUe 
monnaie, sur la parite eta­
blie conformement aux 
Statuts du Fonds mone­
taire international, sur le 
taux de change reconnu 
par le Fonds ou 'Sur la 
parite etablie conforme­
ment a un accord special 
de change conclu en vertu 
de l'article XV du present 
Accoro. 

En l'absence d'une teIle 
parite et d'un tel taux de 
change reconnu, le taux 
de conversion devra cor­
respondre effectivement a 
la valeur courante de 
cette monnaiedans les 
transactions 
ciales. » 

.F 

commer-

L'article VIII sera amende 
comme suit: 

i) Le' titre de l'article sera le 
suivant: 

«Redevances et formalites se 
rapportant a l'importation et a 

l'exportation. » 

ii) Les paragraph es premier et 
2 auront 1a teneur suivante: 
« La) Toutes les redevanoes et 

impOSltlOnS de quelque 
nature qu'elles soient, 

,,4. a) Muß eine Vertragspartei 
bei Durchführung des Ab­
satzes 2 einen in der Wäh­
rung eines anderen Landes 
ausgedrückten Preis in ihre 
eigene Währung umrech­
nen, so ist, soweit in die­
sem Absatz nicht anderes 
bestimmt ist, für die be­
treffende Währung em 
Umredmungskurs anzu­
wenden, der entweder auf 
dem gemäß dem Abkom­
men über den Internatio­
nalen Währungsfo~ds fest­
gesetzten Paritätswert be­
ruht, oder auf dem vom 
Währungsfonds anerkann­
ten Umrechnungskurs oder 
auf dem Paritätswert, der 
gemäß einem nach Ar­
tikel XV dieses Abkom­
mens abgeschlossenen Son­
derabkommen über den 
Zahlungsverkehr fest­
gesetzt ist. 

b) Besteht weder ein solcher 
festgesetzter Paritätswert 
noch ein solcher anerkann­
ter Umrechnungskurs, so 
ist ein Umrechnungskurs 
anzuwenden, der dem je­
wei'ligen tatsächlichen 
Kurswert dieser Währung 
bei Handelsgeschäften ent­
spricht." 

F 

Artikel VIII wird wIe folgt 
geändert: 

i) Die überschrift lautet: 

"Gebühren und Formalitäten im 
Zusammenhang mit der Einfuhr 

und Ausfuhr." 

ii) Die Absätze 1 und 2 lau­
ten: 

,,1. a) Die von den Vertrags­
parteien anläßlich oder im 
Zusammenhang mit der 
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duties and other than 
taxes within' the purview 
oJ Artic1e III) imposed by 
contracting parties on or 
in connexion with impor­
tation or exportation shall 
be limited in .amount to 
the approximate cost ot 
services rendered and shall 
not represent an indireet 
protection to domestic 
products or a taxation of 
imports or exports for fis­
cal purposes. 

H(b) The contracting parties 
recognize the need for re­
ducing the number and 
diversi'ty of fees and 
charges referred to in sub­
paragraph (a). 

"(e) The contracting parties 
also recognize the need for 
minimizing the incidence 
and eomplexity of import 
and export formalities and 
for decreasing and simpli­
fying import and export 
documentation require­
ments. 

H2. A contracting party shall, 
upon request by another con­
tracting party or by the CON­
TRACTING PARTIES, review 
the operation of its laws and 
regulations.in the light of the 
provisions of this Artic1e." 

G 

Article IX shall be amended 
as follows: 

(i) The following new para­
graph shall be inserted immedia­
tely after paragraph 1: 

H2. The contracting parties 
recognize that, in adopting and 
enforcing laws and regulations 
relating to marks of origfn, the 
diffieulties arid inconveniences 

autres que les droits a 
l'importation et a l'expor­
,tation et les taxes qui re­
levent de l'article III, per­
s:ues par les parties. con­
tractantes a l'importation 
ou a l'exportation ou a 
l'occasion de l'importation 
ou de l'exportation seront 
limitees au colit approxi­
matif des services. rendus 
et ne devront pas consti­
tuer une protection in­
directedes produits natio­
naux ou des taxes de ca­
ractere fiscal a l'impor­
tation ou a l'exportation. 

«b) Les parties contractantes 
reconnaissent la necessite 
de restreindre le nombre 
et la diversite des rede­
vances et impositions Vl­

sees a l'alinea a). 

«c) Les parties contraetantes 
reconnaissent egalement 
la necessite de reduire au 
minimum les effets et la 
complexite des formalites 
d'importation et d'expor­
tation et de reduire et de 
simplifier les exigences en 
matiere de documents re­
quis. a l'importation et a 
l'exportation. 

«2. Une partie contractante, 
a la demande d'une autre partie 
contractante ou des PARTIES 
CQNTRACT ANTES, exami-, 
nera l'application de ses lois et 
reglements, compte tenu des' 
dispositions du present artic1e. » 

G 

L'artic1e IX sera amende 
eommesuit: 

i) Le nouveau paragraphe sui­
vant sera insere apres le para­
graphe premier: 

«2. Les parties contractantes 
reconnaissent que, dans I'etablis­
sement et l'application des lois 
et reglements relatifs aux mar­
ques d'origine, il conviendrait 

21 

Einfuhr oder Ausfuhr er­
hobenen Gebühren und 
Belastungen jeglicher Art 
(soweit es sich nicht um 
Einfuhr- und Ausfuhrzölle 
oder sonstige Abgaben im 
Sinne des Artikels III han­
delt) sind dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten 
der erbrachten Dienstlei­
stungen zu beschränken; sie 
dürfen weder einen mittel­
baren Schutz für in'län­
dische Waren noch eine 
Besteuerung der Einfuhr 
oder Ausfuhr zur Erzie­
lung von Einnahmen dar­
stellen. 

b) Die Vertragspa'rteien an­
erkennen die Notwendig­
keit, die Anzahl und Ver­
schiedenartigkeit der unter 
lit. a) genannten Gebühren 
und Abgaben zu vermin­
dern. 

c) Die Vertragsparteien an­
erkennen ferner die Not­
wendigkeit, die Beschwer­
nisse der Formalitäten bei 
der Einfuhr und Ausfuhr 
auf ein Mindestmaß ein­
zuschränken, diese Forma­
litäten möglichst einfach 
zu gestalten und die bei, 
der Einfuhr und Ausfuhr 
beizubringenden Unter­
lagen zu verringern und 
zu vereinfachen. 

2. Jede Vertragspartei wird 
auf Antrag einer anderen Ver­
tragspartei oder auf Antrag der 
VERTRAGSPARTEIEN die 
Anwendung ihrer Gesetze und 
sonstigen Vorschriften im Hin­
blick' auf diesen Artikel über­
prüfen. H 

G. 
Artikel IX wird wie folgt ge­

ändert: 

i) Der nachstehende neue Ab­
satz wird unmittelbar nach Ab­
satz 1 eingefügt: 

,,2. Die Vertragsparteien an­
_,erkennen, daß bei der Erlassung 
und der Anwendung von Ge­
setzen und sonstigen Vorschrif­
ten über Ursprungsbezeichnun-
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which such measures may cause 
to the commerce ,and industry 
of exporting count ries should be 
reduced to aminimum, due re­
garcl being had to the necessity 
of protecting consumers against 
fraudulent or misleading indica­
tions." 

(ii) Paragraphs 2, 3, 4 and 5 
shall be.renumbered 3, 4, 5 and 
6, respectively. 

H 

Article XI shall be amended 
by the deletion therefrom of 
paragraph 3. 

I 

Artide XII shall read: 

"Article XII 

"Restrictions, to Safeguard thc 
Balance of Payments 

"1. Notwithstanding the pro­
visions of paragraph 1 of Ar­
tide XI, ,any contracting party, 
in order to safeguard its external 
financial position and its balance 
of payments, may restrict the 
quantity or value of merchan­
dise permitted to be imported, 
subject to the provisions of the 
following par,agraphs of this 
Artide. 

"2. Ca) Import restrictions lU­

stituted, maintained or 
intensified by a contract­
ing party under this Ar­
tide shall not exceed those 
necessary: 

"Ci) to forestall the Im­
minent threat of, or to 
,stop, a serious ,dedine in 
its monetary reserves, or 

"(ii) in the caseof a con­
tra~ting party with very 

de reduire au minimum les dif­
ficultes et les inconvenients que 
de telles mesures pourraient en­
trainer pour le commerce et la 
production des pays exporta­
teurs, en tenant dument compte 
de la necessite de proteger les 
consommateurs contre les indi­
cations frauduleuses ou de na­
ture a induire en erreur.» 

ii) Les paragraphes 2, 3, 4 
et 5 seront num'erotes respecti­
vement 3, 4, 5 et 6. 

H 

L'article XI sera amende 
comme suit: 

Le paragraphe 3 sera sup­
prime. 

I 

L'article XII aura la teneur 
suivante: 

gen die Schwierigkeiten und Be­
hinderungen, die durch, s~lche 
Maßnahmen für den Handel 
und die Produktion der Aus­
fuhrländer entstehen könne'n, 
auf ein Mindestmaß herabgesetzt 
werden sollen; dabei ist die 
Notwendigkeit, den Verbrau­
cher vor mißbräuchlich verwen­
deten oder irreführenden Be­
zeichnungen zu schützen, gebüh­
rend zu berücksichtigen." 

ii) Die Absätze 2" 3, 4 und 5 
werden Absätze 3, 4, 5 und 6. 

H 

In Artikel XI wird Absatz 3 
gestrichen. 

I 

Artikel XII lautet: 

«Article XII "Artikel' XII 

«Restrictions destinees a pro- Beschränkungen zum Schutz der 
teger l'equilibre de la balance ' Zahlungsbilanz 

des paiements 

«1. Nonqbstant les disposi­
tions du paragraphe premier de 
l'article XI, toute partie con­
tractante, en vue de sauvegarder 
sa position financiere exterieure 
et I'equilibre de sa balance des 
paiements, peut restreindre le 
volume ou la valeur des mar­
chandises dont elle autorise l'im­
portation, sous reserve des dis­
positions des paragraphes sui­
vant's du present article: 

«2. a) Les restrictions a l'im­
,portation instituees, main­
tenues ou renforcees par 
une partie contractante 
en vertu du present ar­
tide, n'iront pas au-dela 
de ce qui est necessaire: 

« i) pour s'opposer a la me­
nace imminente d'une 
baisse importante de ses I 

I I • reserves monetaIres ou 
pour mettre fin a cette 
baisse; 

«ii) ou pour relever ses re­
serves monetaires sui-

1. Ungeachtet des Artikels XI 
Absatz 1 kann eine Vertrags­
partei zum Schutz ihrer finan­
ziellen Lage gegenüber dem Aus­
land und zum Schutz ihrer Zah­
lungsbilanz Menge und Wert 
der zur Einfuhr zugelassenen 
Waren nach Maßgabe der folgen­
den Bestimmungen dieses Ar­
tikels beschränken. 

2. a) Eine Vertragspartei darf 
Einfuhrbeschränkungen 
nach diesem Artikel nur 
einführen, beibehalten 
oder verschärfen, soweit 
dies erforderlich ist, 

i) um der unmittelbar 
drohenden Gefahr ein~r 
bedeutenden Abnahme 
ihrer Währungsreserven 
vorzubeugen oder eine 
solche Abnahme aufzu­
halten oder 

ii) um ihre Währungsreser­
ven, falls diese sehr 
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low monetary reserves, 
to achieve a reasonable 
rate of increase in its 
reserves. 
"Due regard shall be 

paid in either case to any 
special factors which may 
be affecting the reserves 
of such contracting party 
or its need for reserves, 
including, where -special 
external credits or other 
resources are available to 

'it, the need to prov,ide for 
the appropriate use of such 
credits or resources. 

"(b) Contracting parties ap­
plying restrictions under 
sub-paragraph Ca) of this 
paragraph shall progres­
sively relax them as such 
conditions improve, main­
taining them only to the 
extent that the conditions 
specified in that sub-para­
graph still justify their 
application. They shall 
eliminate the restrictions 
when conditions would no 
longer justify their insti­
tution or maintenance 
under that sub-paragraph. 

"3. (a) Contracting parties 
undertake, in carrying out 
their domestic policies, to 
pay due regard to the need 
for maintaining or restor­
ing equilibrium in their 
balance of payments on a 
sound and lasting basis and 
to the desirability of 
avoiding an uneconomic 
employment of productive 
resources. They recognize 
that in order to achieve 
these ends, it is desirable 
so far as possible to adopt 
measures which expand 
rather than contract inter­
national trade. 

yant un taux d'accrois­
sement raisonnable, 
dans le cas ou dIes se­
raient tres, basses, 

« 11 sera d~ment tenu 
compte, dans ces deux 
cas, de tous les facteurs 
spe~iaux qui affecteraient 
les reserves monetaires ode 
la partie contractante ou 
ses besoins en reserves 
monetaires, et notamment, 
lorsqu'elle dispose de cre­
-dits exterieurs speciaux ou 
d'autres' ressources, de la 
necessite de prevoir l'em­
ploi approprie de ces cre­
dits ou de ces ressources. 

« b) Les parties contractantes 
qui appliquent des restric­
tions en vertu de l'alinea 
a) du present paragraphe 
les attenueront progres­
sivement au fur et a 
mesure que la situation 
envisagee audit alinea 
s'ameliorera; elles ne les 
maintiendront que dans la 
mesure ou cette situation 
en justifiera encore l'appli­
cation. Elles les elimine­
ront lorsque la situation 
ne justifiera plus leur in­
stitution ou leur maintien 
en vertu dudit alinea. 

« 3. a) Dans la mise en 
oeuvre de leur politique 
nationale, les parties con­
tractantes s'engagent a 
tenir dttment compte de 
la necessite de maintenir 
ou de retablir l'equilibre 
de leur balance des paie­
ments sur une base saine 
et durable et de l'oppor­
tunite d'eviter que leurs 
ressources productives ne 
soient utilisees d'une 
maniere anti-economique. 
Elles reconnaissent qu'a 
ces fins il est souhaitable 
d'adopter autant que 
possible des mesures visa nt 
au developpement plutot 
qu'a la contraction des 
echanges internationaux. 
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niedrig sind, in maß­
voller Weise zu steigern. 

In heiden Fällen sind aUe 
besonderen Umstände ge­
bührend zu berücksichti­
gen, die den Bestand oder 
den Bedarf der betreffen­
den Vertragspartei an 
Währungsreserven beein­
flussen; verfügt sie über 
besondere Auslandskredite 
oder andere Hilfsquellen, 
so ist die Notwendigkeit 
einer geeignsten Verwen­
dung dieser Kredite oder 
Hilfsquellen ebenfalls ge­
bührend zu berücksichti­
gen. 

b) Vertragsparteien, die Be­
schränkungen nach lit. a) 
anwenden, werden diese 
entsprechend der fort­
schreitenden Besserung der 
unter lit. a) beschriebenen 
Lage stufenweise abbauen 
und sie nur beibehalten, 
soweit die Lage ihre An­
wendung noch rechtfer­
tigt. Sie werden die Be­
schränkungen aufheben, 
sobald die Lage ihre Ein­
führung oder Beibehaltung 
nach lit. a) nicht mehr 
rechtfertigen würde. 

3. a) Die Vertragsparteien 
verpflichten sich, bei det 
Durchführung ihrer Wirt­
schaftspolitik gebührend 

, zu berücksichtigen, daß es 
nOtwendig ist, das, Gleich­
gewicht ihrer Zahlungs­
bilanz auf einer gesunden 
und dauerhaften Grund­
lage aufrechtzuerhalten 
oder wiederherzustellen, 
und daß es erstrebenswert 
ist, eine unwirtschaftliche 
Verwendung der Produk­
tionsfaktoren zu vermei­
den. Sie halten es für 
wünschenswert, daß zur 
Erreichung dieser Ziele in 
weitestmöglichem Umfang 
Maßnahmen getroffen 
werden; die den inter­
nationalen Handel nicht 
einschränken, sondern aus­
weiten. 
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"(b) Contracting parties ap­
plying restrictions und er 
this Artic1e may determine 
the incidence of the res­
trictions on imports of 
different products or c1as­
ses of products in such a 
way as to give priority to 
the importation of those 
products which are more 
essential. 

"(c) Contracting parties ap­
plying restrictions under 
this Art~le undertake: 

"(i) to avoid unnecessary 
damage to the cominer­
ci al or economic inte­
rests of any other con­
tracting party; 

"(ii) not to apply restrictions 
so as to prevent un­
reasonably the importa­
tion of any ,description 
of goods in minimum 
commercial quantltles 
the exc1usion of which 
would impair regular 
channe1s of trade; and 

"(iii) not to apply restrictions 
which would prevent 
the importation of com­
mercial sampies or pre­
vent compliance with 
patent, trade mark, 
copyright, or similar 
procedures. 

"( d) The contracting parties 
recognize that; as a result 
of domestic policies direct­
ed towards the achieve­
ment and maintenance of 
full and pr-oductive em­
ployment or towards the 
development of economic 
resources, a contracting 
party may experience a 
high level o( demand for 
imports involving a threat 
to its monetary reserves of 
the sort referred to in 

« b) Les parties contr;tctantes 
qui appliquent des restric­
tions conformement au 
pn~sent article pourront 
determiner l'incidence de 
ces restncrtons sur les 
importations des differents 
produits ou des differentes 
categories de produits de 
maniere a donner la 
priorite a l'importation 
des produits qui sont le 
plus necessaires. 

«c) Les parties contractantes 
qui appliquent des restric­
tions conformement au 

';n~~: ·present article s'engagent: 

«i) a eviter de leser inutile­
ment les interhs com-
merc.iaux ou economi­
ques de toute autre 
partie contractantej 

«ii) a s'abstenir d'appliquer 
des restrictions qui 
feraient indument ob­
stade a l'importation 
en quantites commer­
ciales minimes de mar­
chandises, de quelque 
nature qu'elles soient, 
dont l'exdusion entra­
verait les courants 
normaux d'echangesj 

«iii) et a s'abstenir d'appli­
quer des restnctlons 
qui feraient obstade a 
l'importation d'echan­
tillons commerciaux ou 
a l'observation des pro­
cedures relatives aux 
brevets, marques de 
fabrique, droits d'auteur 
et de reproduction ou 
d'autres procedures ana­
logues. 

«d) Les parties .contractantes 
reconnaissent que la po­
litique suivie sur le plan 
national par une partie 
contractante en vue de 
realiser et de mainteriir le 
plein emploi productif ou 
d'assurer Ie developpe­
ment des ressources eco­
nomiques peut provoquer 
chez cette partie contrac­
tante une forte demande 
d'importations qui com­
porte, pour ses reserves 

b) Vertragsparteien, die Be­
schränkungen nach diesem 
Artikel anwenden, können 
bestimmen, wie stark sich 
diese auf die Einführ der 
verschiedenen Waren oder 
Warengruppen auswirken 
sollen, um so der Einfuhr 
wichtiger Waren den Vor­
rang zu geben. 

c) Vertragsparteien, die Be­
schränkungen nach diesem 
Artikel anwenden, ver­
pflichten sich, 

i) eine unnotlge Schädi­
gung der Hande1s- oder 
Wirtschaftsinteressen 
anderer Vertragspar­
teien zu vermeiden, 

ii) die Beschränkungen der­
art anzuwenden, daß die 
Einfuhr von Waren in 
handelsüblichen Min­
destmengen, deren Fort­
fall eine Beeinträchti­
gung der normalen 
Handelsverbindungen 
zur Folge hätte, nicht in 
unbilliger' Weise verhin­
dert wird,und 

iii) keine Beschränkungen 
anzuwenden, welche die 
Einfuhr von Waren­
mustern oder die Ein­
haltung der Vorschrif­
ten über Patente, Han­
delsmarken, Urheber­
rechte und verwandte 
Gehiete verhindern. 

d) Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß die von 
einer Vertragspartei zur 
Erreichung und Erhaltung 
der produktiven Voll­
beschäftigung oder zur Er­
schließung der wirtschaft­
lichen Hilfsquellen durch­
geführte Wirtschaftspolitik 
bei dieser Vertragspartei 
einen starken Einfuhr­
hedarf hervorrufen kann, 
der eine Bedrohung ihrer 
Währungsreserven Im 

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)24 von 129

www.parlament.gv.at



paragraph 2 (a) of this 
Article. Accordingly, a 
contracting party other­
wise comply.ing with the 
provisions of this Article 
shall not be required to 
withdraw or modify res­
trictions on the ground 
that a change in those 
policies would render 
unnecessary restriccions 
which it is applying under 
this Anicle. 

"4.(a) Any contracting party 
applying new restrictions 
or arising the general level 
of its existing restrictions 
by a substantial intensifi­
cation or the measures ap­
plied und er this Article 

. shall immediately after 
instituting o~ intensifying 
such restrictions (or, in 
circumstances in which 
prior consultation is prac­
ticable, before doing so) 
consult with the CON­
TRACTING PARTIES as 
to the nature of its balance 
ofpayments difficulties, 
alternative corrective 
measures which may· be 
available, and the possible 
effect of the restrictions 
on the economies of other 
contracting parties. 

"(b) On a date to be deter­
mined by them, the CON­
TRACTING PARTIES 
shall review all restrictions 
still applied under this 
Article on that date. 
Beginning one year after 
that date, contracting 
parties applying import 
restnct10ns under this 
Article shallenter into 
consultations ·of the type 
provided for in sub-para­
graph (a) oE this paragraph 

monetaires, une menace 
du genre de celles vi sees 
a l'alinea a) du para­
graphe 2 du present ar­
ticle. En consequence, une 
partie contractante qui se 
conforme, a tous autres 
egards, aux dispositions 
du present article ne sera 
pas tenue de supprimer ou 
de modifier des restric­
tions motif pris que, si un 
changement etait apporte 
acette politique, les 
restrictions qu'elle appli­
que en vertu du present 
article cesseraient d'etre 
necessaires. 

«4. a) Toute partie contrac­
tante qui applique de 
nouvelles restrictions ou 
qui releve le niveau gene-. 
ral des restrictions exi­
stantes en renfors:ant de 
fas:on substantielle les 
mesures appliquees en 
vertu du present article 
devra, immediatement 
apres avoir institue ou 
renforceces restrictions 
( ou, dans le cas ou des 
consultations prealables 
sont possibles dans la 
pratique, avant de l'avoir 
fait), entrer en consulta­
tions avec les PAR TIES 
CONTRACT ANTES au 
sujet de la nature des 
difficultes afferentes a sa 
balance des paiements, des 
divers correctifs entre les­
quels elle a le choix, ainsi 
que de la repercussion 
possible de ces restrictions 
sur l'economie d'autres 
parties contractantes. 

«b) A une date qu'elles 
fixeront, les PARTIES 

CONTRACT ANTES 
passeront en revue toutes 
les restrictions qui, a cette 
date, seront encore appli­
quees en vertu du present 
article. A l'expiration 
d'une periode d'un an a 
compter de la date sus­
visee, les parties contrac­
tantes qui appliqueront 
des restrietions a l'impor­
tation en vertu du present 
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Sinne des Absatzes 2 lit. a) 
zur Folge haben könnte. 
Demnach ist eine Ver­
tragspartei, die im übrigen 
nach diesem Artikel han­
delt, nicht verpflichtet, Be­
schränkungen deswegen 
aufzuheben oder zu än­
dern, weil eine Anderung 
ihrer Wirtschaftspolitik 
die von der Vertragspartei 
nach diesem Artikel ange­
wandten Beschränkungen 
unnötig machen würde. 

4. a) Wendet eine Vertrags­
partei neue Beschränkun­
gen an oder erhöht sie das 
allgemeine Niveau der be­
stehenden Beschränkungen 
durch eine wesentliche 
Verschärfung der nach die­
sem Artikel angewandten 
Maßnahmen, so wird ~ie 
unverzüglich nach der Ein­
führung oder Verschär­
fimg dieser Beschränkun­
gen (oder, soweit tunlich, 
vorher) mit den VER­
TRAGSPARTElEN Kon­
sultationen führen. über die 
Art ihrer Zahlungsbilanz­
schwierigkeiten, über an­
dere mögliche Abhilfemaß­
nahmen und über die 
etwaigen Auswirkungen 
dieser Beschränkungen auf 
die Wirtschaft anderer 
Vertragsparteien. 

b) Die VERTRAGS PAR­
TEIEN werden zu einem 
von ihnen zu bestimmen­
den Zeitpunkt alle dann 
nach diesem Artikel noch 
angewandten Beschrän­
kungen überprüfen. Die 
Vertrags parteien, die Be­
schränkungen nach diesem 
Artikel anwenden, werden 
mit den VER TRAGS­
PAR TEIEN jährlich, erst­
malig ein Jahr nach dem 
obengenannten Zeitpunkt, 
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with the CONTRACT­
INGPARTIES annually. 

"(c) (i) H, in the course of con­
sultations with a con­
tracting party under 
sub-paragraph (a) or (b) 
above, the CON­
TRACTING PARTIES 
find that the restrictions 
are not consistent with 
the provisions of this 
Artide or with those of 
Artide XIII (subject to 
the provisions of Ar­
tide XIV), they shall 
indicate the nature of 
the inconsistency arid 
may advise that the 
restrictions be suitably 
modified. 

"(ii) H, however, as a result 
of the consultations, the 

CONTRACTING" 
PAR TIES determine 
that the restrictions are 
being applied in a man­
ner involving an incon­
sistency of a. serious 
nature with the provi­
sions of this Artide or 
with those of Arti­
de XIII (subject to the· 
provisions of Artide 
XIV) and that damage 
to the trade ofany con­
tracting party is caused 
or threatened there'by, 
they shall so inform the 
contracting party ap­
plying the restrictions 
and shall make appro­
priate recommendatio!ls 
for securing conformity 
with such provIsIOns 
within a specified period 
of time. If such con­
tracting party does not 
comply with these re­
commendations within 
the specified period, th~ 

CONTRACTING 
P ARTIES may release 
any contracting party 

artide engageront chaque 
annee avec les PARTIES 

CONTRACT ANTES 
des consultations du type 
prevu a l'alinea a) du 
present paragraphe. 

«c) i) Si,. au cours de consul-: 
tations engagees avec 
une partie contractante 
conformement a l'ali­
nea a) ou a l'alinea b) 
ci-dessus, il apparatt aux 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES que les 
restrictions ne sont pas 
compatibles avec les 
dispositions du present 
article ou cell es dei' ar­
tide XIII (sous reserve 
des dispositions de l'ar­
tide XIV), elles in­
diqueront les points de 
divergence et pourront 
conseiIler que des modi­
fications appropriees 
soient apportees aux 
restrictions. 

«ii) Toutefois, si par suite 
de ces consultations les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES determinent 
que les restrictions sont 
appliquees d'une ma­
niere qui comporte une 
incompatibilite serieuse 
avec les dispositions du 
present article ou celles 
de l'article XIII (sous 
reserve des dispositions 
de l'article XIV) et qu'il 
en resulte un prejudice 
ou une menace de pre­
judice pour le com­
merce d'une partie con­
tractante, elles en avise­
ront la partie contrac­
tante qui applique les 
restrictions etJeront des 
recommandations ap­
propriees -en vue d'as­
surer l'observation, dans 
un delai determine, des 
dispositions en cause. Si 
la partie contractante 
ne se conforme pas a 
ces recommandations 
dans le deIai fixe, les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES pourront re­
lever toute partie con-

In Konsultationen nach 
lit. a) dieses Ab"satzes ein­
treten. 

c) i) Gelangen die VER-
TRAGSPARTElEN bei 
den nach Absatz 4 lit. a) 
oder b) geführten Kon­
sultationen zu der Auf­
fassung, daß die Be­
schränkungen gegen die­
sen Artikel oder gegen 
den Artikel XIII (vor­
behaltlich des Artikels 
XIV) verstoßen, so ge­
ben sie an, inwiefern ein 
Verstoß vorliegt; sie 
können den Rat ertei­
len, die Beschränkungen 
in geeigneter Weise zu 
ändern. 

ii) Stellen die VER TRAGS­
PARTEIEN jedoch auf 
Grund der Konsultatio­
nen fest, daß die An­
wendung ,der Beschrän­
kungen einen schwer­
wiegenden Verstoß 
gegen diesen Artikel 
oder gegen den Artikel 
XIII (vorbehaltlich des 
Artikels XIV) darstellt 
und den Handel einer 
Vertragspartei schädigt 
oder zu schädigen droht, 
so bringen sie dies der 
Vertragspartei, welche 
diese Beschränkungen 
anwendet,- zur Kenntnis 
und erteilen entspre­
chende Empfehlungen, 
um sicherzustellen, daß 
innerhalb einer fest­
gesetzten Frist die An­
wendung der Beschrän­
kungen mit diesen Be­
stimmungen in Einklang 
gebracht wird. Leistet 
die Vertragspartei diesen 
Empfehlungen innerhalb 
der festgesetzten Frist 
nicht Folge, so können 
die VERTRAGSPAR­
TEIEN eine Vertrags-
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the trade of which is 
adversely affected by 
the restncuons from 
such obligations under 
this Agreement towards 
the contracting party 
apply:ing the restrictions 
as they determine to be 
appropriate in the cir­
cumstances. 

"(d) The CONTRACTING 
PARTIES shall invite any 

. contracting party which is 
applying restrictions under 
this Article to enter into 
consultations with them at 
the request ofany con­
tracting party which can 
establish a prima facie 
case that the restrictions 
are inconsistent with the 
provisions of this Article. 
or with those of Arti­
ele XIII (subject to the 
provisions of Artiele XIV) 
and that its trade is ad­
versely affected thereby. 
However, no such invita­
tion shall be issued unless 
the CONTRACTING 
PAR TIES have ascertained 
that direct discussions be­
tween the contracting par­
ties concerned have not 
been successful. If, as a 
result of the consultations 
with the CONTRACT­
ING PAR TIES, no agree­
ment is reached- and they 
determinethat the restric­
tions are being .applied 
inconsistently with such 
provisions, and that 
damage to the trade of the 
contracting party initiat­
ing the procedure is caused 
or . threatened thereby, 
they shall recommend the 
withdrawal or modifi­
cation of the restrictions. 
If the restrictions are not 
withdrawn or modified 
within such time as the 
CONTRACTING PAR­
TIES may prescribe, they 
rnay release the contract­
ing party initiating' the 
procedure from such obli­
gations under this Agree-

tractante dont le com­
merce serait atteint par 
les restrictions de toute 
obligation resultant du 
present Accord, dont iJ 
leur parahra approprie 
de la relever, compte 
tenu des circonstances, 
envers la partiecon­
tractante qui applique 
les restnctlons. 

«d) Les PARTIES CON-
TRACT ANTES invite-
ront toute partie contrac­
tante qui applique des res­
trictions en vertu du pre­
sent article a entrer en 
consultations avec elles a 
la demande de toute 
partie contractante qui 
pourra etablir prima facie 
que les restrictions sont 
incompatibles av~c les dis­
positions du present ar­
tide ou celles de l' artide 
XIII (sous reserve des dis­
positions de l'article XIV) 
et que son commerce est 
atte'int. Toutefois, cette 
invitation ne sera adressee 
que si les PAR TIES CON­
TRACT ANTES ont con­
state que les pourparlers 
engages' directement entre 
les parties contractantes 
interessees n'ont pas 
abouti. Si aucun accord 
n' est nfalise par suite des 
consultations avec les 
PAR TIES CONTRAC­
TANTES etsi les PAR­
TIES CONTRACTAN­
TES determinent que les 
restnctIOns sont appli­
quees d'une maniere in­
compatible avec les dis­
posItIOns susmentiorinees 
et qu'il en resulte un pre­
judice ou une menace de 
prejudice pour le com­
merce de la partie, con­
tractante qui a engage la 
procedure, elles recom­
manderont le retrait ou 
la modification des restric­
tions. Si les restrictions ne 
sont pas retirees ou modi­
fiees dans le dClai qui 
pourra hre fixe par les 
PAR TIES CONTRAC-
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partei, deren Handel 
durch die Beschränkun­
gen geschädigt wird, 
gegenüber der die Be-

. schränkungen anwen-
denden Vertragspartei 
von Verpflichtungen aus 
diesem Abkommen ent­
binden, soweit dies nach 
ihrer Feststellung den 
Umständen angemessen 
ist. 

d) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN werden einer Ver­
tragspartei, die Beschrän­
kungen nach diesem Ar­
titkel anwendet, auf Antrag 
einer anderen Vertrags­
partei, die glaubhaft ma­
chen kann, daß die Be­
schränkungen gegen diesen 
Artikel oder gegen den 
Artikel XIII (vorbehaltlich 
des Artikels XIV) ver­
stoßen und daß ihr Han­
del dadurch geschädigt 
wird, einladen, in Konsul­
tationen mit ihnen einzu­
treten. Eine solche Einla­
dung darf jedoch nur aus­
gesprochen werden, wenn 
sich die VERTRAGSPAR­
TEIEN vergewissert ha­
ben, daß unmittelbare Be­
sprechungen zwischen den 
betreffenden Vertragspar­
teien erfolglos geblieben 
sind. Wird bei diesen Kon­
sultationen keine Einigung 
erzielt und stellen die 
VERTRAGSPARTEIEN 

fest, daß die Beschränkun­
gen in einer Weise ange­
wendet werden, die gegen 
diese Bestimmungen ver­
stößt und den Hande'l der 
antragstellenden Vertrags­
partei schädigt oder zu 
sChädigen droht, so emp­
fehlen die vERTRAGs­
PARTEIEN die Auf­
hebung oder Knderung 
der Beschränkungen. Wer­
den die Beschränkungen 
innerhalb einer von den 
VERTRAGSPARTEIEN 
festzusetzenden Frist nicht 
aufgehoben oder geandert, 
so' können die VER­
TRAGSPARTElEN die 
an tragstellende Vertrags-
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ment towards the con­
tracting party applying 
the restrietions as they 
determine to be appro­
priate in the circumstan­
ces. 

"Ce) In proceeding under this 
paragraph, the CON­
TRACTING PARTIES 
shall have due regard to 
any special external fac­
tors adversely affecting the 
export trade of the con­
tracting party applying 
restrietions. 

"(f) Determinations under this 
paragraph shall be rende­
red expeditiously and, if 
possible, within sixty days 
of the initiation of the 
consultations. 

"5. If there is a persistent and 
widespread application of im­
port restrictions under this Ar­
tide, indicating the existence 
of a· general disequilihrium 
which is restricting international 
tude, the CONTRACTING 
PAR TIES shall initiate discus­
sions to consider whether other 
measures might be taken, cither 
by those contracting parties the 
balances of payments of which 
are under press ure or by those 
the balances of payments of 
which are tending. to be excep­
tionally favourable, or by any 
appropriate intergovernmental 
organization, to remove the 
underlying causes of the dis­
equilibrium. On the invitation 
of the CONTRACTING PAR­
TIES, contracting parties shall 
participate in such discussions." 

J 

T ANTES, celles-ci pour­
ront relever la partie con­
tractante qui a engage la 
procedure de toute obli­
gation resultant du pre­
sent Accord dont il leur 
paral'tra approprie de la 
relever, campte tenu des 
circonstances, envers la 
partie contractante qui 
applique les restrietions. 

« e) Dans toute procedure en­
gagee en conformite du 
present paragraphe, les 
PAR TIES CONTRAC­
T ANTES tiendront dCi­
ment compte de tout fac­
teur exterieur special qui 
atteint le commerce d'ex­
portation de la partie con­
tractante qui applique des 
restrietions. 

« f) Les determinations pre­
vues au present para­
graphe devroI1t intervenir 
promptement et, si pos­
sible, dans un delai de 
soixante jours a compter 
de celui ou les consulta­
tions auront ete engagees. 

« 5. Au cas ou l'application 
de restrietions a l'importation 
en vertu du present artide 
prendrait un caractere durable 
et etendu, qui serait l'indice 
d'un desequilibre general redui­
sant le volume des echangesin­
ternationaux, les PAR TIES 
CONTRACT ANTES entame­
ront des pourparlers pour exa­
miner si d'autres mesures pour­
raient ~tre prises, soit par les 
parties contractantes dont la 
balance des paiements tend a 
hre defavorable, soit par celles 
dont la balance des paiements 
tend a hre exceptionnellement 
favorable, soit encore par toute 
organisation intergouvernemen­
tale competente, afin de faire 

'disparahre les causes fondamen­
tales de ce desequilibre. Sur 
l'invitation des PARTIES 
CONTRACT ANTES, les par­
ti es contractantes prendront 
part aux pourpaflers susvises. » 

J 

partei gegenüber der die 
Beschränkungen anwen­
denden Vertragspartei von 
Verpflichtungen aus die­
sem Abkommen entbin­
den, soweit dies nach ihrer 
Feststellung den Umstän­
den angemessen ist .. 

e) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN werden bei An­
wendung dieses Absatzes 
alle besonderen außen­
wirtschaftlichen Umstände 
gebührend berücksich ti gen, 
welche die Ausfuhr der die 
Beschränkungen anwen­
denden Vertragspartei be­
einträchtigen. 

f) Feststellungen nach diesem 
Absatz müssen rasch, mög­
lichst innerhalb von sech­
zig Tagen nach Einleitung 
der Konsultationen, ge­
troffen werden .. 

5. Erweist sich die Anwen­
dung von Einfuhrbeschränkun­
gen nach diesem Artikel als 
nachhaltig und weitverbreitet 
und somit als Anzeichen eines 
allgemeinen Gleichgewichtsman­
gels, der den internationalen 
Handel einschränkt, so leiten die 
VERTRAGSPAR TEIEN Be­
sprechungen ein, um zu prüfen, 
ob . von den Vertragsparteien, 
deren Zahlungsbilanz stark an­
gespannt ist, oder von den Ver­
tragsparteien, deren Zahlungs­
bilanz sich außergewöhnlich 
günstig entwickelt, oder von 
einer dazu berufenen zwischen­
staatlichen Organisation sonstige 
Maßnahmen getroffen werden 

. können, um die Ursachen dieses 
Gleichgewichtsmangels zu besei­
tigen. Die von den VER TRAGS­
PAR TEIEN zu diesen Bespre­
chungen eingeladenen Vertrags­
parteien sind verpflichtet, daran 
teilzunehmen." 

J 
Article XIV shall be amepded L'~rticle XIV sera amende Artikel XIV wird wIe folgt 

as folIows; comme suit: geändert: 
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(i) Subject to the provisions of 
paragraph 8 (c) of this Protocol, 
paragraph 1 shall read: 

"1. A contracting party whidl 
applies restrietions under Ar" 
ticle XII or under Section B ,of 
Article XVIII may, in the appli­
cation of such r'estnctlOns, 
deviate from the provisions 01 
Article XIII in a manner having 
equivalent effect to restrictions 
on payments and transfers for 
current international trans­
actions which that contracting 
party may at that time apply 
under Article VIII 01' XIV of the 
Articles of Agreement of the 
International Monetary Fund, 
or und er analogous provisions 
of a special exchange agreement 
entered into pursuant to para­
graph 6 of Article XV." 

(ii) The paragraphs other than 
paragraph 1 shall read: 

"2. A contracting party whidl 
is applying import restrictions 
under Article XII 01' under Sec­
tion B of Article XVIII may, 
with the consent of the CON­
TRACTING PARTIES, tem­
porarily deviate from the pro­
visions of Article XIII in respect 
of a small part of its external 
trade where the benefits to the 
contracting party or contracting 
parties concerned substantially 
outweigh any injury which may 
result to the trade of other con­
tracting parties. 

"3. The proVlSlons of Ar­
ticle XIII shal! not preclude a 
group of territöries having a 
common quota in the Interna­
tional Monetary Fund from 
applying against imports from 
other eountries, but not among 
themselves, restrietions in ;teeoI'­
danee with' the provisions of 
Article XII or of Section B of 
Article XVIII on eondition 
that such restrietions are in all 

i) Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea c) du para­
graphe 8 du present Protocole, 
le paragraphe premier aura la 
teneur suivante: 

«1. Une partie contractante 
qui applique des restrictions en 
vertu de l'article XII ou de Ja 
section B de I' article XVIII 
pourra, dans l'application de ees 
restrietions, deroger aux dispo­
sitions de l'article XIII dans la 
mesure ou ces derogations au­
ront un effet equivalent a eelui 
des restrietions aux paiements 
et transferts relatifs aux trans­
actions internationales eou­
rantes que cette partie eontrac­
tante est autorisee a appliquer 
au m~me moment en vertu de 
brticle VIII oU de l'article XIV 
des Statuts du Fonds monetaire 
international, ou en vertu de 
dispositions analogues d'un ac­
cord special de change conclu 
conformement au paragraphe 6 
de I'article XV. » 

ii) Les autres paragraphes au­
ront lateneur suivante: 

«2. Une partie contraetante 
qui applique des restrie­
tions a l'importation en vertu 
de l'article XII ou de. la sec­
tion B de l'article XVIII pourra, 
avee le eonsentement des P AR­
TIES CONTRACT ANTES, de­
roger temporairement aux dis­
positions de I'article XIII pour 
une partie peu importante de 
son commerce exterieur, si Ies 
avantages que la partie eontrae­
tante, ou les parties contrac­
tantes en cause retirent de cette 
derogation l'emportent de fa~on 
substantielle sur tout prejudice 
qui pourrait en resulter pour le 
commeree d'autres parties con-
tractantes. 

29 

i) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 8 lit. c dieses Protokolls 
erhält Absatz 1 folgende Fas­
sung: 

"Eine Vertragspartei, die Be­
smränkungen nach Artikel XII 
oder Artikel XVIII Abschnitt B 
anwendet, kann dabei von Ar­
tikel XIII abweimen, soweit 
dies die gleiche Wirkung hat 
wie Zahlungs- und Transferbe­
smränkungen bei laufenden in­
ternationalen Gesmäften, die sie 
gleimzeitig nach den Artikeln 
VIII oder XIV des Abkommens 
über den Internationalen Wäh­
rungsfonds oder ähnlimen Be­
stimmungen eines nam Ar­
tikel XV Absatz 6 abgesmlos­
senen Sonderabkommens über 
den Zahlungsverkehr anwenden 
darf." 

ii) Die übrigen Absätze er­
halten folgende Fassung: 

,,2. Eine Vertragspartei, ,die 
Einfuhrbeschränkungen nam 
Artikel XII oder Artikel XVIII 
Abschnitt B anwendet, kann 
mit Einwilligung der VER­
TRAGSPARTElEN bei elllem 
kleinen Teil ihres Außenhandels 
vorübergehend von Artikel XIII 
abweimen, wenn die Vorteile 
für sie selbst oder die beteilig­
ten Vertragsparteien den Sma­
den erheblich überwiegen, der 
dadurm für den Handel anderer 
Vertragsparteien entsteht. 

«3. Les dispositions de l'ar- 3. Artikel XIII schließt nicht 
ticle XIII n'empecheront pas un aus, daß eine Gruppe von Ge­
groupe de territoires ayant, au bieten mit einem gemeinsamen 
Fonds monetaire international, Quotenanteil beim Internatio­
une quote-part eommune, d'ap- nalen Währungsfonds Beschrän­
pliquer aux importations en kungen, die mit Artikel XII 
provenance d'autres pays, mais oder Artikel XVIII Absdlllitt B 
non aleurs emanges mutuels, im Einklang stehen, auf die 
des restrlctlOns compatibles Einfuhr aus anderen Ländern, 
avec les dispositions de l'ar- nicht jedoch auf ihren Handel 
ticle XII ou de la section B de miteinander, anwendet, sofern 
l'article XVIII, a la eondition diese Beschränkungen im übri-

Ci,' 
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other respects consistent with que ces restrlctlons soient, a 
the provisions of Artide XIII. tous autres egards, compatibles 

avec les dispositions de l'ar­

"4. A contracting party ap­
plying import restrictions under 
Artide XII or under Section B 
of Artide XVIII shall not be 
precluded by Articles XI to XV 
or Section B of Artide XVIII 
of this Agreement from ap" 
plying measures to direct its ex­
ports in such a manner as to in­
crease its earnings of currencies 
which it can use without devia­
tion from the provisions of 
Artide XIII. 

"5. A contracting party shall 
not be preduded by Artides XI 
to XV, indusive, or by Sec­
tion B of Artide XVIII, of this 
Agreement from applying quan­
titative restrictions: 
"(a) having equivalent effect to 

exchange restrictions 
authorized under Sec­
tion J (b) of Article VII 
of the Artides of Agree­
ment of the International 
Monetary Fund, or 

"(b) under the preferential 
arrangements provided for 
in Annex A of this Agree­
ment, pending the out­
come of the negotiations 
referred to therein." 

K 

Artide XV shall be amended 
by the insertion of the following 
words in the third sentence of 
paragraph 2 immediately after 
the words ~'in paragraph 2 (a) of 
Artide XII": -

"or i~ paragraph 9 of Ar­
tide XVIII". 

L 

Artide XVI shall be amended 

tide XIII. 
« 4. Les dispositions des ar­

tides - XI a XV ou de la sec­
tion B de l'artide XVIII du pre­
sent Accord n'empecheront pas 
une partie contractante qui ap­
plique des restrictions a. l'im­
portation compatibles avec les 
dispositions de l'articles XII ou 
de la section B de l'artide XVIII 
d'appliquer des mesures desti­
ne es a orienter ses exportations 
de maniere a lui assurer un sup­
plement de devises qu'elle 
pourra utiliser sans deroger aux 
dispositions de l'artide XIII. 

«5. Les dispositions des ar­
tides XI a XV ou de la -sec­
tion B de l'artideXVIII du 
present Accord n'empecheront 
pas une partie contractante 
d'appliquer: 

« a) des restrictions quantita­
tives ayant un effet equi­
valent a celui des restric­
tions de change autorisees­
en vertu de l'alinea b) de 
la section 3 de l'article 
VII des Statuts du Fonds 
monetaire international; 

«b) ou des restrictions quanti­
tatives instituees confor­
mement ades accords 
preferentiels prevus a l'an­
nexe A du present Ac­
cord, en attendant le re­
sultat des negociations 
mehtionnees acette an­
nexe. » 

K 

L'article XV sera amende 
comme suit: 
. Les mots suivants seront in­

seres, dans la troisieme phrase 
du paragraphe 2, immediate­
ment apresles mots « .- .• a l'ali­
nea a) du paragraphe 2 de l'ar­
tide XII»: 

« ou au paragraphe 9 de 
l'artide XVIII». 

L 

L'artide XVI sera amende 

gen mit Artikel XII vereinbar 
sind. 

4. Die Artikel XI bis XV und 
Artikel XVIII Abschnitt B 
schließen nicht aus, daß eine 
Vertragspartei, die Einfuhrbe­
schränkungen nach Artikel XII 
oder nach Artikel XVIII Ab­
schnitt B anwendet, Maßnah­
men zur Lenkung ihrer Aus­
fuhren trifft, um ihre Einnah­
men an Devisen zu erhöhen, die 
sie verwenden kann, ohne von 
Artikel XIII abzuweichen. 

5. Die Artikel XI bis XV und 
Artikel XVIII Abschnitt B 
schließen nicht aus, daß eine 
Vertragspartei 

a)mengenmäßige Beschrän­
kungen anwendet, welche 
die gleiche Wirkung haben 
wie Zahlungsbeschränkun­
gen, die nach Artikel VII 
Absatz 3 lit. h) des Ab­
kommens über den In­
ternationalen Währungs­
fonds zulässig sind, oder 

b) mengenmäßige Beschrän­
kungen im Rahmen der 
Präferenzregelungen nach 
Anlage A anwendet, so­
lange das Ergebnis der 
dort· erwähnten Verhand­
lungen noch aussteht." 

K 
In Artikel XV Absatz 2 

Satz 3 werden nach den Wor­
ten "die in Absatz 2 a) des Ar­
tikels XII" folgende Worte ein­
gefügt: 

"oder XVIII Absatz 9". 

L 

Artikel XVI wird WIe folgt 
as follows: comme suit: geändert: 

(i) Thesingle paragraph 
the present Article shall 

of i) Le paragraphe qui consti- i) Der bisherige einzige Ab­
bc tue l'artide actuel constituera satz dieses Artikels wird Ab-
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numbered paragraph 1 and shall le paragraphe premier et sera satz 1 und erhält folgende 
be preceded by the sub-tide: pn:ced6 du sous-titre: überschrift: 

"Section A-Subsidies in 
General" 

(ii) The following new Sec­
tion shall be added: 

«Section A - Subventions en 
, general » 

ii) , La nouvelle section SUl­

vante sera ajoutee.: 

"Abschnitt A - Subventionen 
im allgemeinen" 

ii) Der folgende neue Ab­
schnitt wird hinzugefügt: 

"Section 'B-Additional Provi- «Section B 
sions on Export Subsidies" additionnelles 

subventions a 
Dispositions "Abschnitt B - Zusätzliche Be­

relatives aux stimmungen über Ausfuhrsub-

"2. The CONTRACTING 
PARTIES recognize tha t the 
granting by a contracting party 
of a su'bsidy on the export of 
any product may have harmful 
effects for other contracting 
parties, 'both importing and ex­
porting, may cause undue 
disturbance to their normal 
commercial interests, and may 
hin der the achievement of thc 
objectives of this Agreement. 

"3. Accordingly, contracting 
parties should seek to avoid the 
use of subsidies on the export 
of primary products. H, how­
ever, a contracting party grants 
directly or indirectly any form 
of subsidy which operates to in­
crease the export of any 
primary product from its terri­
tory, such subsidy shall not be 
applied in a mann er which 
results in that contracting party 
having more than an equitable 
share of world export 'trade in 
that product, account being 
taken of the shares of the con­
tracting parties in such trade in 
the product du ring a previous 
representative period, and any 
speciaLfactors which may have 
affected ör may be affecting 
such trade in the product. 

"4. Further, as from 1 January 
1958 or the earliest practicable 
date thereafter, contracting par­
ties shall cease to grant either 
direct1y or indirect1y any form 
of subsidy on the export of any 
product other than a primary 
product which subsidy results in 

l'exportation » ventionen 

« 2. Les PARTIES CON­
TRACT ANTES reconnaissent 
que l'octroi, par une partie' con­
tractante, d'une subventi"on a 
l'exportation d'un produit peut 
avoir des consequences prejudi­
ciables pour d'autres parties 
. contractantes, qu'il s'agisse de 
pays importateurs' ou de pays 
exportateurs; qu'il peut provo­
quer des perturbations injusti­
fiees dans leurs inter~ts com­
merciaux normaux et faire ob­
stade a la realisation des objec­
tifs du present Accord. 

«3. En consequence, les par­
ti es contractantes devraient s'ef­
forcer d' eviter d'accorder des 
subventions a l'exportation des 
produits de base. Toutefois, si 
une partie contractante ac~orde 
directement ou ,indirectement, 
sous une forme quelconque, une 
subvention ayant poui: effet 
d'accrohre l'exportation d'un 
produit de base en provenance 
de son territoire, cette subven­
tion ne sera pas octroyee d'une 
fa~on teIle que ladite partie 
contractante detiendrait alors 
plus qu'une part equitable du 
commerce mondial d'exporta­
tion dudit produit, compte tenu 
des parts detenues par les par­
ties contractantes, dans le com­
merce de ce produit pendant 
une periode' de reference an te­
rieure ainsi que de tous facteurs 
speciaux qui peuvent avoir af­
fecte ou qui peuvent affecter le 
commerce en question. 

«4. En outre, a compter du 
1 er janvier 1958 ou le plus t8t 
possible apres cette date, les 
parties contractantes ces-seront 
d'accorder directement ou in­
directement toute subvention, 
de quelque nature qu'elle soit, 
a l'exportation de tout produit 

2. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN anerkennen, daß die 
Gewährung einer Subvention 
bei der Ausfuhr einer Ware 
durch eine Vertragspartei für 
andere einführende oder aus­
führende Vertragsparteien nach­
teilige Auswirkungen haben, 
unbillige Störungen ihrer nor­
malen Handelsinteressen her­
vorrufen und die Erreichung 
der Ziele dieses Abkommens be­
hindern kann. 

3. Die Vertragsparteien sollen 
daher bestrebt sein, die Gewäh­
rung von Subventionen bei der 
Ausfuhr von Grundstoffen zu 
vermeiden. Gewährt eine Ver­
tragspartei dennoch mittelbar 
oder unmittelbar eine Subven­
tion gleich welcher Art, die eine­
Steigerung der Ausfuhr eines 
Grundstoffes aus ihrem Gebiet 
bewirkt, so darf sie diese Sub­
vention iticht so handhaben, 
daß sie dadurch mehr als einen 
angemessenen Anteil an dem 
Welthandel mit diesem Erzeug­
nis erhält; dabei sind die An­
teile der Vertragsparteien an 
dem Handel mit der betreffen­
den Ware während einer frühe­
ren Vergleichsperiode sowie alle 
etwaigen besonderen Umstände 
zu berücksichtigen, die diesen 
Handel beeinflußt haben oder 
noch beeinflussen. 

4. Ferner werden die Ver­
tragsparteien mit Wirkung vom 
1. Jänner 1958 oder einem an­
deren geeigneten; möglichst bald 
darauf folgenden Zeitpunkt bei 
der Ausfuhr von anderen Wa­
ren als Grundstoffen weder mit­
telbar noch unmittelbar Sub-
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the sale of such product for ex­
port at a price lower than the 
comparable price charged for 
the like product to buyers in a 
domestic market. Until 31 De­
cember 1957 no contracti~g 
party shall extend the scope of 
any such su'bsidization beyond 
that existing on 1 January 1955 
by the introduction of new, or 
the extension of existing, sub­
sidies. 

. "5. The CONTRACTING 
PAR TIES shall review the ope­
ration of the provisions of this 
Artide from time to time with 
a view to examining its effec­
tiveness, in the light of actual 
experience, in promoting thc 
objectives of this Agreement and 
avoiding subsidization seriously 
prejudicial to the trade or 
interests of contracting p~r­
ties." 

M 

Article XVII shall be amended 
as follows: 

(i) The title shall read: 

"Stat~ Trading Enterprises" 

(ii) The following new para­
graphs shall be added: 

"3. The contracting parties 
recognize that enterprises oE the 
kind described in paragraph 1 
(a) of this Artide might be 
opera ted so as to create serious 
obstades to trade; thus negotia­
tions on a reciprocal and mu­
tuallya,dvantageous basis de­
signed to limit or reduce such 
obstac!es are of importance to 
the expansion of international 
trade. 

"4. (a) Contracting parties 
shall notify the CON­
TRACTING PARTIES of 

autre qu'un produit de base, ventlOnen gleich welcher Art 
qui aurait pour resultat de ra- ge,währen, die den Verkauf die­
mener le prix de ·vente a l'ex- ser Waren zwecks Ausfuhr zu 
portation de ce produit au-des- einem Preis ermöglichen, der 
sous du prix comparable de- unter dem vergleichbaren In­
mande aux acheteurs du marche landspreis einer gleichartigen 
interieur pour le produit simi- Ware liegt. Bis zum 31. Dezem­
laire. Jusqu'au 31 decembre ber 1957 wird keine Vertrags-
1957, aucune partie contrac- partei eine solche Subventionie­
tante n'etendra le champ d'ap- rung durch Einführung neuer 
plication de telles subventions oder Erhöhung bestehender 
au-deIa de ce qu'il etait au Subventionen über den am 
ler janvier 1955, en instituant 1. Jänner 1955 bestehenden 
de nouvelles subventions ou en Umfang hinaus erweitern, 
etendant les subventions exis-
tantes . 

« 5. Les PARTIES CON­
TR:ACT ANTES procederont 
periodiqucment a un examen 
d'ensemble de l'application des 
dispositions du present article 
en vue de determiner, a la lu­
miere de l'experience, si elles 
contribuent efficacement a la 
realisation des objectifs du pre­
sent Accord et si elles permet­
tent d'eviter effectivement" que 
les subventions ne portent un 
prejudice serieux au commerce 
DU aux inter~ts des parties con­
tractantes. » 

M 

L'article XVII sera amende 
comme suit: 

i) L~ titre de l' article sera le 
suivant: 

« Entreprises commerciales 
d'Etat» 

ii) Les nouveaux paragraphes 
suivantes sero nt ajoutes: 

« 3. Les parties contractantes 
reconnaissent que les entreprises 
du genre de celles qui sont de­
finies a l'alinea a) du paragraphe 
premier du present article pour­
raient ~tre utilisees de teIle fa­
~on qu'il. en resulterait de se­
rieuses entraves au commerce; 
c'est pourquoi il est important, 
pour assurer le devC!oppement 
du commerce international, 
d'engager des negociations sur 
une base de reciprocite et 
d'avantages mutuels, afin de li­
miter ou de reduire ces en­
traves. 

«4. a) Les parties contrac­
tantes notifieront aux 
PARTIES CONTRAC-

5. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN wt;rden die Auswirkung 
dieses Artikels von Zeit zu Zeit 
überprüfen, um an Hand der 
Erfahrungen zu ermitteln, in­
,wieweit er sich als geeignet er­
weist, die Ziele dieses Abkom­
mens zu fördern und eine den 
Handel und die Interessen der 
Vertragsparteien stark schädi­
gende Subventionierung zu ver­
meiden." 

M 

Artikel XVII wird wie folgt 
geändert: 

i) Die überschrift lautet: 

"Staatliche Handelsunterneh­
men" 

ii) Folgende neue Absätze 
werden hinzugefügt: 

,,3. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß sich aus der Tä­
tigkeit der in Absatz 1 lit. a) 
bez·eichneten Unternehmen 
starke Hindernisse für den Han­
del ergeben können; für die 
Ausweitung des internationalen 
Handels ist es daher wichtig, 
solche Hindernisse durch Ver­
handlungen auf der Grundlage 
der Gegenseitigkeit und zum ge­
meinsamen Nutzen zu begren­
zen oder zu verringern. 

4. a) Die Vertragsparteien 
werden deri VER TRAGS­
PAR TEIEN die Waren 
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the products which are 
imported into or exported 
from their territories by 
enterprises of the kind 
described in paragraph 1 (a) 
of this Artide.· 

"(b) A contracting party esta­
blishing, maintaining or 
authorizing an import 
monopoly of a product, 
which is not the subject 
of a concession under Ar­
tide 11, shall, on the re­
quest of another contract­
ing party having a sub­
stantial trade in the pro­
duct concerned, inform 
the CONTRACTING 
PARTIES of the import 
markup on the product 
during arecent represen­
tative period, or, when it 

. is not possible to do so, 
of the price charged on the 
res ale of the product. 

"(c) The CONTRACTING 
pARTIES may, at the 
request of a contracting 
party which has reason to 
believe that its interests 
under this Agreement are 
being adversely affected 
by the operations of an 
enterprise of the kind de­
scribed in paragraph 1 (3:), 
request the contracting 
party establishing, main,­
taining or authorizing such 
enterprise to supply infor­
mation about its opera­
tions related to the carry­
ing out of the provisions 
of this Agreement. 

"(d) The provisions of this 
paragraph shaU not re­
quire any contracting 

. party to disclose confiden­
tial information which 
would impede law enforee­
ment or otherwise be 
contrary to the publie 
interest or would preju­
dice the legitimate com­
·mercial inter.ests of parti­
cular enterprises." 

65 der Beilagen 

T ANTES les produits qui 
sont importes sur leurs 
territoires ou qui en sont 
exportes par des entre­
prises . du genre de eelles 
qui sont definies a l'ali­
nea a) du paragraphe pre­
mier du present article~ 

«b) Toute partie contrac­
tante qui etablit, main­
tient ou autorise un mo­
nopole a l'importation 
d'un produit sur lequel il 
n'a pas ete octroye de 
coneession au titre de l'ar­
ticle II, devra, a la de­
mande . d'une autre partie 
eontraetante qui a un 
eommeree substantiel de 
ce produit, faire connaitre 
aux PARTIES CON­
TRACT ANTES la majo­
ration du prix a l'impor­
tation dudit produit pen­
dant une periode de refe­
renee recente ou, lorsque 
cela n'est pas possible, le 
prix demande a la revente 
de ee produit. 

CON-«c) Les PARTIES 
TRACTANTES pour­
ront, a la demande d'une 
partie eontraetante qui a 
des raisons de croire que 
ses inter&ts dans le cadre 
du present Aeeord sont 
atteints par les operations 
d'une entreprise du genre 
de celles qui sont definies 
a l'alinea a) du paragraphe 
premier, inviter la partie 
contractante qui etablit, 
maintient ou autorise une 
teUe entreprise a foUrnir 
sur les operations de ladite 
entreprise des renseigne­
ments coneernant l'exe­
cution du present Aceord. 

«d) Les dispositions du pre­
sent paragraphe n'oblige~ 
ront pas une partie con­
tractante a reve!er des 
renseignements con6.den­
ti els dont la divulgation 
ferait obstacle a l'applica­
ti on des lois, serait con­
traire a l'interh public ou 
porterait prejudiee aux in­
terhs commereiaux legi­
times d'une entreprise. » 
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notifizieren, die von Un­
ternehmen der in Absatz 1 
lit. a) bezeichneten Art in 
ihr Gebiet eingeführt oder 
aus ihrem Gebiet ausge­
führt werden. 

b) Eine Vertragspartei, die 
für die Einfuhr einer 
Ware, . die nich t Gegen­
stand eines Zugeständnis­
ses nach Artikel n ist, ein 
Monopol errichtet, beibe­
hält oder gen·ehmigt, teilt 
den VERTRAGSPAR­
'fEIEN auf Antrag einer 
anderen Vertragspartei, 
die einen bedeutenden 
Handel mit dieser Ware 
aufweist, den Aufschlag 
auf den,~infuhrpreis dieser 
Ware während einer nicht 
weit zurückliegenden Ver­
gleichsperiode mit oder, 
falls dies nicht möglich ist, 
den Preis, der bei dem 
Wiederverkauf der Ware 
gefordert wird. 

c) Die VERTRAGSPAR­
TEIEN können auf An­
trag einer Vertragspartei, 
die der begründeten An­
sicht ist, daß die Tätigkeit 
·eines Unternehmens der 
in Absatz 1 lit. a) bezeich­
neten Art ihre aus diesem 
Abkommen herrühren­
den Interessen schädigt, 
von der Vertragspartei, 
die ein solches Unterneh­
men errichtet, beibehält 
oder genehmigt, Aus-

. künfte über die Tätigkeit 
dieses Unternehmens: im 
Hinblick auf die Durch­
führung dieses Abkom­
mens verlangen. 

d) Dieser Absatz verpflichtet 
eine Vertragspartei nicht 
zur Preisgabe vertraulicher 
Informationen, deren Ver­
öffentlichung die Durch­
führung der Rechtsvor-

. schriften behindern oder 
sonst dem öffentlichen In­
teresse zuwiderlaufen oder 
die berechtigten Wirt­
schaftsinteressen bestimm­
ter Unternehmen schädi" 
gen würde." 

3 
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Article XVIII shall read as 
.folIows: 

"Artic1e XVIII 

"Governmental Assistance to 
Economic Development 

"1. The contracting parties 
recognize that theattainment of 
the objectives of this Agreement 
will be facilitated by the pro­
gressive development of their 
economies, particularly of those 
contracting parties the econo­
mies of which can only support 
low standards of living and are 
in the early stages of develop­
ment. 

"2. The contracting parties 
recognize further that it may bc 
necessary for those contracting 
parties, in order to implement 
programmes" and policies of 
economic development designed 
to raise the general standard of 
living of their people, to take 
protective or other measures 
effecting imports, and that such 
measures are justified in sO far 
as they facilitate the attainment 
of the objectives of this Agree­
ment. They agree, therefore, 
that those contracting parties 
should enjoy additional facilities 
to enable them (a) tomaintain 
sufficient ,flexi'bility in their 
tariff structur,e to be ahle to 
grant the tariff protection re­
quired for the establishment of 
a particular industry and (b) to 

apply quantitative restrictions 
for balance of payments pur­
poses in a man,ner which takes 
full account of the continued 
high level of demand for im­
ports likely to be genera ted by 
their programmes of economic 
development. 

N N 

L'article XVIII aura la teneur Artikel XVIII erhält folgende 
suivante: Fassung: 

« Article XVIII "Artikel XVIII 

«A.ide de I'Etat en faveur du Staatliche Unterstützung der 
developpemen"t economique wirtschaftlichen· Entwicklung 

.« 1. Les parties contractantes 
reconnaissent que la realisation 
des objectifs du present Accord 
sera facilitee par le developpe­
ment progressif de leurs econo­
mies, en particulier dans le cas 
des parties contractantes dont 
l'economie ne peut assurer 11 la 
population qu'un faible niveau 
dc vie et en est aux premiers 
stades" de son developpement. 

«2. Les parties contractantes 
reconnaissent en outre qu'il 
peut ~tre necessaire pour les 
parties contractantes visees au 
paragraphe premier, a l'effet 
d'executer leurs programmes et 
leurs politiques de developpe­
ment economique orientes vers 
le relevement du niveau de vie 
general de leur population, de 
prendre des mesures de pro tec­
don ou d'aMres mesures affec­
tant les importations et que de 
teIles mesures sont justifiees 
pour autant que la realisation 
des objectifs du present Accord 
s'en trouve facilitee. Elles esti­
ment, en consequence, qu'il y 
a lieu de prevoir en faveur des 
parties contractantes en ques­
tion des facilites additionnelles 
qui leur permettent a) de con:' 
server a la structure de leurs 
tarifs douaniers une souplesse 
suffisante pour qu'elles puissent 

. accorder la protection tarifaire 
necessaire a la creation d'une 
branche de production deter­
minte et b) d'instituer des re­
strictions quantitatives destintes 
a proteger l'equilibre de leur 
balance des paiements d'une 
maIiiere qui tienne pleinement 
compte du niveau eleve et 
stable de la demande d'impor­
tadons susceptible d'hre crtee 
par la realisation de leurs pro­
grammes de deve!oppement 
economique. 

1. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß sich die Ziele 
dieses Abkommens leichter 
durch eine fortschreitende Ent­
wicklung ihrer Wirtschaft er­
reichen lassen und daß dies ins­
besondere' für die Vertragspar­
teien gilt, deren Wirtschaft nur 
einen niedrigen Lebensstandard 
zuläßt und sich in den Anfangs­
stadien der Entwicklung be­
findet. 

2. Die Vertragsparteien " an­
erkennen ferner, daß diese Ver­
tragsparteien im' Interesse der 
Durchführung wirtschaftlicher 
Entwicklungsprogramme zur He­
bung des allgemeinen Lebens­
standards ,ihrer· Bevölkerung 
unter Umständen Schutzmaß­
nahmen und andere die Einfuhr 
berührende Maßnahmen treffen 
müssen und daß diese gerecht­
fertigt sind, soweit sie die Er­
reichung der Ziele dieses Ab­
kommens erleichtern. Die Ver­
tragsparteien sind sich daher 
darüber einig, daß diesen Ver­
tragsparteien zus'ätzliche Er­
leichterungen gewährt werden 
sollen, um ihnen die Möglich­
keit zu geben, a) ihre Zolltarife 
so elastisch zu gestalten, daß sie 
den für die Errichtung eines be­
stimmten Wirtschaftszweiges er­
forderlichen Zollschutz gewäh­
ren können,. und b) mengen­
mäßige Beschränkungen aus 
Zahlungsbilanzgründen so an­
zuwenden, daß der anhaltend 
hohe Einfuhrbedarf voll berück­
sichtigt wird, der sich voraus­
sichtlich aus ihren wirtschaft­
lichen Entwicklungsprogram­
men ergibt. 
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"3.' The contracting parties «3. Les parties contractantes 
recognize finally that with those reconnaissent enfin qu'avec les 
additional facilities which are facilites additionnelles prevues 
provided for in Sections A and aux sections A et B du present 
B of this Artic1e, the provisions artic1e les dispositions du pre­
of this Agreement would nor- sent Accord devraient normale­
mally be sufficient to ena1:lle ment perrnettre aux 'parties 
contracting parties to meet thc contractantes de faire face aux 
requirements of their economic besoinsde le'ur developpemeni; 
development. They agree, höw- economique. Elles reconnaissent 
ever, . that there may be cir- toutefois qu'il peut y avoir des 
cumstances where no measure cas ou il n'est pas possible dans 
consistent with those provisions la pratique d'instituer de me­
is practicabLe to permit a con- sure compatible avec ces dispo­
tracting party in the 'process of 'sitions, qui permettent a une 
economic development to grant partie contractante en voie de 
the governmental assistance· developpement economique 
required' to promote the estab- d'accorder l'aide de l'Etatqui 
lishment of particlilar industries est necessaire pour favoriser la 
with a view to raising the gene- creation de branches de produc­
ral standard of living of its tion determinees a l'effet de re­
people. Special procedures are lever le niveau de vie general 
laid down in Sections C and D de sa population. Des proce­

. of this Artic1e to deal with those dures speciales· sont prevues 
cases. pour de teIs cas aux sections C 

et D du present artic1e. 

"4. (a) Consequently, a con­
tracting party the 
economy of which can 
only support low stan­
dards of living and is in 

. the early stages of deve­
lopment shall be free to 
deviate temporarily from 
the provisions of the other 
Artic1es of this Agree­
ment, as provided in Sec­
tions A, Band C of this 
Article .. 

"(b) A contracting' party the 
economy of wh ich is in 
the process of develop­
ment but which does not 
come within the scope of 
sub-paragraph (a) above, 
may submit applications 
to the CONTRACTING 
PARTIES under Section D 
of this Article. 

. "5. The contracting parties 
recognize that the export 
earnings of contracting parties 
the economies of which are of 
the type described in para­
graph 4 (a) and (b) above, and 
which depend on exports ofa 
small number of primary com-

«4. a) En consequence, toute 
partie contractante dont 
l'economie ne peut assurer 
a la population qu'un 
faible niveau de vie et en 
est aux premiers stades de 
son developpement aura 
la faculte de deroger tem­
porairement aux disposi­
tions des autres articles 
du present Accord, ainsi 
qu'il est prevu aux scc­
tions. A, B et C du pre­
sent artic1e. 

«b) Toute partie contractante 
dont l'economie est en 
voie de developpement 
rriais qui n'entre pas dans 
le cadre de l'alinea a) ci­
dessus peut adresser des 
demandes aux PARTIES 
CONTRACT ANTES au 
titre de la section D du 
present article. 

«5. Les parties contractantes 
reconnaissent que les recettes' 
d'exportation des parties con­
tractantes dont l'economie est 
du type decrit aux alineas ~) 
et b) du paragraphe 4 ci-dessus 
et qui dependent de l'exporta­
don d'un petit nombre de pro-

35 

3. Die Vertragsparteien an­
erkennen schließlich, daß zu­
sammen mit den Erleichterun­
gen der Abschnitte A und B 
dieses Artikels die Bestimmun­
gen dieses Abkommens in der 
Regel ausreichen, um Vertrags­
parteien die Möglichkeit zu 
geben, den Erfordernissen ,ihrer 
wirtsduftlichen Entwicklung 
Rechnung zu tragen. Sie sind 
sich jedoch darüber einig, daß 
unter Umständen eine im 
Zustand der wirtschaftlichen 
Entwicklung befindliche Ver­
tragspartei durch Maßnahmen, 
die mit diesen Bestimmungen 
vereinbar sind, die staatliche 
Unterstützung nicht gewähren 
kann, die notwendig ist, um die 
Errichtung eines bestimmten 
Wirtschaftszweiges zur Hebung 
des allgemeinen Lebensstandards 
ihrer Bevölkerung zu fördern. 
Besondere Bestimmungen für 
solche Fälle sind in den Ab­
schnitten C und D dieses Arti­
kels enthalten. 

4. a) Vertragsparteien, deren 
Wirtschaft nur einen nied­
rigen Lebensstandard zu­
läßt und sich in den An­
fangsstadien der Entwick­
lung befindet, sind daher 
berechtigt, nach den Ab­
schnitten A, Bund C 
vorübergehend von den 

. Bestimmungen der ande­
ren Artikel dieses Abkom­

. mens abzuweichen. 

b) Vertr,agsparteien, deren 
Wirtschaft sich im Ent­
wicklungszustand befindet, 
die jedoch nicht unter 
lit ... a) fallen, können nach 
Abschnitt D Anträge an 
die VERTRAGSPAR­
TEIEN stellen. 

5. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß sich die Ausfuhr­
erlöse von Vertragsparteien, 
deren Wirtslchaft den in Ab­
satz 4 lit. a) und b) genannten 
Typen entspricht und die auf 
die' Ausfuhr einer geringen An­
zahl von Grundstoffenangewie-
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modities may be seriously redu­
ced by a dedine in the sale of 
such commodities. Accordingly, 
when the exports of primary 
commodities by such a contract­
ing party are seriously affected 
by measures' taken by another 
contracting party, it rnay have 
resort to the consultation provi­
sions of Artide XXII of this 
Agreement. 

"6. The CONTRACTING 
PAR TIES shall review annually 
al1 measures applied pursuant 
to the provisions of Sections C 
and D of this Article. 

"SECTION A 

"7. (a) If a contracting party 
coming within the scope 
of paragraph 4 (a) of this 
Artide considers it desir­
able, in ~rder to promote 
the establishment of a par­
ticular industry with a 
view to raising the general 
standard of living of its 
people, to modify or with­
draw a concession in­
duded in the appropriate 
Schedule annexed to this 
Agreement, it shal1 notify 
the CONTRACTING 
PARTIES to this effect 
and enter into negotia­
tions with any contracting 
party with which such 
concession was initially 
negotiated, and with anv 
other contracting party 
determined by the CON­
TRACTING PARTIES to· 
have a substantial interest 
therein. If agre.ement is 
reached between such con­
tracting parties concerned, 
they shal1 be free to 
modify or withdraw con­
cessions under the appro­
priate Schedules to this 
Agreement in order to' 
give effect to· such agr·ee­
ment, induding any com­
pensatory adjustments in­
volved. 

duits de base peuvent subir une 
baisse serieuse par suite d'un 
flechissement de la vente de ces 
produits. En consequence, lors­
que les exportations des pro­
duits de base d'une partie con­
tractante qui se trouve dans cette 
situation sont affectees serieuse­
ment par des mesures prises par 
une autre partie COl}tractante, 
ladite partie contractante pourra 
recourir aux dispositions de l'ar­
tide XXII du present Accord 

. relatives aux consultations. 

« 6. Les PARTIES CON­
TRACT ANTES procederont 
chaque annee a un examen de 
toutes les mesures appliquees en 
vertu des dispositions des sec­
tions C et D du present artide. 

« SECTION A 

« 7. a) Si une partie contrac­
tante qui entre dans le 
cadre de l'alinea a) du pa­
ragraphe 4 du present ar­
tide considere qu'il est 
souhaitable, afin de favo­
riser la creation d'une 
branche de production de­
terminee, a l'effet de re­
lever le niveau de vie ge­
neral de sa population, de 
modifier ou de retirer une 
concession tarifaire re­
prise dans la liste corres­
pondante annexee au pre­
sent Accord, elle adressera 
une notification a cet effet 
aux PARTIES CON­
TRACT ANTES et en­
trera en negociations avec 
toute partie contractante 
avec laquelle cette conces­
sion aurait ete negociee 
primitivement et avec 
toute autre partie con­
tractanie dont l'inter~t 
substantiel dans cette con­
cession aura ete reconnu 

. par les PARTIES CON­
TRACT ANTES. Si un 
accord intervient entre les 
parties contractantes en 
cause, i1 leur sera loisible 
de modifier ou de retirer 
des concessions reprises 
dans les listes correspon­
dantes annexe es au pre-

sen sind, durch einen RÜ,ckgang 
des Absatzes dieser Erzeugnisse 
wesentlich verringern können. 
Infolgedessen. kann eine Ver­
tragspartei, deren Grundstoff­
ausfuhr durch Maßnahmen 
einer anderen Vertragspartei 
ernsthaft betroffen ist, die Be­
stimmungen des Artikels XXII 
über Konsultationen' in An­
spruch nehmen. 

6. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN überprüfen jährlich alle 
nach den Abschnitten C und D 
angewandten Maßnahmen. 

ABSCHNITT A 

7. a) Hält es eine Vertrags­
partei, die unter Absatz 4 
li t. a) fällt. im Interesse 
der Errichtung eines be­
stimmten Wirtschaftszwei­
ges zur Hebung des all­
gemeinen Lebensstandards 
ihrer Bevölkerung für 
wünschenswert, ein Zu­
geständnis, das in der, ent­
sprechenden Liste zu 
diesem Abkommen ent­
halten ist, zu ändern oder 
zurückzunehmen, so noti­
fiziert sie dies den VER­
TRAGSPARTElEN; sie 
tritt ferner mit allen Ver­
tragsparteien, mit denen 
das Zugeständnis ur­
sprünglich vereinbart wor­
den ist oder die nach Fest­
stellung der VER TRAGS­
PARTEIEN ein wesent­
liches Interesse an diesem 
Zugeständnis haben, m 
Verhandlungen ein. Er­
zielen die beteiligten Ver­
tragsparteien eine Eini­
gung, so können sie Zu­
geständnisse, die im Rah­
men der entsprechenden 
Listen zu diesem Abkom­
men festgelegt sind, 
ändern oder zurückneh­
men, um der erzielten 
Einigung und allen damit 
verbundenen ausgleichen-
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"(b) If agreement is not reached 
within sixty days after the 
notification provided for 
in sub-paragraph Ca) 
above, the contracting 
party which proposes to 
modify or withdraw the 
concession may refer the 
matter to the CON­
TRACTING FARTIES, 
which shall- promptly 
examine it. If they find 
that the contracting party 
which proposes to modify 
or withdraw the conces­
sion has made every effort 
to reach an agreement and 
that the compensatory 
adjustment offered by it is 
adequate, that contracting 
party shall be free to 
modify or withdraw the 
concession, if at the same 
time, it gives effect to the 
compensatory adjustment. 
If the CONTRACTING 
PARTIES do not find that 
the compensation offered 
by a contracting party 
proposing to modify or 
withdraw the concession is 
adequate, but find that it 
has made every reasonable 
effort to offer adequate 
compensation, that con­
tracting party shall be free 
to proceed with such mo­
dification or withdrawal. 
If such action is taken, 
any other contracting 
party referred to in sub­
paragraph Ca) above shall 
be free to modify or with­
draw substantially equi­
valent concessions initially 
negotiated withthe con­
tracting party which has 
taken the action. 

sent Accord, en vue de 
donner ,effet audit accord, 
y compris les compensa­
tions qu'il comportera. 

« b) Si un accord n'intervient 
pas dans un delai de 
soixante jours a compter 
de celui de la notification 
visee a l'alinea a) ci-dessus, 
la partie contractante qui 
se propose de modifier ou 
de retirer la concession 
pourra porter la question 

" devan t les PAR TIES 
CONTRACT ANTES qui 
l'examineront prompte­
ment. S'il leur apparah 
que la partie contractante 
qui se propose de modifier 
ou de retirer la concession 
a fait tout ce qu'il lui 
etait possible de faire 
pour arriver a un accord 
et que la compensation 
offerte est suffisante, 
ladite partie contractante 
aura la faculte de modifier 
ou de retirer la concession 
a la condition de, mettre 
en meme temps la com­
pensation en application. 
S'ilapparah aux 
P ARTIES CONTRAC­
T ANTES que la compen­
sation offerte par une 
partie contractante qui se 
propose de modifier ou de 
retirer la concession n'est 
pas suffisante mais que 
cette partie contractante 
a fait tout ce qu'il lui 
etait raisonnablement pos­
sible de faire pour offrir 
une compensation suf­
fisante, la partie contrac­
tante aura la faculte de 
mettre en application la 
modification ou leretrait. 
Si une telle mesure est 
prise, toute autre partie 
contractante visee a 
l'alinea a) ci-dessus aura la 
faculte de modifier ou de 
retirer des concessions 
substantiellement equi­
valentes negociees primi­
tivement avec la partie 
contractante qui aura pris 
la mesure en question. 
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den Regelungen Wirksam­
keit zu verleihen. 

b) Wird innerhalb von sech­
zig Tagen nach der Noti­
fizierung gemäß lit. a) 
keine Einigung erzielt, so 
kann die Vertragspartei, 
die das Zugeständnis zu 
ändern, oder zurückzuneh­
men beabsichtigt, die An­
gelegenheit den VER­
TRAGSPARTElEN vor~ 

legen; diese werden sie un­
verzüglich prüfen. Kom­
men die VER TRAGS­
PARTEIEN zu der Auf­
fassung, daß die Vertrags­
partei, die das Zugeständ­
nis zu ändern oder ,zu­
rückzunehmen beabsich­
tigt, sich in jeder Weise 
bemüht hat, eine Einigung 
zu erzielen, und daß die 
von ihr angebotene aus­
gleichende Regelung an­
gemessen ist, so kann diese 

, Vertragspartei das Zu­
geständnis ändern oder 
zurücknehmen, wenn sie 
gleichzeitig die ausglei­
chende Regelung in Kraft 
setzt. Sind die VER­
TRAGSPARTElEN der 
Auffassung, daß das Aus­
gleichsangebot einer Ver­
tragspartei, die das Zu­
geständnis zu ändern oder 
zurückzunehmen, beabsich­
tigt, nicht ausreicht, daß 
sich diese Vertragspartei 
jedoch in jeder zumut­
baren Weise bemüht hat, 
einen angemessenen Aus­
gleich zu bieten, so kann 
sie das Zugeständnis, än­
dern oder zurücknehmen. 
In diesem Fall kann jede 
andere unter lit. a) be­
zeichnete Vertragspartei 
im wesentlichen gleich­
wertige Zugeständnisse 
ändern oder zurückneh­
men, die ursprünglich mit 
der auf diese Weise vor­
gehenden Vertragspartei 
vereinbart worden sind. 
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"SECTION B 

"8. The contracting parties 
recognize that contracting par­
ties comi.ng within the scope of 
paragraph 4 (a) .of this Article 
tend, when they are in rapid 
prooess of development, to ex­
perience balance of payments 
difficulties arising mainly from 
efforts to expand their internal 
markets as weIl as from the in­
stability in their terms of trade. 

"9. In order to safeguard its 
external financial position and 
to ensure a level of reserves 
adequate for the implementa­
tion of its programme of 
economic development, a con­
tracting party coming within 
the scope of paragraph 4 (a) of 
this Article may, subject to the 
provisions of paragraphs 10 to 
12, control the general level of 
its imports by restricting the 
quantity or value of merchandise 
permitted to be imported; Pr 0-

v i d e d that the import restric­
tions instituted, maintained or 
intensified shall not exceed 
those necessary: 

"(a) to forestall the threat of, 
or to stop, a serious de­
cline in its mönetary re­
serves, or 

"(b) in the case of a contract­
ing party with inadequate 
monetary reserv,es, to 
achieve . a reasonable rate 
'of increase in its reserves. 

"Due regard shall be. paid in 
either case to any special factors 
which may be affecting the re­
serves of the contracting party 
01' its need for reserves, includ­
ing, where special extern al cre­
dits or other resources are 
available to it, the need to 
provide for the appropriate use 
of such credits or resources .. 

«SECTION B 

«8. Les parties contractantes 
reconnaissent que les parties 
contractantes qui entrent dans 
le cadre de l'alinea a) du para­
graphe 4 du present article peu­
vent, lorsqu'elles sont en voie 
de developpement rapide, 
eprouver, pour equilibrer leur 
balance des paiements, des dif­
ficultes qui proviennent princi­
palement de leurs efforts' pour 
elargir leurs marches interieurs 
ainsi que de l'instabilite des 

. termes de leurs echanges. 

«9. En vue de sauvegarder 
sa situation financiere exterieure 
et d'assurer un niveau de reser­
ves 'suffisant pour l'execution de 
son programme de developpe­
ment economique, une partie 
contractante qui entre dans le 
cadre de l'alinea a) du para­
graphe 4 du present article 
peut, sous reserve des disposi­
tions des paragraphes 10 a 12, 
regler le niveau general de ses 
importations en limitant le 
volume ou la valeur des 
marchandises dont elle autorise 
l'importation; a la condition 
que les restrictions a l'importa­
tion instituees, niaintenues ou 
renforcees n'aiIIent pas au-deU 
de ce qui est necessaire: 

«a) pour s'opposer a la 
menace d'une baisse 
importante de ses reserves 
monetaires ou pour 
mettre fin a cette baisse; 

« b) ou pour relever ses reser­
ves monetaires suivant un 
tau x d'accroissement rai­
sonnable, dans le cas ou 
elles seraient insuffisantes. 

« Il sera dl1ment tenu compte, 
dans ces deux cas, de tous les 
facteurs speciaux qui affec­
teraient les reserves monetaires 
'de la partie contractante ou ses 
besoins en reserves monchaires, 
et notamment, lorsqu'elle dis­
pose de credits exterieurs 
speciaux ou d'autres ressources~ 
de la necessite de prevoir l'em­
ploi approprie de ces credits ou 
de ces ressources. 

ABSCHNITT B 

8. Die' Vertragsparteien an­
'erkennen, daß bei Vertragspar~ 
teien, die unter Absatz 4 lit. a) 
fallen und sich in . schneller 
wirtschaftlicher Entwicklung be-
finden, Zahlungsbilanzschwie-
rigkeiten auftreten können, 
die sich in erster Linie aus 
ihren Bemühungen zur Aus­
weitung ihrer Inlandsmärkte 
sowif! aus der mangelnden Sta­
bilität ihrer Austauschverhält­
nIsse 1m Außenhandel ergeben 
können. 

9. Zum Schutz ihrer finanziel­
len Lage gegenüber dem Aus­
land und zur \ Sicherung an­
gemessener Reserven für die 
Durchführung ihres wirtschaft­
lichen Entwiddungsprogramms 
kann eine Vertragspartei, die 
unter Absatz 4 lit. a) fällt, vor­
behaltlich der Absätze 10 bis 12 
das allgemeine Niveau ihrer Ein­
fuhren regeln; indem sie Menge 
oder Wert der zur Einfuhr zu­
gelassenen Waren beschränkt; 
sie darf jedoch Einfuhrbeschrän­
kuilgen nur einführen, bei­
behalten oder verschärfen, so­
weit dies erforderlich ist, 

a) um der drohenden Gefahr 
einer bedeutenden Ab­
nahme ihrer Währungs­
res,erven vorzubeugen 
oder eine solche Abnahme 
aufzuhalten, oder 

b) um ihre Währungsreser­
ven, falls diese unzu­
reichend sind, in maßvol­
ler Weise zu steigern. 

In beiden Fällen sind alle be­
sonderen Umstände gebührend 
zu berücksichtigen, die den Be- . 
stand oder den Bedarf der 
Vertragspartei an Währungs­
reserven beeinflussen; verfügt 
sie über besondere Auslands-' 
kredite oder andere Hilfsquel­
len, so ist die Notwendigkeit 
einer geeigneten Verwe.ndung 
derselben ebenfalls gebührend 
zu berücksichtigen. 
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"10. In applying these restric­
tions, the contracting party may 
determine their incidence on im­
ports of different products or 
c1asses of products in such a way 
as to give priority to the impor­
tation of' those products which 
are more essential in the light of 
ist policy of economic develop­
ment; Provided that the res­
trictions are so applied as to 
avoid unnecessary damage. to the 
commercial or economic inte­
rests of any other contracting 
party and not to prevent un­
reasonably the importation of 
any description of goods in 
minimum commercial quantities 
the exclusion of which would 
impair regular channels of trade; 
and Provided further that the 
restrictions are not so applied as 
to prevent the importation of 
commercial sampies or to pre­
vent compliance with patent, 
trademark, copyright or similar 
procedures. 

"11. In carry,ing out its do­
mestic policies, the contracting 
party concerned shall pay duc 
regard to the need for restoring 
equilibrium in its. balance of 
payments on asound and lasting 
basis and to the desirability of 
assuring 'an economic employ­
ment of productive resources. It 
shall progressively relax any re­
strictions applied under this 
Section as conditions improve, 
maintaining them only to the 
extent necessary under the terms 
of paragraph 9 of this Article 
and shall eliminate them when 
conditions nolonger justify such 
maintenance; Pro v i d e d that 
no contracting party shall be 
required to withdraw or modify 
restrietions on the ground that 
a change in its development 
policy would render unnecessary 
the r,estrictions which it is ap­
plying under this Section. 

« 10. 'En appliquant ces re~ 
strictions, la partie contractante 
en cause peut determiner leur 
incidence sur les importations 
des differents produits ou des 
differentes categories de pro­
duits, de maniere a donner la 
prionte a, l'importation . des 
produits qui sont le plus neces­
saires compte tenu de sa politi­
que de developpement economi­
que; toutefois, les restrictions 
devront ~tre appliquees de 
maniere a eviter de leser inutile­
ment les inter~ts commerciaux 
ou economiques de toute autre 
partie contractante et a ne pas 
faire indument obstacle a 
l'importation en 'quantites com­
merciales minimes de march an­
dises, de quelque nature qu'elles 
soient, dont l'exclusion entrave­
rait les cmirants normaux 
d'echanges; en outre, lesdites 
restrietions ne devront pas ~tre 
appliquees de maniere a faire 
obstac1e a l'importation d'echan­
tillons commerciaux ou a l'ob­
servation des procedures rela­
tives aux brevets, marques de 
fabrique, droits d'auteur et de 
reproduction ou d'autres proce­
dures analogues. 

« 11. Dans la mise en oeuvre 
de sa politique nationale, la par­
tie contractante en cause tien­
dra dument compte de la nckes­
site de retablir l'equilibre de 
sa balance des paiements sur 
une base saine et durable 
et de l'opporturiite d'assurer 
l'utilisation de ses ressources 
productives sur une base eco­
nomique. Elle attenuera pro­
gressivement, au fur et a 
mesure que la situation s'ameIio­
rera, toute restriction appliquee 
en vertu de la presente section 
et ne la maintiendra que dans la 
mesure necessaire, compte tenu 
des dispositions du paragraphe 9 
du pn~sent article; elle l'elimi­
nera lorsque, la situation ne 
justifiera plus son maintien; 
toutefois, aucune partie con­
tractante ne sera tenue de sup­
primer ou de modifier des 
restrictions motif pris que, si un 

, changement etait apporte a sa 
politique de developpement, les 
restrictions qu'elle applique 'en 
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10. Eine Vertragspartei, die 
solche Beschränkungen anwen­
det, kann bestimmen, wie stark 
sich diese auf die Einfuhr der 
verschiedenen Waren oder 
Warengruppen auswirken sol­
len, um so der Einfuhr von 
Waren den Vorrang zu geben, 
die für ihr wirtschaftliches' Ent­
wicklungsprogramm besonders 
wichtig sind; diese Beschränkun­
gen müssen jedoch so angewandt 
werden, daß eine unnötige 
Schädigung der Handels- oder 
Wirtschaftsinteressen anderer 
Vertragsparteien vermieden und 
die Einfuhr von Waren in han­
del~üblichen Mindestmengen, 
deren Fortfall eine Beeinträchti­
gung der normalen Handels­
verbindungen zur Folge hätte, 
nicht in unbilliger Weise ver­
hindert wird; die Beschränkun­
gen dürfen ferner nicht derart 
angewandt werden, daß sie die 
Einfuhr . von Warenmustern 
oder die Einhaltung der V or­
schriften über Patente, Handels­
marken, Urheberrechte und ver­
wandte Gebiete verhindern. 

11. Bei der Durchführung 
ihrer Wirtschaftspolitik wird 
die betreffende Vertragspartei 
gebührend berücksichtigen, daß 
es notwendig ist, das Gleich­
gewicht ihrer Zahlungsbilanz 
auf einer gesunden und dauer­
haften Grundlage wiederher­
zustellen, und daß es erstrebens­
wert ist, eine wirtschaftliche 
Verwendung der Produktions­
faktoren sicherzustellen. Sie 
wird alle nach diesem Abschnitt 
angewandten Beschränkungen 
entsprechend der fortschreiten­
den Besserung der Lage schritt­
weise abbauen und sie nur bei­
behalten, soweit es nach Ab­
satz 9 notwend.ig ist; sie wird 
die Beschränkungen aufheben, 
sobald die Lage ihre Beibehal­
tung nicht mehr rechtfertigt; 
eine Vertragspartei ist jedoch 
nicht verpflichtet, Beschränkun­
gen deswegen aufzuheben oder 
zu ändern, weil eine Änderung 
ihres wirtschaftlichen Entwick­
lungsprogramms die nach diesem 
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"12. (a) Any contracting party 
applying new restrictions 
or raising the general level 
of its existing restrictions 
by a substantial intensifi­
cation of the measures 
applied under this Section, 
shall immediately after 
instituting or intens>ifying 
such restriqions (or, in 
circumstances in which 
prior consultation is prac­
ticable, before .dO'ing so) 
consult with the CON­
TRACTING PARTIES as 
to the nature of its balance 
of payments difficulties, 
alternative corrective 
measures which may 'he 
availahle, and the possible 
effect of the restrictions 
on the economies of other 
contracting parties. 

"(b) On a date to be .determined 
by them, the CON-
TRACTING PARTIES 
shall review all restrictions 
still applied under this 
Section on that date. 
Beginning two years after 
that date, contracting par­
ti es applying restrictions 
under this. Section shall 
enter into consultations of 
the type provided for in 
sub-paragraph (a) above 
with the CONTRACT­
ING PARTIES at inter­
vals of approximately, but 
not less than, two years 
according to a programme 
to be drawn up each year 
by the CONTRACTING 
PARTIES; Provided 
that no consultation under 
this sub-paragraph shall 
take place within two 
years after thc conc1usion 
of a consultation of a 
general nature under any 
other provision of this 
paragraph. 

vertu de la presente section 
cesseraient d'etre necessaires. 

« 12. a) Toute partie contrac­
tante qui applique de 
nouvelles restrictions ou 
qui relhe le niveau gene­
ral des restrictions exis­
tantes en renforpnt de 
fas;on substantielle les me­
sures appliquees en vertu 
de la presente section 
devra, immediatement 
apres" avoir institue ou 
renforce ces restrictions 
(ou, .dans le cas Oll des 
consultations prealables 
sont possibles dans la 
pratique, avant de l'avoir 
fait), entrer en consulta­
tions a vec les PAR TIES 
CONTRACT ANTES sur 
la nature 'des difficultcs 
afferentes a sa balance des 
paiements, les divers cor­
rectifs entre lesquels elle a 
le choix, ainsi que les 
repercussions possibles de 
ces restrictions sur l' eco­
nomie d'autres parties 
contractantes. 

« b) A une date qu'elles 
fixeront, les PAR TIES 

CONTRACT ANTES 
passeront en revue toutes 
les restrictions qui, a cet­
te date, seront encore 
appliquees en vertu de la 
presente section. A l'ex­
piration d'une periode de 
deux ans a compter de la 
date susvisee, les parties 
contractantes qui ,appli­
queront des restrictions 
en vertu .de la presente 
section engag"ront avec 
les PARTIES CON­
TRACT ANTES, a des in­
tervalles qui seront appro­
ximativement de deux ans 
sans hre inferieurs a cette 
duree, des consultations 
du type prevu a l'alinea a) 
ci-dessus, selon un pro­
gramme qui sera etabli 
chaque annee par les 
PARTIES CONTRAC-
T ANTES; toutefois, 
aucune consultation en 
vertu du present alinea 
n'aUJ,:a li eu moins de deux 

Abschnitt angewandten Be­
schränkungen unnötig mach~n 
würde. 

12. a) Eine Vertragspartei, die 
neue Beschränkungen an­
wendet oder das all­
gemeine Niveau der be­
stehenden Beschränkun­
gen durch eine wesentliche 
Verschärfung der im Rah­
men dieses Abschnittes an­
gewandten Maßnahmen 
erhöht, wird unverzüglich 
nach der. Einführung oder 
Verschärfung dieser Be­
schränkungen (oder, so­
weit tunlich, vorher) mit 
den VERTRAGSPAR­
TEIEN Konsultationen 
über die Art ihrer Zah-
Iungsbilanzschwierigkei­

ten, über andere 'mögliche 
Abhilfemaßnahmen und 
über die etwaigen Aus-
wirkungen dieser Be-
schränkungen auf die 
Wirtschaft anderer Ver­
tragsparteien führen. 

b) Die VER TRAGSPAR-
TEIEN werden zu einem 
von ihnen zu bestimmen­
den Zeitpunkt alle dann, 
nach diesem Abschnitt 
noch angewandten Be­
schränkungen überprüfen. 
Vertragsparteien, die Be­
schränkungen nach diesem 
Abschnitt anwenden, wer­
den mit den VER TRAGS­
PARTElEN in Konsulta­
tionen nach lit. a) ein­
treten; diese werden erst­
maligzwei Jahre nach 
dem obengenannten Zeit­
punkt und danach ,in 
Zeitabständen von etwa 
- jedoch nicht weniger 
als .:..-. zwei Jahren auf 
Grund eines von den 
VERTRAGSPARTEIEN 

jährlich aufzustellenden 
Programms stattfinden; 
Konsultationen nach 
dieser lit. dürfen jedoch 
nicht vor Ablauf von zwei 
Jahren nach Beendigung 
allgemeiner Konsultatio­
nen auf Grund anderer 
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"(c) (i) If, in the course of con­
sultations with a con­
tracting party under 
sub-paragraph (a) or (b) 
of this paragraph, the 
CONTRACTING 
PARTIES find that the 
restrictions are not con­
sistent with the provi­
sions of this Section or 
with those of Article 
XIII (subject to the pro­
visions of Article XIV), 
they shall indicate the 
nature of the incon­
sistency and may advise 
that the restrictions be 
suitably modified. 

"(ii) If, however, as a result 
of the consultations, the 
CONTRACTING 
PAR TIES determine 
that the restrictions are 
being applied in a man­
ner involving anincon­
sistency of a serious 
nature with the provi­
sions of this Section or 
with those of Ar­
tide XIII (subject to the 
provisions of Ar­
ticle XIV) and that 
damage to the trade of 

. any comracting party 
is caused or threatened 
thereby, they shall so 
inform the contracting 
party applying the res­
trictions and shall make 
appropriate recommen·· 
dations for securing 
conformity with such 
prOVlSlons within a 
specified period. If such 
contracting party does 
not comply with these 
recommenda"tions 
within the specified 
period, the CON­
TRACTING PARTIES 

. may release any con-

ans apres l'achevement 
d'une consultation de 
caractere general qui 
serait engagee en vertu 
d'une autre disposition du 
present paragraphe. 

« c) i) Si, au cours de consulta­
tions engagees avec une 
partie contractante con­
formement a l'alinea a) 
ou a l'alinea b) du pre­
sent paragraphe, il 
apparah aux PARTIES 
CONTRACT ANTES 

que les restrictions ne 
sont pas compatibles 
avec les dispositions de 
la presente section ou 
celles de l'article XIII 
(sous reserve des dis-

. posltlons de l'ar-
tide XIV), elles in­
diqueront les points de 
divergence et pourront 
conseiller que des modi­
fications appropriees 
soient apportees aux 
.testrictions. 

« ii) Toutefois, si par suite 
de ces consultations les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES determinent 
que les restrietions sont 
appliquees d'une ma­
niere qui comporte une 
incompatibilite serieuse 
avec les dispositions de 
la presente section ou 
celles de l'article XIII 
(sous reserve des 
disposi tions de l' ar-
tide XIV) et q~'il en 
resulte un prejudice ou 
une menace de prejudice 
pour le commerce d'une 
partie contractante, 
elles en aviseront la 
partie contractante qui 
applique les restrietions 
et feront des recom­
mandations appropriees 
en vue d'assurer l'obser­
vation, dans un delai 
determine, des disposi­
tions en cause. Si la 
partie contractante ne 
se conforme pas aces 
recommandations dans 
le delai fixe, les PAR-
TIES CONTRAC-
T ANTES pourront 

41 

Bestimmungen dieses Ab­
satzes geführt werden. 

c) i) Gelangen die VER-
TRAGSPARTEIEN bei 
den nach lit. a) oder b) 
mit einer Vertragspartei . 
geführt.en Konsulta­
tionen zu der Auffas­
sung, daß die Beschrän­
kungen gegen diesen 
Abschnitt oder gegen 
den Artikel XIII (vor­
behaltlich des Arti­
kels XIV) verstoßen, so 
geben sie an, inwiefern 
ein Verstoß vorliegt j 
sie können den Rat er­
teilen, die Beschränkun­
gen m geeigneter Weise 
zu "ändern. 

ii) Stellen die VER-
TRAGSPARTElEN je­
doch auf Grund der 
Konsultationen fest, 
daß die Anwendung der 
Beschränkungen emen 
schwerwiegenden Ver­
stoß gegen diesen Ab­
schnitt oder gegen den 
Artikel XIII (vorbehalt­
lich des Artikels XIV) 
darstellt und den Han­
del einer Vertragspartei 
schädigt oder zu schädi­
gen droht, so bringen 
sie dies der diese Be­
schränkungen anwenden­
den Vertragspartei zur 
Kenntnis und erteilen 
entsprechende Empfeh­
lungen, um sicherzustel­
len, daß ,innerhalb einer 
festgesetzten Frist' die 
Anwendung der Be­
schränkungen mit 
diesen Bestimmungen in 
Einklang gebracht wird. 
Leistet die Vertrags­
partei diesen Empfeh­
lungen innerhalb der 
festgesetzten Frist nicht 
Folge, so können die 
VERTRAGSPAR-

• 
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. tracting party the trade 
of which is adversely 
affected by the restric­
tions from such obliga­
tions under this Agree­
ment towards the con­
tracting party applying 
the restrictions as thev 
determine to be appra'­
priate in· the circums­
tances. 

"(d) The CONTRACTING 
PAR TIES shall invi te any 
contracting party which 
is applying restnct10ns 
under this Section to enter 
imo consultations with 
them at the request of any 
contracting party which 
can establish a prima facie 
case that the restrictions 
are inconsistent with - the 
provisions of this Section 
or with thos,e of Ar­
tide XIII (subject to the 
provisions of Artide XIV) 
and that its trade· is ad­
versely affected thereby. 
Howeve'r, no such invita­
tion shall be issued unless 
the CONTRACTING 
PARTIES have ascer­
tained that direct dis­
cusions between the con­
tractillg parties -conoerned 
have not been successful. 
If, as a result of the con­
sultations with the CON­
TRACTING PARTIES 
no agreement is reached 
and they determine that 
the restrictions are being 
applied inconsistently with 
such provisions, and that 
damage to the trade of the 
contracting party; initiat­
ing the procedure' is 
caused or threatened 
thereby, they shall recom­
mel\d the withdrawal or 
modification of the re­
strictions. If the restric­
tions are not withdrawn 
or modified within such 
time as the CONTRACT­
ING PARTIES may pre­

,scribe, they may release 
the contracting party 
initiating the procedure 

relever toute partie 
contractante dont le 
commerce serait atteint I 

par les restrictions de 
toute obligation res \ll­
tant du present Accord, 
dont il leur parahra 
approprie de la relev:er, 
compte te nu des cir­
constances, envers la 
partie contractante qui 
applique les restrictions. 

« d) Les PARTIES CON-
TRACT ANTES invite-
ront toute partie contrac­
tante qui appliquedes 
restrictions en vertu de la 
presente section a entrer 
en consultations avec dIes 
a la demande de toute 
partie contractante qui 
pourraetahlir prima facie 
que les restrietions sont 
incompatibles avec les 
dispositions de la presente 
section ou celles de l'ar­
tide XIII (sous reserve des 
dispositions de l'ar­
tide XIV) et que son com­
merce est atteint. Toute-, 
fois, cette invitatio·n ne 
sera adressee que si les 
P ARTIES CONTRAC­
T ANTES ont constate 
que les pourparlers en­
gages directement entre 
les parties contractantes 
interessees n'ont pas 
abouti. Si aucun accord 
n'est realise par suite des 
'consultations avec les 
PARTIES. CONTRAC­
T ANTES et si les PAR­
TIES CONTRACTAN­
TES determinent que les" 
restnctlons sont appli­
quees d'une manicre in­
compatible avec les dis­
posItIOns susmentionnees 
et qu'il en resulte un 
prejudice Qll une menace 
de prejudice pour le com­
merce de la partie con­
tractante qui a engage la 
procedure, elles recom­
rilanderont la suppression 
ou la modification des 
rest'rictions. Si les restric­
tions ne sont pas sup­
primees ou modifiees dans 

TEIEN eine Vertrags­
partei, deren Handel 
durch di~ Beschränkun­
gen geschädigt wird, 
gegenübe-Fder die Be­
schränkungen anwen­
denden Vertragspartei 
von Verpflichtungen 

. aus diesem Abkommen 
entbinden, soweit dies 
nach ihrer Feststellung 
den Umständen· ange­
messen ist. 

d) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN werden eine Ver­
tragspartei, die Beschrän­
kungen nach diesem. Ab­
schnitt anwendet, auf An­
trag einer anderen· Ver­
tragspartei, die glaubhaft 
machen kann, daß die Be­
schränkungen gegen diesen 
Abschnitt oder gegen den 
Artikel XIII (vorbehalt­
lich des Artikels XIV) ver­
stoßen und daß ihr Han­
del dadurch geschädigt 
wird, einladen; in Kon­
sultationen mit ihnen ein-­
zutreten. Eine solche Ein­
ladung darf jedoch nur 
ausgesprochen werden, 
wenn sich die VER­
TRAGSPARTEIEN ver­
gewissert haben, daß un­
mittelbare Besprechungen 
zwischen den betreffenden 
Vertragsparteien erfolg­
los geblieben sind. Wird 
bei diesen Konsultationen" 
keine Einigung erzielt 
und stellen die VER­
TRAGSPARTEIEN fest, 
daß die Beschränkungen in 
einer Weise angewendet 
werden, die gegen diese 
Bestimmungen verstößt 
und den Handel der an­
tragstellenden Vertrags .. 
partei schädigen oder zu 
schädigen droht, so emp­
fehlen die VERTRAGS:.. 
PARTEIEN die Auf­
hebung oder Änderung 
der Beschränkungen. Wer­
den die Beschränkungen 
innerhalb einer von den 
VERTRAGSPARTEIEN 

festzusetzenden Frist nicht 
aufgehoben oder geändert, 
so können die VER-
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from such obligations 
under this Agreement 
towards the contracting 
party applying the restric­

-tions as they determine to 
be appropriate in the cir­
cumstances. 

"(e) If a contracting party 
against which action -has 
been taken in accordance 
with the last sentence of 
sub-paragraph (c) (ii) or 
(d) of this paragraph, finds 
that the release of obliga­
tions authorized by the 
CONTRACTING PAR­
TIES adversely affects the 
operation of its pro­
gramme and policy of 
ecoQ.omic developinent, it 
shall be free, not later 
than sixty days after such 
action is taken., to give 
written notice to the 
Executive Secretary to the 
CONTRACTING PAR­
TIES of its intention to 
withdraw from this Agree­
ment and such withdrawal 
shall take - effect on the 
Sixtieth day following the 
day on which the notice 
is received by hirn. 

"(f) In proceeding under this 
paragraph, th(: CON­
TRACTING PAR TIES 
shall have due regard to 
the factors referred to in 
paragraph 2 of this Ar­
tide. Determinations 
under this paragraph shall 
be rendered expeditiously 
and, if possible, within 
sixty days of the initiation 
of the consultations. 

le delai qui pourra hre 
fixe par les PARTIES 

CONTRACT ANTES, 
celles-ci pourront relever 
la partie contractante qui 
a engage la procedure de 
toute obligation resultant 
du present Accord, dont 
iJ leur parahra approprie 
de la re1ever, compte tenu 
des circonstances, envers 
la partie contractante qui 
applique les restrietions. 

« e) Si une partie contractante 
a l'encontre de laquelle 
une. mesure a ete prise en 
conformite de la derniere 
phrase de l'alinea c) ii) o~ 
de l'alinea d) du present 
paragraphe constate que 
la dispense octroyee par 
les PARTIES CON­
TRACT ANTES nuit a 
l'application de son pro­
gramme et de sa politique 
de developpement eco­
nomique, il. lui sera 
loisible, dans un delai de 
soixante jours a compter 
de ·la mise en application 
de . cette. mesure, de 
notifier par ecrit au Secre­
taireexecutif ,des PAR­
TIES CONTRACT AN­
TES son intention de 
denoncer le present 
Accord. Cette denoncia­
tion prendra effet a l'ex­
piration d'un delai de 
soixante jours a compter 
de celui ou le Secretaire 
execurif . des PAR TIES 

CONTRACT ANTES 
aura reyu ladite notifica­
tion. 

« f) Dans toute procedure en­
gagee en conformite du 
present· paragraphe, les 
PAR TIES CONTRAC­
T ANTES tiendront du­
ment compte. des facteurs 
mentiönnes au para­
graphe 2 du present ar­
tide. Les determinations 

I ..... <> I . 

prevues au present para-
graphe devront intervenir 
promptement et, si ·pos­
sible, dans un delai de soi~ 
xante jours a compter de 
celui ou les consultations 
auront ete engagees. 
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TRAGSPAR TEIEN die 
antragstellende Vertrags­
partei gegenüber der die 
-Beschränkungen anwen­
denden Vertragspartei 
von Verpflichtungen aus 
diesem . Abkommenent­
binden, soweit dies; nach 
ihrer Feststellung den 
Umständen angemessen 
ist. 

e) Beeinträchtigt n~ch Auf­
fassung einer Vertrags­
partei, gegen die eine 
Maßnahme n.ach dem letz­
ten Satz der lit. c) ii) oder 
d) getroffen wurde, die 
von den VERTRAGS­
PAR TEIEN genehmigte 
Entbindung von Ver­
pflichtungen die Durch-

,führung ihres wirtschaft­
lichen Entwicklungspro­
gramms, so kann diese 
Vertragspartei innerhalb 
von sechzig Tagen nach 
Einleitung dieser Maß~ 
nahme dem Geschäftsfüh~ 
renden Sekretär der 
VER TRAGSPARTEIEN 
schriftlich ihre Absicht 

_ mitteilen, von ,diesem Ab­
. kommen zurückzutreten; 

der Rücktritt wird am 
sechzigsten Tag nach Ein­
gang der Mitteilung beim 
Gesehäftsführenden Se­

.kretär der VER TRAGS­
P ARTEIEN wirksam. 

f) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN werden' bei An­
wendung. dieses Absatzes 
die in Absatz 2 genannten, 
Umstände' gebührend be­
rücksichtigen. Feststellun­
gen nach diesem Absatz 
müssen rasch, möglichst 
innerhalb von sechzig 
Tagen nach Einleitung der 
Konsultationen, getroffen 
werden. 

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 43 von 129

www.parlament.gv.at



44 

"SECTION C 

"13. H a contracting party 
coming within thescope of 
paragraph 4 (a) of this Article 
finds that governmental assis­
tance is required to promote 
the establishment of a particular 
industry with a view to raising 
the general standard of living of 
its people, but that no measure 
consistent with the other pro­
visions of this Agreement is 
practicable to achieve that ob­
jective, it may have recourse to 
the provisions and proceduns 
set out in this Section. 

«SECTION C 

«13. Si une partie contrac­
tante qui entre dans le cadre de 
l'alinea a) du paragraphe 4 du 
present article constate qu'une 
aide de l'Etat est necessaire pour 
faciliter la creation d'une 
branche de production deter­
minee a Peffet de relever le ni­
veau de vie general de la popu­
lation, sans qu'il soit possibie 
dans la pratique d'instituer de 
mesures compatibles avec les 
autres dispositions du present 
Accord pour realiser cet objec­
tif, il lui sera loisible d'avoir 
recours aux dispositions et aux 
procedures de la presente sec­
tion. 

ABSCHNITT C 

13. Ist nach Auffassung einer 
Vertragspartei, . die unter Ab­
satz 4 Iit. a) fällt, ~ine staatliche 
Unterstützung notwendig, um 
die Errichtung. eines bestimm­
ten Wirtschaftszweiges zur He~ 
bung des allgemeinen Lebens­
standards der Bevölkerung zu 
fördern, ohne daß dieses Ziel 
durch Maßnahmen erreicht 
werden kann, die mit den 
anderen Bestimmungen dieses 
Abkommens vereinbar sind, so ' 
kann sie die Bestimmungen und 
Verfahrensregeln dieses Ab­
schnittes in Anspruch nehmen. 

"14. The contracting party «14. La partie contractante 14. Die betreffende Ver-
concerned shall notify the en cause notifiera aux PARTIES tragsp\lrtei notifiziert den VER­
CONTRACTING PARTIES of CONTRACTANTES les diffi- TRAGSPARTEIEN die beson-
the special difficulties which it 
meets in the achievement of the 
objective outlined in para­
graph 13, of this Article and 
shall indicate the specific 
measure affecting imports which 
it proposes to introduce in order 
to remedy these difficulties. It 
shall not introduce that measure 
before the expiration of the 
time-limit laid down in para­
graph 15 or 17, as the case may 
be, or if the measure affects im­
ports of a product which is the 
subject of a concession included 
In the appropriate Schedule 
annexed to this Agreement, 
unless it hassecured the con-

. currence of the CONTRACT­
ING PARTIES in accordance 
with the provisions of para­
graph 18; Provided that, if 
the industry receiving assistance 
has already started production, 
the contracting party may, after 
informing the CONTRACT­
ING PAR TIES, take, such 
measuresas may be necessary 
to prevent, during that period, 
imports of the product or pro­
ducts concerned from in­
creasing substantially above a 
normal level. 

cultes speciales qu'elle rencontre 
dans la realisation de I'objectif 
defini au paragraphe 13 du pre~ 
se nt article; elle indiquera la 
mesure precise affectant les im­
portations qu'elle se pro pose 
d'instituer pour remedier a de 
teIles difficultes. Elle n'insti­
tue ra pas cette mesure avant 
l'expiration du delai fixe au pa­
ragraphe 15 ou au para­
graphe 17, selon le cas, ou, si 
la mesure affecte les importa­
tions d'un produit qui a fait 
l'objet d'une concession reprise 
dans la liste correspondante an­
nexee au present Accord, a 
moins d'avoir obtenu l'agre­
me nt des PARTIES CON­
TRACT ANTES conformement 
aux dispositions du para­
graphe 18; toutefois, si la 
branche de production qui re­
t;oit une aide de l'Etat est deja 
entree en activite, la partie con­
tractante pourra, apres en avoir 
informe les PARTIES CON­
TRACT ANTES, prendre les 

• • A " mesures qUl pourralent etre ne-
cessaires pour eviter 'que, du­
raht cette periode, Jes importa­
tions du produit ou des pro­
duits en question ne depassent 
substantiellement un niveau 
normal. 

deren Schwierigkeiten, den sie 
bei der Verwirklichung des in 
Absatz '13 genannten Zieles be­
gegnet, und gibt an, welche die 
Einfuhr berührende Maßnahme 
sie, zur Behebung dieser Schwie­
rigkeiten einzuführen beabsich­
tigt. Sie darf diese Maßnahme 
erst treffen, nachdem die in Ab­
satz 15 oder Absatz 17 fest­
gesetzte Frist abgelaufen ist, 
oder, falls die Maßnahme die 
Einfun'r einer Ware betrifft, die 
Gegenstand eines in der ent­
sprechenden Liste zu diesem 
Abkommen enthaltenen Zu­
geständnisses ist, nachdem sie 
gemäß Absatz 18 die Zustim­
mung der VER TRAGSP AR­
TEIEN eingeholt hat; hat je­
doch der Wirtschaftszweig, dem 
die Unterstützung gewährt wird, 
seine Produktion bereits auf­
genommen, so kann die betref­
fende Vertragspartei nach Un­
terrichtung der VER TRAGS­
PARTEIEN durch entspre~ 
chende Maßnahmen verhindern, 
daß die Einfuhr der betreffen­
den Waren während dieser Zeit 
den normalen Umfang wesent­
lich übersteigt. 

"15. H, within thirty days of «15. Si, dans un delai de 15. Laden die VER-
the notification of the measure, trente jours a compter de celui TRAGSPARTElEN die betref-
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the CONTRACTING PAR­
TIES do not request the con­
tracting party concerned to 
consult with them, that con­
tracting party shall he free to 

. deviate from the relevant pro­
visions of the. other Articles of 
this Agreement to the extent 
necessary to apply the pr~posed 
measure. 

"16. If it is requested by the 
CONTRACTING PARTIES to 

doso, the contracting party 
concerned shall consult with 
them as to the purpose of the 
proposed measure, as to alter­
native measures which may be 
available under this Agreement, 
and as to the possible effect of 
the measure proposed on thc 
commercial and economic inte­
rests of othercontracting par­
ries. If, as a result of such con­
sultation, the CONTRACTING 
PARTIES agree that thereis no 

. measure consistent with the 
other provisions of rhis Agree­
ment wh ich is practicable in 
order to achieve the obj.ective 
outlined in paragraph 13 of this 
Article,and concur in the pro­
posed measure,' the contracting 
party concerned shall be re­
leased from its obligations under 
the relevant provisions of thc 
other Articles of this Agreement 
to the extent necessary to apply 
that measure. 

"17. If, within ninety days 
after the date of the notification 
of ,the proposed measure under 
paragraph 14 of this Article, 
the CONTRACTING PAR­
TIES have not concurred in 
such measure, the contracting 
party concerned may introduce 
the meaSure proposed after in­
forming the CPNTRACTING 
PARTIES. 

"18. If the proposed meaSurc 
affects a product which is, the 
subject of a concession induded 

de la notification de ladite me­
sure,les PARTIES CONTRAC­
T ANTES n'invitent pas la par-

. tie contractante en cause a en­
trer en consultations avec elles, 
la partie. contractante aura la 
faculte de deroger aux disposi­
tions des autres articles du pre­
sent Accord applicables en l'es­
pece, dans la mesure necessaire 
a l'application de la me sure pro­
jetee. 

« 16. Si elle y est invitee par 
les PAR TI ES CONTRAC­
T ANTES, la partie contrac­
tante en cause entrera en con­
sultations avec elles sur l'objet 
de la mesure projetee, les di­
verses mesures entre lesquelles 
elle a le choix dans le cadre du 
present Accord, ainsi que les 
repercussions que la mesure 
projetee pourrait avoir sur les 
interhs commerciaux ou eco­
nomiques d'autres parties con­
tractantes. Si, par suite de ces 
consultations, les P ARTIES 
CONTRACT ANTES recon­
naissent qu'il n'est pas possible 
dans la pratique d'instituer de 
mesure compatible avec les 
autres dispositions du present 
Accord pour realiser l'objectif 
defini au pragraphe 13 du pre­
sent article et, si elles donnent 
leur agrement a la mesure pro­
jetee, la partie contractante en 
cause sera relevee des obliga­
tions qui lui incombent aux ter­
mes des dispositions des autres 
articles du present Accord ap­
plicables en l'espece, pour au­
tant que cela sera necessaire a 
l'application de 13, mesure. 

« 17. Si, dans un delai de 
quatre-vingt-dix jours a comp­
ter de celui de Ja notification de 
la mesure pro je tee, conforme­
me nt au paragraphe 14 du pre­
sent article, les PARTIES CON­
TRACTANTES ne donnent 
pas leur agrement a la me sure 
en question, la partie contrac­
tante en cause pourra instituer 
ladite mesure apres en avoir in­
forme les PARTIES CON­
TRACT ANTES. 

« 18. Si la mesure projetee 
affecte un produit qui a fait 
l'objet d'une concession reprise 
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fende Vertragspartei nicht in­
nerhalb von dreißig Tagen nach 
Notifizierung dieser Maßnahme 
ein, Konsultationen mit ihnen 
zu führen, so kann die Ver­
tragspartei von den in Betracht 
kommenden anderen Artikeln 
dieses Abkommens abweichen, 
soweit dies für die Anwendung 
der beabsichtigten Maßnahme 
erforderlich ist. 

16. Ergeht eine Einladung 
durch die VERTRAGSPAR­
TEIEN, so führt die betreffende 
Vertragspartei mit ihnen Kon­
sultationen über den Zweck der 
beabsichtigten Maßnahme,' über 
andere mögliche und nach 
diesem Ab~ommen zulässige 
Maßnahmen sowie über die et­
waige Auswirkung der beabsich-. 
tigten Maßnahme auf die Han­
dels- und Wirtschaftsinteressen 
anderer Vertragsparteien. Ge­
langen die VERTRAGSPAR­
TEIEN bei diesen Konsultatio­
nen ebenfalls zu der Auffassung, 
daß das in Absatz 13 genannte 
Ziel durch Maßnahmen, die mit 
den anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens vereinbar 
sind, nicht erreicht werden 
kann, und stimmen sie der be­
absichtigten Maßnahme zu, so 
wird die Vertragspartei von 
ihren Verpflichtungen aus den 
in Betracht kommenden ande­
ren Artikeln dieses Abkommens 
entbunden, soweit dies für die 
Anwendung der Maßnahme 
notwendig ist. 

17. Haben die VER TRAGS­
PARTEIEN innerhalb von 
neunzig Tagen nach der Notifi­
kation gemäß Absatz ,14 der 
beabsichtigten Maßnahme nicht 
zugestimmt, so kann die betref­
fende Vertragspartei diese Maß­
nahme einleiten, nachdem sie 
die VERTRAGSPAR TEIEN 
davon benachrichtigt hat~ 

18. Betrifft die beabsichtigte 
Maßnahme eine Ware, die Ge­
genstand eines in der entspre-
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in the appropriate Schedule an- dans la liste correspondante an- chenden Liste zu diesem Ab­
nexed to this Agreement, the nexee au present Accord, la kommen enthaltenen Zu­
contracting party concerned partie contractante en cause geständnisses ist, so tritt die be­
shall enter into consultations entrera en consultations avec treffende Vertragspartei mit 
with any other contraciing toute autre partie contractante allen Vertragsparteien, mit 
party with which the concession avec laquelle la concessiqn au- denen das Zugeständnis ur­
was initially negotiated, and rait ete negociee primitivement sprünglich vereinbart worden 
with any other contracting ainsi qu'avec toute autre partie ist oder die nach Feststellung 
party determinedby the CON- contractante dont l'inted:t sub- der VERTRAGSPARTEIEN 
TRACTING PARTIES to have stantiel dans la concession aura ein wesentliches Interessse an 
a .substantial interest therein. ete reconnu par les PARTIES diesem Zugeständnis haben, in 
The CONTRACTING PAR- CONTRACTANTES. Celles-ci Konsultationen ein. Die VER­
TIES shall concur in the mea- donneront leur agrement a la TRAGSPARTEIEN werden der 
sure if they agree that there is mesure projetee si elles recon- Maßnahme zustimmen, wenn 
no measureconsistent with the naissent qu'il n'est pas possible nach ihrer Auffassung das in 
other provisions of this Agree- daris la pratique d'instituer de Absatz 13 genannte Ziel durch 
ment which is practicable in mesure compatible avec les Maßnahmen, die mit den ande­
order to achieve the objective autres dispositions du present ren Bestimmungen dieses Ab-

o set forth in paragraph 13 of this Accord pour realiser l'objectif kommens vereinbar sind, nicht 
Article, and if they are satisfied: defini au paragraphe 13 du pre- erreicht werden kann und wenn 

sent article et si elles ont l'as- sie sich überzeugt haben, 
surance: 

"Ca) that agreement has been 
reached with such other 
contracting parties as a 
resuh of the consultations 
referred to above, or 

"Cb) if no such agreement has 
been reached within sixty 
days after the notification 
provided for in para­
graph 14 has heen received 
'hy the CONTRACTING 
PARTIES, that thecon­
tracting party having re­
course to this Section has 
made all reasonable efforts 
to reach an agreement and 
that the interests of other 
contracting parties are 
adequately safeguarded. 

"The contracting party 
having recourse to this Section 
shall thereupon be released from 
its obligations under the relevant 
provisions of the other Articles 
of this Agreement to the extent 
necessary to permit it to apply 
the measure. 

"19. If a proposed measure of 
the type described in para­
graph 13 of this Articlecon­
cerns an industry the establish-

. ment of which has in the initial 

«a) qu'un accord a ete realise 
avec les autres parties 
contractantes en question 
par suite des consultations 
susindiquees, 

«b) ou que, si aucun accord 
n'a ete realise dans un de­
lai de' soixante jours a 
compter de celui ou la 
notification prevue au pa­
ragraphe 14 aura ete re~ue 
par les PARTIES CON­
TRA CT ANTES, la par­
tie contractante' qui a re­
cours aux dispositions de 
la presente seetion a fait 
tout ce qu'il lui etait rai­
sonnablement possible de 
faire pour arriver' a un tel 
accord et que les inter~ts 
des autres parties contrac­
tantes . sont suffisamment 
sauvegardes. 

«La partie contractante qui 
a recours aux dispositions de la 
presente section sera alors re­
levee des obligations qui lui in­
combent aux termes des dispo­
sitions des autres articles du 
present Accord .applicable~ en 
l'espece, pour autant que cela 
sera necessaire pour lui per­
mettre d'appliquer la mesure. 

a) daß mit diesen Vertrags­
parteien bei den oben­
genannten Konsultationen 
eine Einigung erzielt wor­
den ist, oder 

b) falls innerhalb von 
sechzig Tagen nach Ein­
gang der Notifikation ge­
mäß Absatz 14 heiden 
VERTRAGSPAR TEIEN 
keine Einigung erzielt 
worden ,ist - daß die 
Vertragspartei, die diesen 
Abschnitt in Anspruch 
nimmt, sich in jeder" zu­
mutbaren Weise bemüht 
hat, eine Einigung herbei­
zuführen, und daß die In­
teressen anderer Ver­
tragsparteien hinreichend 
gewahrt s·ind. 

Die Vertragspartei, die diesen 
Abschnitt in Anspruch nimmt, 
wird sodann von ihren Ver­
pflichtungen aus den in Betracht 
kommenden anderen Artikeln 
dieses Abkommens entbunden, 
soweit dies für die Anwendung 
der Maßnahme erforderlich ist. 

«19. Si une mesure projetee 19. Betrifft eine nach Ab-
du type defini au paragraphe 13 satz 13 beabsichtigte Maßnahme 
du present articleconcerne une einen Wirtschaftszweig, dessen 
branche de production dont la I Errichtung ursprünglich durch 
clC"eation a ete facilitee, au cours den mittelbaren Schutz erleich-
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period been facilitated by in­
ci dental protection afforded by 
restrictions imposed by the con­
tracting party concerned for 
balance of payments purposes 
under the relevant provisions of 
this Agreement, that. contract­
ing party may resort to the pro­
visions and procedures of this 
Section; Pro v i d e d that is shall 
not apply the proposed measure 
without the concurrence of the 
CONTRACTING PARTIES. 

"20. Nothing in the preceding 
paragraphs of this Section shall 
authorize any deviation from 
the provisions of Articles I, II 
and XIII of this Agreement; The 

,Provisos to paragraph 10 of this 
Article shall also be applicable 
to any restriction under' this 
Section. 

"21. At any time while a mea­
sure is being applied under para­
graph 17 of this Article any 
contracting party substantially 
affected by it may suspend thc 
application to the trade of the 
contracting party having re­
course to this Section of such 
substantially equivalent' con­
cessions or other ohligations 
under this Agreement the sus­
pension of which the CON­
TRACTING PARTIES do not 
disapprove; Pro v i d e d that 
~ixty days' notice of such suspen~ 
sion isgiven to the CON­
TRACTING PAR TIES not 
later than six months after the 
measure has been introduced or 
changed substantially to the 
detriment of ~he contracting 
party affected. Any such con­
tracting party shall afford 
adequate opportunity for con­
sultation in accordance with the 
provisions of Artide· XXII of 
this Agreement. 

"SECTION' D 

"22. A contracting party 
coming within the scope of sub­
paragraph 4 (b) of this Article 
desiring, in the interest of the 

de la periode initiale, par la 
protection accessoire resultant 
de restrictions qu'impose la 
partie contractante en vue de 
proteger l'equilibre de sa ba­
lance des paiements, au titre des 
dispositions du present Accord 
applicables en l'espece, la par­
tie contractante pourra recou­
rir aux dispositions et aux pro­
cedures de la presente section, a 
la condition qu'elle n'applique 
pas la mesure pro je tee sans 
l'agrement des PARTIES CON­
TRACT ANTES. 

«20. Aucune disposition des 
paragraphes precedents de la 
presente section n'autorisera de 
derogation aux dispositions des 
articles premier, II et XIII du 
present Accord. Les reserves du 
paragraphe 10 du present ar­
tide seront applicables a toute 
restriction relevant de la pre­
sente section. 

« 21. Atout moment pendant 
'l'application d'une mesure en 
vertu des dispositions du para­
graphe 17 du present article 
toute partie contractante affec­
tee de fa~on substantielle par 
cette mesure pourra suspendre 
l'application au commerce de la 
partie contractante qui a recours 
aux dispositions de la presente 
section de concessions ou d'au­
tres obligations substantielle­
ti1ent equivalentes qui resultent 
du present Accord et dont les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES ne desapprouveront pas la 
suspension, a la condition qu'un 
preavis de soixante jours soit 
donne aux PAR TIES CON­
TRACT ANTES, au plus tard 
six mois apres' que la mesure 
aura ete instituee ou modif1ee 
de fa~on substantielle au detri­
ment de la partie contractante 
affectee. Cette partie contrac­
tante devra se pr~ter ades con­
sultations, conformement aux 
dispositions de l'artide XXII du 
present Accord. 

«SECTION D 

«22. n sera loisible a to.ute 
partie contractante qui entre 
dans le cadre de l'alinea b) du 
paragraphe 4 du. present artide 
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tert wurde, der sich aus Be­
schränkungen ergeben hat, 
welche die betreffende Vertrags­
partei aus Zahlungsbilanzgrün­
den im' Rahmen der entspre­
chenden Bestimmungen dieses 
Abkommens eingeführt hatte, 
so kann die Vertragspartei 
diesen Abschnitt in AnspruCh 
nehmen; sie darf jedoch die be­
absichtigte Maßnahme nicht 
ohne Zustimmung der VER­
TRAGSPAR TEIEN anwenden. 

20. Aus den vorstehenden 
Absätzen dieses Abschnittes 
kann eine Berechtigung 'Zum 
Abweichen von den Artikeln I, 
II und XIII dieses Abkommens 
nicht abgeleitet werden. Die 
einschränkenden Bestimmungen 
des Absatzes 10 gelten auch für 
die Beschränkungen nach, diesem 
Abschnitt. 

21. Wird eme Maßnah~e 
nach Absatz 17 angewandt, so 
kann jede dadurch wesentlich 
betroffene Vertragspartei im 
Handel mit der diesen Ab­
schnitt in Anspruch nehmenden 
Vertragspartei die Anwendung 
im wesentlichen gleichwertiger 
Zugeständnisse oder anderer 
Verpflichtungen aus diesem Ab­
kommen jederzeit aussetzen, 
sofern die VERTRAGSPAR­
TEIEN dies nicht mißbilligen; 
die VERTRAGSPARTEIEN 
sind jedoch davon innerhalb 
von sechs Monaten nach dem 
Tag, an dem die Maßnahme 
zum Schaden der betroffenen 
Vertragspartei eingeführt oder 
wesentlich geändert wurde, in 
Kenntnis zu setzen; dies hat 
sechzig Tage im voraus zu ge­
schehen. Die betroffene Ver­
tragspartei muß hinreichende 
Gelegenheit zu Konsultationen 
nach Artikel XXII gewähren. 

ABSCHNITT D 

22-. Eine Vertragspartei, die 
unter Absatz 4 lit. b) fällt und 
im Interesse der Entwicklung 
ihrer Wirtschaft eine Maß-
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development of itS'" economy, to 
introduce a measure of the type 
described in paragraph 13 of 
this Article in respect ofthe 
establishment of a particular 
industry may apply to 'the 
CONTRACTING PARTIES 
for approval of such measure. 
The CONTRACTING PAR­
TIES shall promptly consult 
with such contracting party and 
shall, in making their decision, 
be guided by the considerations 
set out in paragraph 16. If the 
CONTRACTINGPAR TIES 
concur in the proposed measure 
the contracting party concerned 
shal~ be released from its obliga­
tions under the relevant pro­
visions of the other Artkies of 
this Agreement, to the extent 
necessary to permit it to apply 
the measure. If the proposed 
measure affects a product .which 
is the subject of a concession in­
cluded in the appropriate 
Schedule annexed to this Agree­
ment, the provisions of para­
graph 18 shall apply. 

"23. Any measure applied 
under this Section shall comply 
with the provisions of para­
graph 20 of this Article." 

o 
In paragraph 3 of Article XIX 

the words "obligatioris or con­
cessions" sh~ll be deleted and 
the words "concessions or other 
obligations:' shall be inserted in 
place thereof wherever they 
occur. 

P 

Anicle XX shall be amended 
as folIows: 

(i) The numeral "I" preceding 
the first sub-paragraph .(a) shall 
be deleted. 

(ii) Sub-paragraph (h) shall 
read: 

er qui, pour favoriser le deve­
loppement de son economie, de­
sire instituer une mesure du 
type defini au paragraphe 13 du 
present article en ce qui con­
cerne la creation d'une, branche 
de production determinee, 
d'adresser' aux PARTIES CON­
TRACT ANTES une demande 
en vue de l'approbation d'une 
teIle mesure. Les PAR TIES 
CONTRACT ANTES entreront 
promptement en consultations 
avec -cette partie contractante 
et, en formulant leur decision, 
elles s'inspireront des conside­
rations exposees au para­
gra phe 16. Si les PAR TIES 
CONTRACT ANTES donnent 
[eur agrement a la mesure pro­
jetee, elles releveront la partie 
contractante en cause des obli­
gations qui lui incombent aux 
termes des dispositions des 
autres articles du present Ac­
cord applicables en l'espece, 
pour autant que cela sera ne­
cessaire pour lui permettre d'ap­
pli quer la mesure. Si la mesure 
projetee affecte un produit qui 
a fait l'objet d'une concession 
reprise dans la liste correspon­
dante annexee au present Ac­
cord, les dispositions du para­
graphe 18 seront applicables. 

«23. Toute mesure appliquee 
en vertu de la presente section 
devra ~tre compatible avec les 
dispositions du paragraphe 20 
du present article. » 

o 
Au pitr:lgraphe 3 de l'article 

XIX, les mots «des obligations 
et des concessions » seront, dans 
chaqu~ cas, supprimeset rem­
places par les mots «de conces­
SlOns ou d'autres obligations ». 

P 

L'article XX sera amende 
comme suit: 

i) Le chiffre «I» qui precede 
le premier alinea a) sera sup­
prime. 

ii) L'alinea h) aura la teneur 
suivante: 

nahme nach Absatz 13 zur Er-
richtung eines bestimmten 
Wirtschaftszweiges einführen 
will, kann bei den VER­
TRAGSP AR TEIEN die Geneh­
migung einer solchen Maß­
nahme beantragen. Die VER­
TRAGSPARTEIEN werden 
unverzüglich mit dieser Ver­
tragspartei Konsultationen füh­
ren uIid sich bei ihrem Beschluß 
von den in Absatz 16 dargeleg­
ten Erwägungen leiten lassen. 
Geben die VER TRAGSP AR­
TEIEN ihre Zustimmung zu 
der beabsichtigten Maßnahme, 
so wird die betreffende Ver­
tragspartei von ihren Verpflich­
tungen aus den in Betracht 
kommenden anderen Artikeln 
dieses Abkommens entbunden, 
soweit dies für die Anwendung 
der Maßnahme erforderlich ist. 
Wird davon eine Ware betrof­
fen, die Gegenstand eines in der 
entsprechenden Liste zu diesem 
Abkommen enthaltenen Zuge­
ständnisses ist, so wird Ab­
satz 18 angewandt. 

23. Maßnahmen nach diesem 
Abschnitt müssen mit Absatz 20 
1m Einklang stehen." 

o 
In Artikel XIX Absatz 3 

werden die Worte "Verpflich­
tungen oder Begünstigungen" 
jeweils durch die Worte "Zu­
geständnisse oder sonstige Ver­
pflichtungen" ersetzt, 

P 

Artikel 'XX wird wIe folgt 
geändert: 

i) Die der lit. a) vorangehende 
Ziffer "I" wird gestrichen. 

ii) Iit. h) erhält folgende Fas­
sung: 
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"(h) undertaken in pursuanee of 
obligations under any 
intergovernmental eom­
modity agreementwhieh 
eonforms to eriteria sub­
mitted to the CON­
TRACTING PARTIES 
and not disapproved. by 
them or which is itself so 
submitted and not so 
disapproved;". 

(iii) The following new sub­
paragraph shall be inserted im­
mediately after sub-para­
graph (i): 

"(j) essential to the aequisition 
or distribution of produets 
in general or loeal short 
supply; Provided that 
any such measures shall be 
·eonsistent with. the prin­
eiple that all eontraeting 
parties are entitled to an 
equitable share of the 
international supply of 
such produets, and that 
any sueh measures, whidl 
are ineonsistent with the 
other provisions of this 
Agreement shall be discon­
tinued as, soon as the con­
ditions giving rise to them 
have ceased to exist. The 
CONTRACTING PAR­
TIES shall review the need 
for this sub-paragraph not 
Iater than 30 June 1960." 

(iv) Part II shall be de!eted. 

Q 

Article XXII shall read: 

"Artide XXII 

"Consultation 

"1. Each contracting party 
shall aceord sympathetic eon­
sideration to, and' shall afford 
adequate. opportunity for eon­
sultation regarding, such repre-

65 der ßeilayen 

«h) prises en exeeution -d'en­
gagements contractes en 
vertu d'un accord inter­
gouvernemental sur un 
produit de base qui est 
conforme aux criteres 
soumis aux PAR TIES 
CONTRACT ANTES et 
non desapprouves par 
elles ou qui est lui-meme 
soumis aux PAR TIES 
CONTRACT ANTES et 
n'est pas desapprouve par 
elles. » 

iii) Le nouve! alinea suivant 
sera insere apres l'alinea i): 

«j) essentielles a l'acquisition 
ou a la repartition de pro­
duits pour lesquels se fait 
sentir une penurie gene­
rale ou Ioeale; toutefois, 
lesdites mesures devront 
hre compatibles avec Ie 
prineipe se!on lequel 
toutes les parties contrac­
tantes ont droit a une 
part equitable de l'appro­
VlSlOnnement internatio­
nal de ces produits et les 
mesures qui sont ineom­
patibles avec les autres 
dispositions du present 
Accord seront supprimees 
des que les circonstances 
qui les ont motivees au­
ront cesse d'exister. Les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES examineront, le 
30 juin 1960 au plus tard, 
s'il est necessaire de main­
tenir la. disposition du 
present alinea. » 

iv) La partie II sera sup­
prime. 

Q 
L'article XXII aura la teneur 

suivante: 

« Article XXII 

« Consultations 

« 1. Chaque partie contrac-
• I 

tante exammera avec compre-
hension les representations que 
pourra lui adresser toute autre 
partie contractante et devra se 

49 

"h) Maßnahmen zur Durch­
führung von - Verpflich­
tungen im Rahmen eines 
zwischenstaatlichen Grund­
stoffabkommens, das be­
stimmten, den VER­
TRAGSPARTEIEN vor­
gelegten und ·von ihnen 
nicht abgelehnten Merk­
malen entspricht oder das 
selbst den VER TRAGS­
PAR TEIEN vorgelegt 
und von ihnen nicht ab­
gelehnt wird;" 

iii) Nach lit. i) wird folgende 
neue lit. eingefügt: 

"j) Maßnahmen, die für den 
Erwerb oder die Vertei­
lung von Waren wesent­
lich sind, an denen ein all­
gemeiner oder örtlicher 
Mangel besteht; diese 
Maßnahmen müssen je­
doch dem Grundsatz ent­
sprechen, daß allen Ver­
tragsparteien ein angemes­
sener Anteil an der· inter­
na tionalen Versorgung 
mit solchen Waren zu­
steht; sind diese Maßnah­
men mit de~ anderen Be­
stimmungen dieses Ab­
kommens nicht vereinbar, 
so müssen sie aufgehoben 
werden, sobald die Gründe 
für ihre Einführung nicht 
mehr bestehen. Die VER­
TRAGSPARTEIEN wer­
den spätestens am 30. Juni 
1960 prüfen, ob es not­
wendig ist, diese lit. bei­
zubehalten." 

iv) Abschnitt II wird ge­
strichen. 

Q 
Artikel XXII lautet: 

"Artikel XXII 

Konsultationen 

1. Jede V ertragspartei ~ird 
Vorstell urigen einer anderen 
Vertragspartei, welche die An­
wendung dieses Abkommens 
betreffen, wohlwollend prüfen 

4 
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sentations as may be made by 
another contracting party with 
respect to any matter affecting 
the operation of this Agree­
ment .. 

"2. The CONTRACTING 
PARTIES· may, at the request 
of a contracting party, consult 
with any contracting party or 
parties in respect of any matter 
for which it has not been pos­
sible tofind a satisfactory so­
lution through consultation 
under paragraph 1." 

R 

The fourth and fiüh sentences 
of paragraph 2 of Artide XXIII 
shall, until and subject to the 
amendment of that paragraph 
pursuant to the Protocol of 
Organizational Amendments to 

the General Agreement, read as 
folIows: 

"If the 
PARTIES 

CONTRACTING 
consider that the 

circumstances are serious 
enough to justify such action, 
they may authorize a contract­
ing party or parties to suspend 
the application to any other 
contracting party or. parties of 
such concessions or other obli­

. gations under this Agreement 
as they determine to be appro­
priate in the circumstances. If 
the :ipplication to any contract­
ing party of any concession or 
other obligationis in fact sus­
pended, that contracting party 
shall then be free, not Iater 
than sixty days after such action 
is taken to give written notice 
to the Executive Secretary to 
the CONTRACTING PART­
IES of its intention to with­
draw from this Agreement and 
such withdrawal shalI take ef­
fect upon the sixtieth day fol­
lowing the day ~n which such 
notice is received by hirn." 

pr~ter ades consultations au 
sujet de ces ·representation~, 
lorsque edles-ci porteront sur 
une question concernant l'appli­
cation du, prescnt Accord. 

«2. Les PARTIES CON­
TRACT ANTES pourront, a la 
demande d'une partie contrac­
tante, entrer en consultations 
avecune ou plusieurs parties 
contractantes sur une question 

. pour laquelle une solution satis­
faisante n'aura pu &tre trouvee 
au moyen des consultations pre­
vues au paragraphe premier. » 

R 

Les quatrieme et cinquieme 
phrases du paragraphe 2 de l'ar­
tide XXIII (avant l'entree en 
·vigueur de l'amendement a ce 
paragraphe qui figure dans le 
Protoc,ole d'amendement aux 
dispositions organiques de l'Ac­
cord general sur les Tarifs 
douaniers et Ie Commerce) au­
ront la teneur suivante: 

« Si dIes considerent que Ies 
circonstances sont suffisamment 
graves pour justifier une teIle 
mesure, elles pourront autoriser 
une ou plusieurs parties con­
tractantes a suspendre, a l'~gard 
de teIle autre ou teIles autres 
parties contractantes, l'applica­
tion de toute concession ou 
autre obligation resultant de 
l'Accord general dont elles esti­
meront la suspension justifiee, 
compte tenu des circonstances. 
Si une telle concession ou autre 
obligation est effectivement sus­
pendue a l'egard d'une partie 
contractante, iI. sera loisible a 
ladite partie contractante, dans 
un deIai de soixante jours a 
compter de la mise en appli­
cation de· cette suspension, de 
notifier par ecrit au Secretaire 
executif des PARTIES CON­
TRACT ANTES son intention 
de dehoncer l' Ac~ord general; 
cet~e denonciation prendra effet 
a l'expiration d'un deIai de soi­
xante jours a compter de celui· 
ou le Secretaire executif des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES aura re~u ladite notifi­
cation. » 

und ausreichende Gelegenheit 
zu Konsultationen geben. 

2. Die VERTRAGSPAR::: 
TEIEN können auf Antrag 
einer Vertragspartei mit einer 
oder mehreren Vertragsparteien 
Konsultationen über jede An­
gelegenheit führen, für die 
durch Konsultationen nach Ab­
satz 1 keine zufriedenstellende 
Lösung erreicht werden 
konnte." 

R 

Artikel XXIII Absatz 2 
Sätze 4 und 5 lauten bis zur 
Änderung dieses Absatzes auf 
Grund des Protokolls über or­
ganisatorische Änderungen des 
Allgemeinen Abkommens: 

"Die VER TRAGSPAR-
TEIEN können eine .oder meh­
rere Vertragsparteien ermächti­
gen, gegenüber anderen Ver­
tragsparteien die Anwendung 
von Zugeständnissen oder son­
stigen Verpflichtungen aus dem 
Allgemeinen Abkommen In 

einem nach Feststellung der 
VER TRAGSPARTEIEN an-
gemessenen Umfang auszu-
setzen, wenn sie der Auffassung 
sind, daß die Umstände schwer­
wiegend genug sind, um eine 
solche Maßnahme zu rechtferti~ 
gen. Wird gegenüber einer Ver­
tragspartei die Anwendung 
eines Zugeständnisses oder einer 
sonstigen Verpflichtung tatsäch­
lich ausgesetzt, so kann diese 
Vertragspartei spätestens sech­
zig Tage nach Einleitung dieser 
Maßnahme dem Geschäfts­
führenden Sekretär der YER­
TRA GSP AR TEIEN schriftlich 
ihre Absicht mitteilen, von 
diesem Abkommen zurückzu­
treten; der Rücktritt wird mit 
dem sechzigsten Tage nach Ein­
gang der Mitteilung bei dem 
Geschäftsführenden Sekretär 
wirksam." 
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s S 
Artide XXIV shall be amend- L'article XXIV sera amende 

ed as folIows: comme suit: 

(i) Paragraph 4 shall read: i) Le paragraphe 4 aur;l la 

"4. The contracting parties 
recognize the desirability of in­
creasing freedom of trade by 
the development, through vo­
luntary agreements, of doser 
integration between the eco­
nomies of the countries parties 
to such agreements. They also 
recognize that the purpose of 
a customs union or of a free­
trade area should be to facilitate 
trade between the constituent 
territories and not to raise 
barriers to the trade of other 
contracting parties with such 
terri tories.'" 

(ii) In the first sentence of 
paragraph 7 (b) the wor·ds "pro­
vided for" shall be deleted and 
the word "included" shall be 
inserted in place thereof. 

T 

In Artide XXV sub-para­
graphs (b); (c) and (d) of para­
graph 5, and the letter "(a)" in 
sub-paragraph (a) thereof, shall 
be deleted. 

U 

Artide XXVI shall be amend­
ed as follows: 

(i) Article XXVI shall read: 

"Artide XXVI 

tcneur suivante: 

«4. Les parties contractantes 
reconnaissent qu'il est souhai­
table d'augmenter la liberte du 
commerce en developpant, par 
le moyen d'accords librement 
conclus, une integration plus 
etroite des economies des pays 
participant a de tels accords. 
Elles reconnaissent egalement 
que l'etablissement d'une union 
douaniere ou d'une zone de 
libre-cchange doit avoir pour 
objet de faciliter le commerce 
entre les territoires constitutifs 
et non d'opposer des obstades 
au commerce d'autres parties 
contractantes avec ces terri­
toires. » 

ii) Dans la premiere phrase 
de l'alinea b) du paragraphe 7, 
le mot «prevus» sera supprime 
et remplace par le mot «com­
pris ». 

T 

A l'article XXV, les alineas 
b), c) et d) du paragraphe 5, 
ainsi que la littera «a»> a l'ali­
nea a) seront supprimes. 

U 

L'artide XXVI sera amende 
comme suit: 

i) L'article XXVI aura la te­
neur suivante: 

«Article XXVI 

"Acceptance, Entry into 
and Registration 

Force « Acceptation, entree en 
gueur et enregistrement 

vi-

"1. The date of this Agree­
ment shall be 30 October 1947. 

"2. This Agreement shall be 
open for acceptance by any 
contracting party which, on 
1 March 1955, was a contract­
ing party or was negotiating 
with a view to accession to this 
Agreement. 

"3. Th'is Agreement, done m 
a single English original and in 

«1. Le present Accord por­
tera la date du 30 octobre 1947. 

«2. Le present Accord sera 
ouvert a l'acceptationde toute 
partie contractante qui, a la 
date du ler mars 1955, etait . . , .. 
partIe contractante ou ne go Cl alt 
en vue d'acceder audit Accord. 

«3. Le present Accord, eta­
bli en un exemplaire en langue 

51 

S 

Artikel XXIV wird wie folgt 
geändert: 

i) Absatz 4 lautet: 

,,4. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß es wünschens­
wert ist, durch freiwillige Ver­
einbarungen zur Förderung der 
wirtschaftlichen Integration der 
teilnehmenden Länder eine 
größere Freiheit des Handels 
herbeizuführen. Sie anerkennen 
ferner, d,aß es der Zwe<x von 
Zollunionen und Freihandels­
zonen sein soll, den Handel 
zwischen den teilnehmenden 
Gebieten zu erleichtern, nicht 
aber' dem Handel anderer Ver­
tragsparteien mit diesen Gebie­
ten Schranken zu setzen." 

ii) In Absatz 7 lit. b) Satz 1 
werden im englischen Text die 
Worte "provided for" durCh, 
das Wort "inc1uded" ersetzt. 

T 
In Artikel XXV werden die 

lit. b), c) und cl) in Absatz 5 
und die Bezeichnung"a)" in Ab­
satz 5 lit. a) gestrichen. 

U 

Artikel XXVI wird wie folgt 
geändert: 

i) Artikel XXVI lautet: 

"Artikel XXVI 

Annahme, Inkrafttreten und 
Registrierung 

1. Dieses Abkommen trägt das 
Datum des 30. Oktober 1947. 

2. Dieses Abkommen liegt zur 
Annahme durch jede Vertrags­
partei auf, die am 1. März 1955 
Vertragspartei war oder Ver­
handlungen führte, um dem Ab­
kommen beizutreten. 

3. Dieses Abkommen ist in je 
emer englischen und französi-
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a single Frenchoriginal, both' fran~aise et un exemplaire en' sehen Ausfertigung abgefaßt, 
texts authentic, shall be deposit- langue anglaise, les deux textes wobei beide Fassungen in glei­
ed with the Secretary-General faisant egalement foi, serade- cher Weise authentisch sind; es 
of the United Nations, who pose auprcs du Secrctaire gene- wird beim Gescl;äftsführenden 
shall furnish certified copies ral des Nations Unies, qui en Sekretär der VER TRAGSPAR­
thereof to all interested go v- transmettra copie certifiee con- TEIEN hinterlegt, der allen be­
ernments. forme a tous les gouvernements teiligten Regierungen beglau-

"4. Eeach government aecept­
ing this Agreement shall deposit 
an instrument of acceptance 
with the Executive Secretary to 
the CONTRACTING PART­
IES, who will inform all in­
terested governments of the 
date of deposit of each instru­
ment of acceptance and of the 
day. on which this Agreement 
enters into force under para­
graph 6 of this Article. 

,,5. (a) Each government ac­
cepting this Agreement 
does so in respect of its 
metropolitan territory 
and of the other territo­
ries for which it ha~ inter­
national responsibility, ex­
cept such separate cus­
toms territories as it shall 
notify to the Executive 
Secretary to the CON­
TRACTING PAR TIES 
at the time of its own ac­
ceptance. 

"(b) Any government, which 
has so notified the Exec­
utive Secretary under 
the exceptions in sub­
paragraph (a) of this para­
graph, may at any time 
give notice to the Exec­
utive Secretary that its 
acceptance shall be effec­
tive in respect of any 
separate customs territory 
or territories so excepted 
and such"notice shall take 
effect on the thirtieth day 
following the day on 
which it is received by the 
Executive Secretary. 

"(c) If any of the customs ter­
ritories, in respect of 
which a contracting party 
has accepted this Agree­
ment, possesses or acquires 
full autonomy m the 

interesses. . bigte Abschriften übermittelt. 

«4. Chaque gouvernement 
qui accepte le present Accord 
devra deposer un instrument 
d'acceptation auprcs du Secre­
taire executif des PAR TIES 
CONTRACT ANTES qui in­
formera tous les gouvernements 
interesses de la date du dep6t 
de chaque instrument d'accep­
tation et de la date a laquelle le 
present Accord entrera en vi­
gueur conformement aux dispo­
sitions du paragraphe 6 du pre­
sent article. 

«5. a) Chaque gouvernement 
qui accepte le present Ac­
cord l'accepte pour son 
territoire metropolitain et 
pour les autres territoires 
qu'il represente sur le 
plan international, a l'ex­
ception des territoires 
douaniers distincts qu'il 
indiquera au Secretaire 
executif des PARTIES 
CONTRACT ANTES au 
moment de sa propre ac­
ceptation. 

« b) Tout gouvernement qui 
aura transmis au Secre­
taire execu tif des PAR­
TIES CONTRACT AN­
TES une teile notification, 
conformement aux excep­
tions prevues a l'alinea a) 
du present paragraphe, 
pourra, atout moment, 
lui notifier que son accep­
tation s'applique desor­
mais a un territoire doua­
nier distinct prealable­
Inent .excepte; cette noti­
fication prendra effet le 
trenticme jour qui suivra 
celui Oll elle aura ete re~ue 
par le Secretaire executif. 

«c) Si un territoire douanier 
pour lequel une . partie 
contractante a accepte le 
present Accord jouit d'une 
autonomie complere dans 
la conduite de ses relations 

4. Jede Regierung, die dieses 
Abkommen annimmt, hinterlegt 
eine Annahmeurkunde beim Ge­
schäftsführenden Sekretär der 
VER TRAGSP ARTElEN; dieser 
teilt allen beteiligten Regierun­
gen den Tag der Hinterlegung 
einer jeden Annahmeurkunde 
sowie den Tag mit, an dem das 
Abkommen nach Absatz 6 in 
Kraft tritt. 

5. a) Jede Regierung, die die­
ses Abkommen annimmt, 
nimmt es für das Mutter­
land und für die anderen 
Gebiete an, deren inter­
nationale Beziehungen sie 
wahrnimmt, mit Au's­
nahme der besonderen 
Zollgebiete, die sie dem 
Geschäftsführenden Sekre­
tär der VERTRAGSPAR­
TEIEN bei der Annahme 
notifiziert. 

b) Eine Regierung, die dem 
Geschäftsführenden Sekre­
tär eine Ausnahme nach 
lit. a) notifiziert hat, kann 
ihm jederzeif mitteilen, 
daß sich ihre Annahme 
künftig auf ein vorher 
nicllt einbezogenes beson­
deres Zollgebiet erstreckt; 
diese Mitteilung wird mit 
dem dreißigsten Tag nach 
Eingang beim Geschäfts­
führenden Sekretär wirk­
sam. 

c) Besitzt oder erlangt ein 
Zollgebiet, für das eine 
Vertragspartei dieses Ab­
kommen angenommen hat, 
volls'tändige Handlungs­
freiheit in seinen Außen-

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 129

www.parlament.gv.at



conduct of its externall 
commercial relations and'_ 
of the other matters pro­
vided for in this Agree­
ment, such territory shall, 
upon sponsorship through 
a d'edaration by the res­
ponsible contracting party 
establishing the' above­
mentioned fact, be deem­
ed to be a contracting 
party. 

commerciales exterieures 
et pour les autres ques­
tions qui font l'objet .du 
present Accord, ou s'il 
acquiert cette autonomie, 
ce territoirc sera repute 
partie contractante sur 
presentation de la partie 
contractante responsable 
qui etablira les faits sus­
vises par une dhlaration. 

"6. This Agreement· shall 
enter into force, as among the 
governments· which have ac­
cepted it, on the thirtieth day 
following the day on which 
instruments of acceptante have 
been deposited with the Exe­
cutive Secretary to the CON­
TRACTING PAR TIES on be­
half of governments named in 
Annex H, the territories of 
which account for 85 per cen­
turn of the total external trade 
of the territories of such gov­
ernments, computed in accor­
dance with the applicable .co­
lumn of percentages set forth 
therein.· The instrument of ac­
ceptance of each other govern­
ment shall take effect on the 
thirtieth day following thc day 
on which 'such instrument has 
been deposited. 

. "7. The United Nations is 
autorize,d to effect registration 
of this Agreement as soon as it 
enters into force." 

(ii) Subject tö the provisions 
of paragraph 8 (b) of this Pro­
tocol, the. reference to "An­
nex H" in paragraph 6 (as 
amendecl pursuant to sub-sec­
tion (i) of this Section) shall 
read "Annex G". 

V' 

The second sentence of Ar­
tide XXVII shall read: 

« 6. Le present Accord en­
trera en vigueur, entre les gou­
vernements qui l'auront ac­
cepte, le trentieme jour qui sui­
vra celui ou le Secretaire execu­
tif des P ARTIES CONTRAC­
T ANTES aura rer;:u les instru­
ments d'acceptation des gou­
vernements enumeres a l'an­
nexe H dont les territoires re­
presentent quatre-vingt-cinq 
pour cent du commerce exte­
rieur global des territoires des 
gouvernements mentionnes a 
ladite annexe, calcuIes d'apres 
la colonne appropriee des pour­
centages qui figurent a cette an­
nexe. L'instrument d'accepta­
tion de chacun des autres gou­
vernements prendra effet le 
trentieme jour qui suivra celui 
ou il aura ete depose. 

« 7. Les Nations Unies sont 
autorisees a enregistrer le pre­
sent Accord des son entree en 
vlgueur. » 

ii) Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea b) du para­
graphe 8 du present Protocole, 
les mots « annexe H» qui' figu­
rent au paragraphe 6 de l'ar­
tide XXVI (tel qu'il resulte de 
I'amendement qui fait l'objet 
du paragraphe i) de la presente 
section) se liront: « annexe G ». 

V 

La deuxieme phrase de l'ar­
tide XXVII aura la teneur sui­
vante: 

"A contracting party' taking « La partie contractante qui 
such action shall notify the prendra une teIle mesure est 
CONTRACTING PARTIES tenue de la notifier aux PAR­
and, upon request, consult with, TIES CONTRACT ANTES et 
contracting parties which have consultera, si elle y est invitee, 
a substantial interest in the pro- les parties contractantes interes­
duct concerned." sees de far;:on substantielle au 

produit en cause. » 
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handelsbeziehungen und 
den anderen in diesem Ab­
kommen behandelten An­
gelegenheiten, so gilt es 
auf Vorschlag der verant­
wortlichen Vertragspartei, 
die diesen Sachverhalt 
durch eine Erklärung be­
stätigt, als Vertragspartei. 

6. Dieses Abkommen tritt 
zwischen den Regierungen, die 
es angenommen haben, am drei­
ßigsten Tag nach dem Zeitpunkt 
in Kraft, an dem die Annahme­
urkunden beim Geschäftsführen­
den Sekretär der VER TRAGS­
PARTEIEN für die in Anlage H 
genannten ,Länder hinterlegt 
wurden, auf deren Gebiete 
85 v. H. des gesamten Außen­
handels der don genannten 
Länder entfallen; dieser Hun­
dertsatz wird nach der in Be­
tracht kommenden Spalte der. 
Anlage H berechnet. Die An­
nahmeurkunde jeder anderen 
Regierung wird am dreißigsten 
Tag nach ihrer Hinterlegung 
wirksam. 

7. Die Vereinten Nationen 
werden ermächtigt, dieses Ab­
kommen zu registrieren, sobald 
es .in Kraft getreten ist." 

ii) Vobehaltlich des' Ab­
satzes 8 lit. b) dieses ProtokoHs 
lautet der Hinweis in Absatz 6 
(in der gemäß Abschnitt U Zif­
fer i) geänderten Fassung).: "An­
lage G" statt "Anlage HH. 

V 

Artikel XXVII Satz 2 lautet: 

"Eine Vertragspartei, die eine 
solche Maßnahme trifft, notifi­
ziert dies den VERTRAGSPAR­
TEIEN und führt auf Antrag 
Konsultationen mit den Ver­
tragsparteien, die an der betref­
fenden Ware wesentlich .inter­
essiert sind." 
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W 

Artide XXVIII sha11 read: 

W 

L'article XXVIII aura la 
teneur suivante: 

"Article XXVIII «Article XXVIII 

"Modification of Schedules «Modification des listes 

"1. On the first day of each «1. Le premier jour de chaque 
three-year period, the first pe- periode triennale, la premiere 
riod beginJ1.ing on 1 January periode commens:ant le 1er 
1958 (or on the first day of any janvier 1958 (ou le premier jour 
other period that may be spe- de toute autre periode que les 
cified by the CONTRACTING PARTIES CONTRACTAN­
PAR TIES by two-thirds of the TES peuvent fixer par un 
votes cast) a contracting party vote a la. majorite des deux 
(hereafter in this Article re-. tiers des suffrages expri­
ferred to as the "applicant mes), toute partie contractante 
contracting party") may, by (denommee dans le present ar­
negotiation and agreement with tide «la partie contractante 
any contracting party with requerante») pourra modifier 
which such concession was initi- ou retirer une concession reprise 
ally negotiated and with any dans la liste correspondante 
other contracting party deter- annexee au present Accord, 
mined by the CONTRACT- apres une negociation et un 
ING PAR TIES to have a prin- accord avec toute partie con­
cipal supplying interest (which tractante avec laquelle cette 
two preceding categories of concession aurait ete negociee 
contracting parties, together primitivement ainsi qu'avec 
with the applicant contracting toute autre partie contractante 
party, are in this Article here- dont l'interh comme principal 
inafter referred to as the "con- fournisseur serait reconnu par 
tracting parties primarily con- les PAR TIES CONTRAC­
cerned"), andsubject to con- T ANTES (ces deux categories 
sultation . with any other con- de parties contractantes, de 
tracting party determined· by m&me que la partie contractante 
the CONTRACTING PART- requerante, sont denommees 
IES to have a substantial inte- dans le present artide «parties 
rest in such concession, modify contractantes principalement 
or withdraw a concession in- interessees») et sous reserve 
duded in the appropriate Sche- qu'elle ait consulte toute autre 
dule annexed to this Agree- partie contractante dont 
ment. l'interh substantiel dans cette 

"2. In such negotIatlons and 
agreement, which may include 
provision for compensatory ad­
justment with respect to other 
products, thc contracting par­
ties concerned shall endeavour 
to maintain a general level of 
reciprocal and mutually advan­
tageous concessions not Iess 
favourable to trade than that 
provided for in this Agree­
ment prior to such negotiations. 

"3. (a) If agreement between 
the contracting parties 

concession serait reconnu par 
les PARTIES CONTRACTAN­
TES. 

«2. Au cours de ces negocia­
tions et dans cet accord, qui 
Qourra comporter des compen­
sations portant sur d'autres 
produits, les parties contrac­
tantes interessees s'efforceront 
de maintenir les concessions 
octroyees sur une base de reci­
procite et d'avantages mutuds a 
un niveau non moins favorable 
que celui qui resultait du pre­
sent Accord avant les negocia­
tions. 

«3. a) Si les parties contrac-
tantes principalement 

W 

Artikel XXVIlIIlautet: 

"Artikel XXVIII 

Änderung der Listen 

1. In Zeitabschnitten von je 
drei Jahren, Zum ersten Male 
am 1. Jänner 1958 (oder in an­
deren von den VER TRAGS­
PARTElEN mit zwei Drittel 
der abgegebenen Stimmen fest­
gesetzten Zeitabschnitten, und 
zwar jeweils am ersten Tag), 
kann jede Vertragspartei (in 
diesem Artike'l als "antragste~­
lende Vertragspartei" bezeich­
net) ein in der entsprechenden 
Liste zu diesem Abkommen ent­
haltenes Zugeständnis ändern 
oder zurüdmehmen; Vorausset­
zung dafür ist, daß sie mit allen 
Vertragsparteien, mit denen das 
Zugeständnis ursprünglich ver­
einbart worden ist oder die nach 
Feststellung der VER TRAGS­
PAR TEIEN Hauptlieferant sind 
(beide Gruppen von Vertrags­
parteien werden zusammen mit 
der antrags tell enden Vertrags­
partei in diesem Artikel als 
"hauptsächlich beteiligte Ver­
tragsparteien" bezeichnet), dar­
über verhandelt und eine Eini­
gung erzielt sowie daß sie mit 
alJ en wei teren Vertragsparteien, 
die nach Feststellung der VER­
TRAGSPARTEIEN ein wesent­
liches Interesse an diesem Zuge­
ständnis haben, Konsultationen 
führt. 

2. Bei diesen Verhandlungen 
und der Einigung, die auch aus­
gleichende Regelungen bei ande­
ren Waren einschließen können, 
werden sich die beteiligten Ver­
tragsparteien bemühen, auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit 
und zum gemeinsamen Nutzen 
die Zugeständnisse auf einem 
Stand zu halten, der insgesamt 
für den Handel nicht weniger 
günstig ist, als in diesem Ab­
kommen vor den Verhandlun­
gen vorgesehen war. 

3. a) Erzielen die hauptsäch­
lich betei'ligten Vertrags-
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primarily concerned can­
not be reached before 
1 January 1958 or before 
the expiration of aperiod 
envisaged in paragraph 1 
of this Artic1e, the con­
tracting party wh ich pro­
poses to modify or with­
draw the concession shall, 
nevertheless, be free to do 
so and if such action is 
taken any contracting 
party with which such 
concession was initially 
negotiated, any contract­
ing party determined 
under paragraph 1 to 
have a principal supplying 
interest and any contract­
ing party determined 
under paragraph 1 to 
have a substantial interest 
shall thenbe free not 
later than six months after 
such action is taken, to 
withdraw, upon the ex­
piration of thirty days 
from the day on which 
written notice of such 
withdrawal is received by 
the CONTRACTING 
PARTIES, substantially 

.. , , 
mteressees ne peuvent 
arriver a un accord avant 
le ler janvier 1958 ou 
avant l'expiration de 
toute periode' visee au 
paragraphe . premier du 
present ,artic1e, la partie 
contractante qui se pro­
pose de modifier ou de 
retirer la concession aura 
neanmoins la faculte de le 
faire. Si elle prend une 
teIle mesure, toute partie 
contractante avec laquelle 
cette concession aurait ete 
negociee primitivement, 
toute partie contractante 
dont l'interh comme 
principal fournisseur 
aurait ete reconnu con­
formement au paragraphe 
premier ainsi que toute 
partie contractante dont 
l'interh substantiel aurait 
ete reconnu conforme­
ment audit paragraphe, 
auront la faculte de 
retirer, dans un delai de 
six mois a compter de 
l'application de cette 
me sure, et trente jours 

equivalent concessions-
apres reception par les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES d'un preavis initially negotiated with 

the applicant contracting 
party. 

"(b) If agreement between the 
contracting parties pn­
marily concerned is rea­
ched but any other con­
tracting party determined 
under paragraph 1 of this 
Artic1e to have a substan­
tial interest is not satis­
fied, such other contract­
ing party shall be free, 
not later than six months 
after action under such 
agreement is taken, to 
withdraw, upon the expi­
ration of thirty days 
from the day on wh ich 
written notice of such 
withdrawal is received 'by 
the CONTRACTING 
PARrIES, substantially 
equivalent cöncessions 

ecrit, des· concessions 
substantiellement equiva­
lentes qui auraient ete 
negociees pnmltlvement 
avec la partiecontrac-
tante requerante. . 

«b) Si les parties contractantes 
principalement interessees 
arrivent a un accord qui 
ne donne pas satisfaction 
aune autre partie con­
tractante dont l'interet 
substantiel aurait ete re­
connu conformement au 
paragraphe premier, cette 
derniere aura la faculte de 
retirer, dans un delai de 
six mois a compter de 
l'application de la mesure 
prevue par cet accord et 
trente jours apres recep­
tion par les PAR TIES 

CONTRACT ANTES 
,d'un preavis . ecrit~ des 
conceSSlOns substantielle­
ment equivalentes qui 
auraient ete negociees 
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parteien vor dem 1. Jän­
ner 1958 oder vor Ablauf 
eines der in Absatz 1 vor­
gesehenen Zeitabschnitte 
keine Einigung, so kann 
die Vertragspartei, die das 
Zugeständnis ändern oder 
zurücknehmen will, dies 
dennoch tun; in diesem 
Fall kann jede Vertrags­
partei, mit der das Zuge­
ständnis ursprünglich ver­
einbart' worden ist oder 
die gemäß einer Feststel­
lung nach Absatz 1 
Hauptlieferant ist oder ein 
wesentliches Interesse hat, 
innerhalb von sechs Mona­
ten nach Einleitung dieser 
Maßnahmen im wesent­
lichen gleichwertige Zuge­
ständnisse zurücknehmen, 
die ursprünglich mit der 
antragsteUenden Vertrags­
partei vereinbart worden 
sind; die schriftliche An­
kündigung der Zurück­
nahme muß dreißig Tage 
vorher bei den VER­
TRAGSPAR TEIEN ein­
gehen. 

b) Erzielen die hauptsächlich 
beteiligten Vertragspar- . 
teien eine Einigung, die je­
doch eine andere Vertrags- . 
partei nicht befriedigt, 
welche gemäß einer Fest­
stellung nach Absatz 1 ein 
wesentliches Interesse hat, 
so kann diese innerhalb 
von sechs Monaten nach 
Einleitung der auf Grund 
der Einigung getroffenen 
Maßnahmen im wesent­
lichen gleichwertige Zuge­
ständnisse zurücknehmen, 
die ursprünglich mit der 
antragstellenden Vertrags­
partei ,vereinbart worden 
sind; die schriftliche An­
kündigung der Zurück­
nahme muß dreißig Tage 
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initially negotiated with 
the applicant contracting 
party. 

"4. The CONTRACTING 
PARTIES may, at any time, in 
special circumstances, authorize 
a con'tracting party to enter 
into negotiations for modifi­
cation or withdrawal of a con­
cession included in the appro­
priate Schedule annexed to this 
Agreement subject. to the fol­
lowing procedures and con­
ditions: 

,,(a) Such negOtiatlOns and any 
related consultations shall 
be conducted in accor­
dance with the provisions 
of paragraphs, 1 and 2 of 
this Article. 

,,(b) If agreement between the 
contracting parties pri­
marily concerned is rea­
ched in the negotiations, 
the provisions, of para­
graph 3 (b) of this Ar­
tide shall apply. 

"(c) If agreement between the 
contracting parties pri­
marily concerned is not 
reached within aperiod of 
sixty days after negotia­
tions have been authoriz­
ed, or within such longer 
period as the CON­
TRACTING PARTIES 
may have prescribed, the 
applicant contracting par­
ty may refer the matter 
to the CONTRACTING 
PARTIES. 

"(d) Upon such reference, the 
CONTRACTING PAR­
TIES . shall promptly ex­
amine the matter and 
submit their views to the 
contracting parties pri­
marily concerned with 
the aim of achieving a 
settlement. If a' settlement 
is reached, the provisions 
of paragraph 3(b) shall 
apply as if agr,eement be­
tween the contracting par­
ties priinarily concerned 
had been reached. If no 
settlement is reached be-

primitiv~ment avec la 
partie contractante reque­
rante. 

«4. Les PARTIES CON­
TRACTANTES peuvent, a 
tout moment; dans des circon­
stances speciales, ,autoriser une 
partie contractante a entrer en 
negociations en vue de modifier 
ou de retirer une concession 
reprise dans la liste correspon­
dante annexee au present 
Accord, 'selon la procedure et 
dans les conditions suivantes: 

«a) Ces negociations ainsi que 
toutes consultations y 
relatives seront menees 
conformement aux dis­
positions des paragraphes 
premier et 2. 

« b) Si, au coms des negocia­
tions, un accord inter­
vient entre les parties 
contractantes principale­
ment interessees, les dis­
positions de l'alinea b) du 
paragraphe 3 seront appli­
cables. 

«c) Si un accord entre les 
parties contractantes prin­
cipalement interessees 
n'intervient pas dans un 
delai de soixante jours a 
compter de la date a 
laquelle les negociations 
auront ete autorisees ou 
dans tout delai plus long 

. que les P ARTIES CON­
TRACTANTES amont 
pu fixer, la partie contrac-, 
tante requerante pourra 
porter la question devant 
les P ARTIES CON­
TRACTANTES. 

«d) Si elles sont saisies d'une 
teIle question, les PAR­
TIES CONTRACTAN­
TES devront l'examiner 
promptement ,et faire 
connaitre leur aVIs 
aux parties contractantes 
principalement interessees, 
en vue d'arriver a un 
r~glement. Si un r~gle­
ment intervient, les dis­
positions de l'alinea b) du 
paragraphe 3 seront appli­
cables comme si les parties 
contractantes principale­
ment interessees etaient 

vorher bei den VER­
,TRAGSPARTEIEN elll­

gehen. 
4. Bei Vorliegen besonderer 

Umstände können die VER­
TRAGSPARTEIEN einer Ver­
tragspartei jederzeit genehmi­
gen, in Verhandlungen über die 
Knderung oder Zurücknahme 
eines in der entsprechenden Liste 
zu diesem Abkommen enthal­
tenen Zugeständnisses' einzu­
treten; hiebei sind folgende 
Verfaohrensregeln und Bedingun­
gen einzuhalten: 

a) Die Verhandlungen und 
alle damit, zusammenhän­
genden. Konsultationen 
sind nach den Bestimmun­
gen der Absätze 1 und 2 
zu führ,en. ' 

b) Wird bei den Verhandlun­
gen eine Einigung zwischen 
den hauptsächlich beteilig­
ten Vertragsparteien er­
zielt, so findet Absatz 3 
lit. b) Anwendung. 

c) Wird innerhalb von sech­
zig Tagen nach Genehmi­
gung der Verhandlungen 
oder innerhalb einer von 
den VERTRAGSPAR­
TEIEN festgesetzten län­
geren Zeitspanne zwischen 
den hauptsächlich heteilig­
ten Vertragsparteien keine 
Einigung ,erzielt, so kann 
die antrags teIlende Ver­
tragspartei die Angelegen­
heit den VER TRAGS­
PARTEIEN vorlegen. 

d) Die VERTRAGSPAR-
TEIEN werden ,daraufhin 
die Angelegenheit unver­
züglich prüfen und den 
hauptsächlich beteiligten 
Vertragsparteien zur Her­
beiführung einer, Regelung 
ihre Stellungnahme be­
kanntgeben. Kommt eine 
Rege'lung zustande, so 
wird Absatz 3 lit. b) sO 
angewendet, als sei eine 
Einigung zwischen den 
hauptsächlich beteiligten 
Vertragsparteien erzielt 
worden. Kommt zwischen 
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tween the contracting par­
ti es primarily coricerned, 
the applicant contracting 
party shaIl be free to mo­
dify or witharaw the con­
cession, unless the CON­
TRACTING PARTIES 
determine that the appli­
cant contracting party has 
unreasonably failed to 

offer aalequate compen­
sation. If such action is 
taken, any contracting 
party with which the con­
cession was initially nego­
tiated, any contracting 
party determined under 
paragraph 4 Ca) to have a 
principal supplying in­
terest and any contracting 
party determined under 
paragraph 4 Ca) to have 
a substantial interest, 
shaH be free, not later 
than six months after such 
action is taken, to modify 
or withdraw, upon the 
expiration of thirty days 
from the aay on which 
written notice of such 
withdrawal is, received by 
the CONTRACTING 
PARTIES, substantially 
equivalent concessions in­
itiaIly negotiated with the 
applicant contracting 
party. 

"5. Before 1 January 1958 
ana before the end of any 
period envisaged in paragraph 1 
a contracting party may elect 
by notifying the CONTRACT­
ING PARTIES to reserve the 
right, for the duration of the 
next period, to modify the ap­
propriate Scheaule in accor­
dance with the procedures of 
paragraphs 1 to 3. If a con­
tracting party so elects, other 
contracting parties shall have 
the right, during the same 
period, to modify or withdraw, 

arrivees a un accord. Si 
aucun reglement n'inter­
vient entre les parties 
contractantes principale­
ment interesse es, la partie 
contractante requerante 
aura la faculte de modifier 
ou de retirer la concession 
a moins queles PAR TIES 
CONTRACT ANTES ne 
determinent que ladite 
partie contractante. n'a 
pas fait tout ce qu'il lui 
etait raisonnablement pos­
sible de' faire pour offrir 
une compensation suffi­
sante. Si une teIle mesure 
est prise, toute partie con­
tractante avec laquelle la 
conceSSlOn aurait ete 
negociee primitivement, 
toute partie contractante 
dont l'interh comme 
p~incipal fournisseur au­
rait ete reconnu con­
formement a l'alinea a) du 
paragraphe 4 et toute 
partie contractante dont 
l'interh substantiel aurait 
ete reconnu conforme­
ment a l'alinea a) du 
paragraphe 4 auront la 
faculte de modifier ou de 
retirer, dans un delai de 
six mois a com pter de 
l'application de cette 
mesure et trente jours 
apres reception par les 
PARTIES CONTRAC­
T ANTES'd'un preavis 
ecrit, des concessions sub-
stantiellement equivalen-
tes qui auraient ete ne-
gociees primitivement 
avec la partie contrac-
tante requerante. 
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den hauptsächlich beteilig­
ten Vertragsparteien keine 
Regelung zustande, so 
kann die antragstellende 
Vertragspartei,das Zuge­
ständnis ändern oder zu­
rücknehmen, es sei denn, 
die VERTRAGSPAR­
TEIEN stellen fest, daß es 
die antragsteIlende Ver­
tragspartei ohne stichhal­
tigen Grund unterlassen 
hat, einen angemessenen 
Ausgleich anzubieten. Lei­
tet die antragstellende 
Vertragspartei eine der­
artige Maßnahme ein, so 
kann jede Vertragspartei, 
mit der das Zugeständnis 
ursprünglich vereinbart 
worden ist oder die gemäß 
einer Feststellung nach 
Absatz 4 lit. a) Haupt­
lieferant ist ,oder ein 
wesentliches Interesse hat, 
innerhalb von sechs Mona­
ten nach Einleitung dieser 
Maßnahme im wesent­
lichen gleichwertige Zuge­
ständnisse ändern oder zu· 
rücknehmen, die ursprüng­
lich mit der antragsteHen~ 
den Vertragspartei ver­
einbart worden sind; die 
schriftliche Ankündigung 
der Zurücknahme muß 
dreißig Tage vorher bei 
den VER TRAGSPAR­
TEIEN eingehen. 

«5. Avant le ler janvier 1958 5. Vor dem 1. Jänner 1958 
et avant l'expiration de toute und vor Ablauf jedes in Ab­
periode visee au paragraphe satz 1 vorgesehenen Zeit­
premier, il sera 10isibIe- a toute abschnittes kann sich eine Ver­
partie contractante, par noti- tragspartei durch entsprechende 
fication adressee aux PAR TIES Notifikation an die VER­
CONTRACT ANTES, de se TRAGSPARTEIEN für den 
reserver Je droit, pendant la folgenden Zeitabschnitt das 
duree de' la prochaine periode, Recht vorbehalten, die betref­
de modifier la liste correspon- fende Liste unter Einhaltung des 
dante, a la condition de se con- in den Absätzen 1 bis 3 vor­
former aux procedure definies . gesehenen Verfahrens zu ändern. 
aux paragraphes premier a 3. Si In einem solchen Fall sind die 
une partie contractante use de anderen Vertragsparteien be­
cette faculte, il sera loisible a rechtigt, während desselben Zeit-
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in accordance with the same 
procedures, concessiofiS< initiaIly 
negotiated with that contract­
ing party." 

X 

(i) The following new Artide 
shall be inserted after Artide 
XXVIII: 

"Article XXVIII bis 

"Tariff Negotiations 

"1. The contracting parties 
recognize that customs' duties 
often constitute serious ob­
stades to trade; thus negotia­
tions on a reciprocal and 
mutually advantageous basis, 
directed to the substantial 
reduction of the general level of 
tariffs and other charges on 
imports and exports and in 
particular to the reduction of 
such high tariffs as dis courage 
the importation even of mini­
mum quantities, and conducted 
with due regard to the objec­
tives of this Agreement andi the 
varying needs of individual 
contracting parties, are of great 
importance to the expansion of 
international trade. The CON­
TRACTING PARTIES may 
therefore sponsor such negotia­
tions from time to time. 

"2. (a) Negotiations under this 
Artide may be carried 
out on a selective pro­
duct-by-product basis or 
by the application of such 
multilateral procedures as 
may be accepted by the 
contracting parties con­
cerned. Such negotiations 
may be directed towards 
the reduction of duties, 
the binding of duties at 
then existing levels or 
undertakings that indivi­
dual duties or the average 
duties on specified cate­
go ries of products shall 
not exceed specified levels. 
The binding against 

toute autre partie contractante 
de modifier ou de retirer toute 
concession . negociee primitive­
ment avec ladite partie con­
tractante, a la condition de se 
conförmer aux memes proce­
dures. }) 

X 

i) Le nouvel artide suivant 
sera insere a pres l' ar-
tide XXVIII: 

« Article XXVIII bis 

«Negociations tarifaires 

«1. Les parties contractantes 
reconnaissent que les droits de 
douane constituent souvent de 
serieux obstades au commerce; 
c'est pourlluoi' les negociations 
visant,sur une base de reci­
procite et d'avantages mutuels, 
a la reduction substantielle du 
niveau general des droits de 
douane et des autres impositions 
pers:ues a l'importation et a 
l'exportation, en particulier a la 
reduction des droits eleves qui 
entravent les importations de 
marchandises meme en quantites 
minimes, presentent, 10rsqu'eIles 
sont menees en tenant dument 
compte des objectifs du present 
Accord et des besoins differents 
de chaque partie contractante, 
une grande. importance pour 
l'expansion du commerce inter­
national. En consequence, les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES peuvent organiser periodi­
quement de teIles negociations. 

«2. a) Les negociations effec­
tue es confOro;lement au 
present article peuvent 
porter sur des produits 
choisis un a un, ou se 
fonder sur les procedures 
multilaterales acceptees 
par les parties contrac­
tantes en cause. De teIles 
negociations peuvent 
avoir pour objet l'abaisse­
ment des droits, la con­
solidation des droits au 
niveau existant au mo­
ment dela negociation ou 
l'engagement de ne pas 
porter au-deU de niveaux 
determines tel ou tel droit 
ou lesdroits moyens qui 

abschnittes unter Einhaltung 
desselben Verfahrens Zugeständ­
nisse zu ändern oder zurlick­
zunehmen, die mit dieser Ver­
tragspartei ursprünglich verem­
bart worden sind." 

X 

i) Nach Artikel XXVIII wird 
der nachstehende neue Artikel 
eingefügt: 

"Artikel XXVIII a 

Zoll verhandlungen 

1. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß Zölle den Handel 
oft erheblich behindern; von 
großer Bedeutung für die Aus­
weitung des internationalen 
Handels sind daher auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit 
und zum gemeinsamen Nutz-en 
geführte Verhandlungen, die 
eine wesentliche Herabsetzung 
des allgemeinen Niveaus der 
Zölle und sonstiger Eingangs­
und Ausgangsabgaben sowie ins­
besondere eine Herabsetzung der 
die Einfuhr selbst kleinster Men­
gen behindernden hohen Zoll­
sätze bezwecken und dabei den 
Zielen dieses Abkommens sowie 
den verschiedenen Bedürfnissen 
der einzelnen Vertragsparteien 
gebührend Rechnung tragen. Die 
VERTRAGSPARTEIEN kön­
nen daher von Zeit zu Zeit der­
artige Verhandlungen veran~ 
stalten. 

2. a) Verhandlungen im Rah­
mendieses Artikels kön­
nen entweder über ein­
zelne ausgewählte Waren 
oder nach einem für die 
beteiligten Vertragspar­
teien jeweils annehmbaren 
mehrseitigen Verfahren 
geführt , werden. Diese 
Verhandlungen können ge­
richtet sein auf die Herab­
setzung von Zöllen, auf die 
Bindung von Zöllen auf 
dem jeweils bestehenden 
Niveau oder auf die über­
nahme der Verpflichtung, 
einzelne Zölle oder die 
durchschnittlichen ZoIl­
sätze für bestimmte Wa-
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increase of low duties or 
of duty-free treMment 
shall, in principle, be 
recognized as a concession 
equivalent in val'ue to the' 
reduction of high duties. 

"(b) The contracting parties 
recognize that in general 
the success of multilateral 
negotiations would depend 
on the participation of all 
contracting parties which 
conduct a substantial pro­
portion oftheir external 
trade with one another. 

"3. Negotiations shall be 
conducted on a basis which 
affords adequate opportunity to 
take into account: 
"(a) the needs of individual 

contracting parties and 
individual industries; 

"(b) the needs of less~eveloped 
countries for a more flex­
ible use of tariff protec­
tion to ass ist . their 
economic development 
and the special needs of 
these countries to main­
tain tariffs for revenue 
purposes; and 

"(c) all other relevant circum­
stances, including the 

. fiscal, developmental, 
strategie and other needs 
of the contracting parties 
concerned. " 

(ii) Subject to the provlSlons 
of paragraph 8 (a) of this Protö­
col, the number of this Article 
shall be changed to XXIX. 

y 

frappent les produits con­
stituant des categories 
determinees. La consolida­
tion de droits de douane 
peu eleves ou d'un regime 
d'admission en franchise 
sera reconnu, en principe, 
comme une concession 
d'une valeur egale a une 
reduction de droits de 
douane eleves. 

b) Les parties contractantes 
reconnaissent qu'en gene­
ralle succes de negocia­
tions multilaterales depen­
drait de la participation 
de chaque partie coritrac­
tante dont les echanges 
avec d'autres parties con­
tractantes representent 
une proportion substan­
tielle de son commerce , . 
exteneur. 

« 3. Les negociations seront 
menees sur une base qui per­
mette de tenir suffisamment 
compte: 

« a) des besoins de chaque 
partie contractante et de 
chaque branche de pro­
duction; 

«b) du besoin, pour les pays 
les moins developpes, . de 
recourir avec plus de 
souplesse a la protection 
tarifaire en vue de facili­
ter leur developpement 
economique, et des 
besoins speciaux, pour ces 
pays, de maintenir des 
droits ades fins fiscales; 

« c) de toutes autres circon­
stances qu'il peut y avoir 
lieu de prendre en con­
sideration, y compris les 
besoins des parties con­
tractantes en cause en 
matihe de fiscalite et de 
developpement ainsi que 
leurs besoins strategiques 
et autres. » 

ii) Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea a) du para­
graphe 8 du present Protocole, 
cet article .deviendra l'article 
XXIX. 

59 

rengruppen nicht" über ein 
bestimmtes Niveau zu er­
höhen. Die Bindung nied­
riger Zölle oder der Zoll­
freiheit gilt grundsätzlich 
als ein Zugeständnis, da. 
der Herabsetzung hoher 
Zölle gleichwertig ist. 

b) Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß der Erfolg 
mehrseitiger Verhandlun­
gen im allgemeinen davon 
abhängen wird, daß alle 
Vertragsparteien, ' deren 
gegensei tiger W arena us­
tausch einen wesentlichen 
Teil ihres .Gesamtaußen­
handels darstellt, an diesen 
Verhandlungen ~ teilneh­
men. 

3. Die Verhandlungen werden 
so geführt, daß folgende Punkte 
ausreichend berücksichtigt wer­
. den können: 

a) die Bedürfnisse einzelner 
Vertragsparteien und ein­
zelner Wirtschaftszweige; 

b) die Tatsache, daß weniger 
entwickelte Länder zur 
Förderung ihrer wirt­
schaftlichen Entwicklung 
eine elastischere Hand­
habung ihres Zollschutzes 
benötigen und daß für sie 
die Beibehaltung von 
Finanzzöllen besonders 
wichtig ist; 

c) alle anderen diesbezüg­
lichen Umstände ein­
schließlich der Bedürfnisse 
der betreffenden Vertrags­
parteien in bezug auf 
Steuern und ihre wirt­
schaftliche Entwicklung so­
wie in strategischer und 
sonstiger Hinsich t." 

ii) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 8 Et. a) dieses Protokolls 
wird die Nummer dieses Ar­
tikels in XXIX geändert. 

y y 

Article XXXI shall 
amended as folIows: 

be L'article XXXI sera amende Artikel XXXI wird wie folgt 
comme suit: geändert: 
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(i) The words "paragraph 12 
of ArticIe XVIII," shall be in­
serted immediately following 
the . words "the provisions of" 
in the first sentertce. 

(ii) The words "on or after 
1 J anuary 1951" in the first 
sentence, and the commas 
preceding and following them, 
shall be deleted. 

(iii) The words "on or after 
1 J anuary 1951" in the second 
sentence, . and the comma 
following them, shall be deleted. 

z 
ArticIe XXXV shall read: 

.. Article XXXV 

"Non-application of the Agree­
ment between particular Con­

tracting Parties 

"1. This Agreement, or alter­
natively Article II of this Agree­
ment shall not apply as between 
any contracting party and any 
other contracting party if: 

"(a) the two contracting 
parties have not entered 
into tariff negotlatlOns 
with each other, and 

"(b) either of the contracting 
parties, at the time either 
becomes a contracting 
party, d()es not consent to 
such application. 

"2. The CONTRACTING 
PARTIES may review the 
operation of this ArticIe in 
particular cases at the request 
of any contracting party and 
make appropriate recommenda­
tions." 

AA 

Annex H (prior to its am end­
ment pursuant to sub-section (ii) 
of this Section) shall be 
amended as follows: 

(i) Annex H shall read: 

i) Dans la premiere· phrase, 
l'expression «du paragraphe 12 
de l'article XVIII,)} sera insenGe 
apres les mots «sans prejudice 
des dispositions ». 

ii) Dans la premiere phrase, 
l'expression «, a partir du ler 
janvier 1951,» sera supprimee. 

iii) Dans la deuxieme phrase, 
l'expression «, qui pourra avoir 
lieu a partir du ler janvier 
1951,» sera supprimee. 

Z 

L'article XXXV aura la 
teneur suivante: 

« Article XXXV 

« N on-application de I' Accord 
entre des parties contractantes 

«1. Le present Accord, ou 
l'article II du present Accord, 
ne s'appliquera pas entre une 
partie contractante et une autre 
partie contractante: 

«a) si les deux parties con­
tractantes n'ont pas 
engage de negociations 
tarifaires entre elles; 

« b) et si l'une des deux ne 
consent pas a cette appli-
cation 
l'une 

au moment ou 
d'elles devient 

partie contractante. 

«2.A la demande d'une 
partie cön tractante, les PAR­
TIES CONTRACTANTES 
pourroilt examinet l'application 
du present article dans des cas 
particuliers et faire des recom­
mandations appropriees. » 

L'annexe H (qui doit devenir 
l'annexe Gapres l'entree en 
vigueur de l'amendement qui 
fait l'objet du paragraphe ii) de 
la presente section, mais sera 
ci-apres denommee « annexe H») 
sera amendee comme suit: 

ZJ 

i)· L'annexe H aura la teneur 
suivante: 

i) In Satz 1 werden nach den 
Worten . "der Bestimmungen 
des" die Worte "Artikel XrvlII 
Abiatz 12" eingefügt. 

ii) In Satz werden die 
Worte "nach dem 1. Jänner 
1951" gestrichen. 

iii) Im Satz 2 werden die 
Worte "nach dem 1. Jänner 
1951" gestrichen. 

z 
Artikel XXXV lautet: 

"Artikel XXXV 

Nichtanwendung des Abkom­
mens zwischen bestimmten V er­

tragsparteien 

1. Dieses Abkommen oder 
wahl weise sein Artikel II findet 
zwischen zwei Vertragsparteien 
keine Anwendung, . 

a) wenn die beiden Vertrags­
. parteien nicht miteinander 

in Zollverhandlungen ein­
getreten. sind, und 

b) wenn eine der beiden Ver­
tragsparteien Zu dem Zeit­
punkt, an dem eine von 
ihnen Vertragspartei wird, 
der Anwendung ihre Zu­
stimmung versagt. 

2. In Sonderfällen können die 
VERTRAGSpARTEIEN die 
Auswirkung dieses Artikels auf 
Antrag einer Vertragspartei 
überprüfen und geeignete Emp­
fehlungen erteilen." 

AA 

Anlage H (vor ihrer Ände­
rung nach Ziffer ii) dieses Ab­
schnitts) wird wie folgt ge­
ändert: 

i) Anlage H lautet: 
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"Percentage shares of total 
external trade to be used for 
the purpose of making the 
determination referred to in 

article XXVI 

"(based on the average of 
1949-1953) 

"If, . prior to the accession of 
the Government of Japan to 
the General Agreement, the 
present Agreement has been 
accepted by contracting parties 
the external trade of which 
under column I accounts for 
the percentage of such trade 
specified in paragraph. 6 of Ar­
ticle XXVI, column I shall be 
applicable for the purposes of 
that paragraph. If the present 
Agreement has not been so 
accepted prior to the accession 
of the Government of Japan, 
column II shall be applicable 
for the purposes of that para­
graph. 

Australia 
Australie 
AustraEen 

Austria 
Autriche 
Osterreich 

Belgium-Luxemburg 
Belgiq ue-L uxem bourg 
Belgien -L uxem burg 

Brazil 
Bresil 
Brasilien 

Burma 
Birmanie 
Burma 

Canada 
Canada 
Kanada 

Ceylon 
Ceylan 
Ceylon 

Chile 
Chili 
Chile 

« Pourcentage du commerce ex­
terieur global devant servir au 
caleul du pourcentage prevu a 

l'article XXVI 

« (moyenne de la periode 
1949-1953) 

« Si, avant I'accession du 
Gouvernement du Japon a l'Ac­
cord general, le present Accord 
a ete accepte par des parties 
contractantes dont le commerce 
exterieur indique dans la co­
lonne I represente le pourcen­
tage de ce commerce fixe au pa­
ragraphe 6 de l'article XXVI, 
la colonnel sera valable aux 
fins d'application dudit para­
graphe. Si le present Accord n'a 
pas ete ainsi .accepte avant I'ac­
ces si on du Gouvernement du 
Japon, la colonne II sera valable 
aux fins d'application dudit pa­
ragraphe. 

Calumn I 

61 

"Prozentuale Anteile am Ge­
samtaußenhandel für die in Ar­
tikel XXVI vorgesehene Berech-

nung 

(auf Grund der Durchschnitts­
werte der Jahre 1949-1953) 

Ist dieses Abkommen vor dem 
Beitritt Japan~ zum Allgemeinen 
Abkommen von Vertragspar­
teien angenommen worden, 
deren Außenhandel nach Spalte I 
den in Artikel XXVI Absati 6 
bezeichneten Hundertsatz er­
reicht, so wird für die Berech­
nung nach dem genannten Ab­
satz die Spalte I angewendet. Ist 
das Abkommen nicht vor dem 
Beitritt Japans angenommen 
worden, so wird Spalte II ange­
wendet. 

Column II 

(Contracting parties (Contracting parties 
on 1 Mard, 1955 and Japan) on 1 Mard1 1955) 

Colannc I Colanne II 
(partics contractantes (p3.rties contractantes 

au ler mar, 1955) au' ler mars 1955 et Japan) 

Spalte I Spalte II 

(Vel'tragsparteien 
al11 1. März 1955) 

(VertragsparteLcn 
al11 1. März 1955 una Japan) 

3,1 3,0 

0,9 0,8 

4,3 4,2 

2,5 2,4 

0,3 0,3 

6,7 6,5 

0,5 0,5 

0,6 0,6 
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Cuba 
Cuba 
Kuba 
Czechoslovakia 
T checoslovaquie 
:fschechoslowakei 
Denmark 
Danemark 
Dänemark 
Dominican Republic 
Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 
Finland 
Finlande 
Finnland 
France 
France 
Frankreich 
Germany, Federal Republic of 
AIIemagne, Republique federale d' 
Deutschland, BundesrepubIik 
Greece 
Grece 
Griechenland 
Haiti 
Haiti 
Haiti 
lndia 
Inde 
Indien 
Indonesia 
Indonesie 
Indonesien 
Italy 
Italie 
Italien 
Netherlands, Kingdom of the 
Pays-Bas, Royaume des 
Niederlande, Königreich der 
New Zealand 
N ou veIIe-Zelande 
Neuseeland . 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nikaragua 
Norway 
Norvege 
Norwegen 
Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Column 1 Column II 
(Contracting parties (Contracting parties 
on 1 March 1955Y on 1 March 1955 and Japan) 

Colonne I Colonne II 
(panies contractantes 

au ler mars 1955) 
(parties contractan tes 

au ler mars 1955 et Japon) 

Spalte I Spalte II _ 
(Vertr.gsparteien 

am 1. März 1955) 
(Vertragsparteien 

am -1. März 1955 und Japan) 

1,1 1,1 

1,4 1,4 

1,4 1,4 

0,1 0,1 

1,0 1,0 

8,7 8,5 

5,3 5,2 

0,4 0,4 

0,1 0,1 

2,4 2,4 

1,3 1,3 

2,9 2,8 

4,7 4,6 

1,0 1,0 

0,1 0,1 

1,1 1,1 

0,9 0,8 
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Peru 
perou 
Peru 

Rhodesia and Nyasaland 
Rhodesie ei Nyassaland 
Rhodesien und Njassaland 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Turkey 
Turquie 
Türkei 

Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Südafrikanische Union 

United Kingdom-
Royaume-Uni 
Vereinigtes Königreich 

Uni ted States of America 
Etats-Unis d' Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 

Japan 
Japon 
Japan 

Culumn I 
"(Contracting parttes 
on I March 1955) 

Colonne I 
(panies contractantes 

au ler mars 1955) 

Spalte i 
(Vertragsparteien 

am 1. März 1955) 

0,4 

0,6 

2,5 

0,6 

1,8 

20,3 

20,6 

0,4 

100,0 

Column II 
(Contracting parties 

on I Mard, 1955 nd Japan) 

Colonne II 
(panies contractantes 

au ler mars 1955 et Japon) 

63 

Spalte II 
(Vertragsparceien 

am 1. März 1955 und Japan) 

0,4 

0,6 

2,4 

-0,6 

1,8 

19,8 

20,1 

0,4 

2,3 

100,0 

"Note: These percentages have been computed taking into account the trade of all territories m 
respect of which the General Agreement on Tariffs and Trade is applied." 

«Note: Ces pourcentages ont ete calcules en tenant compte du commerce de tous les territoires 
auxquels I' Accord general sur les Tarifs douaniers et le Commerce est appliqu6.» 

"Anmerkung: Bei der Berechnung dieser Hundertsätze ist der Handel aller Gebiete berücksichtigt worden, 
auf die das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen angewendet wird." 

(ii) Subject to. the pro.visions 
of paragraph 8 (b) o.f this Pro.to­
col, the heading of Annex H 
shall read: "ANNEX G". 

BB 

, The heading and tide o.f 
Annex 1 (which is pursuant to. 
sub-sectio.n (i) o.f this Section 
to. beco.me Annex H but which 
is her'einafter referred to. as 
Annex I) shall be amended as 
fo.llo.-ws: 

ii) Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea b) du para­
graphe 8 du present Protocole, 
l'annexe H deviendra l'an­
nexe G. 

BB 

L'annexe 1 (qui do.it devenir 
l'annexe H apres l'entree en 
vigueur de l'amendement qui 
fait l'o.bjet du paragraphe i) de 
la presente section, mais sera 
ci-apres deno.mme «annexe I») 
sera amendee comme suit: 

ii) Vo.rbehaltlich des Ab­
sa tzes 8 lit. b) dieses Protokolls 
wird die Anlage H in "AN­
LAGE G" umbenannt. 

BB 

Bezeichnung und überschrift 
der Anlage I (die gemäß Ziffer i) 
dieses Abschnittes Anlage H 
wird, jedoch nachstehend als An­
lage 1 bezeichnet ist) werden wie 
folgt geändert: 
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(i) Subject to the provlSIons 
of paragraph 8 (b) of this 
Protocol, the heading of this 
Annex shall read: "ANNEX H". 

(ii) The title of this Annex 
shall read: 

i)Sous reserve des disposi­
tions de l'alinea b) du para­
graphe 8 du present Prötocole, 
l'annexe I deviendra l'annexe H. 

.ii) Le titre de l'annexe sera 
le suivant: 

i) Vorbehaltlich des Absatzes 8 
lit. b) dieses Protokolls lautet di<! 
Bezeichnung dieser Anlage künf­
tig: "Anlage H". 

ii) Die überschrift dieser An­
lage lautet künftig: 

"Notes and Supplementary« Notes et Dispositions Addi- "Anmerkungen und ergänzende 
Provisions". tionnelles ». Bestimmungen". 

ce ce ce 
The notes in Annex I relating A l'annexe I, les notes relatives In Anlage I werden die An-

to Article VI shall be amended a l'article VI seront amendees merkungen zu Artikel VI wIe 
as follows·: comme suit: folgt geändert: 

(i) The note to paragraph 1 i) La note relative au para- i) Die Anmerkung zu Ab-
shall be preceded by the graphe premier sera precedee satz 1 erhält die Nummer ,,1". 
numeral "1". du chiffre «1. ». 

(ii) The following new note 
shall be inserted after the note 
to paragraph 1: 

"2. It is recognizecl that, in 
the ease of imports from a 
country which has a complete 
or substantially complete 
monopoly of its trade and 
where all domestic prices are 
fixed by the State, special diffi­
culties may exist in determining 
price comparability for the 
purposes of paragraph 1, and in 
such cases importing contracting 
parties may find it necessary to 
take into account the possibility 
that astriet comparison with 
domestic prices in such a 
country may not always be 
appropriate." 

ii) La nouvelle note suivante 
sera inseree apre~ la note rela­
tive au paragraphe premier: 

« 2. Il est reconnu que, dans 
le cas d'importations en prove­
nance d'unpays dont le com­
merce fait l'objet d'un mono-. 
pole complet ou presque cOm­
plet et ou tous les prix inte­
rieurs SOnt fixes par l'Etat, la 
determination de la comparabi­
lite des prix au~ fins du para­
graphe premier peut presenter 
des difficultes speciales et que, 
dans de tels cas, les parties con­
tractantes importatrices peuvent 
estimer , necessaire de tenir 
compte de la possibilite qu'une 
comparaison exacte avec les 
prix interieurs dudit pays ne 
soit pas toujours appropriee. » 

(iii) The following new note iii) La nouvelle note suivante 
shall be added to the notes to sera ajoute aux notes relatives 
Article VI: a l'article VI: 

"Paragraph 6 (b) 

"Waivers under the pro­
visions of this sub-paragraph 
shall be gran ted only on 
application by the contracting 
party proposing to levy an anti­
dumping or countervailing 
duty, as the case may be." 

DD 

"Paragraphe 6 b) 

« Toute derogation aux dis­
positions de l'alinea b) du para­
graphe 6 ne sera octroyee que 
sur demande de la partie con­
tractante qui se propose de per­
cevoir un droit anti dumping ou 
undroit compensateur.» 

DD 

The notes in Annex I relating A l'annexe I, les notes reIa-
to Article VII shall be amended tives a l'article VII seront amen-
as follows: dees comme suit: 

(i) The note to paragraph r 
shall read: 

i) La note' relative au para­
graphe premier de l'article VII 
aura la teneur suivante: 

ii) Nach der Anmerkung zu 
Absatz 1 wird die nachstehende 
neue Anmerkung eingefügt: 

,,2. Es wird anerkannt, daß 
sich bei Einfuhren aus einem 
Land, dessen Handel ganz oder 
nahezu ganz 'einem staatlichen 
Monopol unterliegt und in dem 
alle Inlandspreise vom Staat fest­
gesetzt werden, besondere 
Schwierigkeiten bei der Feststel­
lung der Vergleichbarkeit der 
Preise im Sinne des Absatzes 1 
ergeben können; die einführen­
den Vertragsparteien werden in 
solchen FäHen unter Umständen 
der Tatsache Rechnung tragen 
müssen, daß ein genauer Ver­
gleich mit den Inlandspreisen 
dieses Landes nicht in jedem Fall 
angebracht ist." 

iii) Die Anmerkung zu Ar­
tikel VI werden durch folgende 
neue Anmerkung ergänzt: 

"Absatz 61it. b) 

Eine Ausnahmegenehmigung 
nach dieser lit. wird nur auf An­
trag der Vertragspartei erteilt, 
die einen Antidumping- oder 
Ausgleichszoll zu erheben beab­
sichtigt. " 

DD 

In Anlage I werden die An­
merkungen zu Artikel VII wie 
folgt geändert: 

i) Die Anmerkung zu Ab­
satz 1 lautet: 
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"Paragraph t 
"The expression "or other 

charges" is not to be regarded 
as includirtg internal taxes or 
equivalent charges imposed on 
or in connexion with imported 
products." 

(ii) The notes to paragraph 2 
shall read: 

"Paragraph 2 

"1. It would be in conformity 
with Article VII to presume 
'that "actual value" may be 
represented by the invoice 
price, plus any non-included 
charges for legitimate costS 
which are proper elements of 
"actual value" and plus, any 
abnormal discount or other 
reduction from the ordinary 
competitive price. 

"2. It would bein conformity 
with Article VII, para­
graph 2 (b), 'for a contracting 
party to construe -the phrase 
"in the ordinary course of 
trade ... under fully com­
petltlve conditions", as ex-' 
cluding any transaction wherein 
the buyer and seIler are not 
independent of each other and 
price is not the sole considera­
tion. 

"3. The standard of "fully 
competitive conditions" permits 
a contracting party to exclude 
from consideration prices in­
volving special discounts limited 
tO exclusive agents. 

"4. The' wording of sub­
paragraphs (a) and (b) permits 
a contracting party to deter­
mine the value for customs 
purposes uniformly either (1), 

. on the, basis of a particular 
exporter's prices of the im­
ported merchandise, or, (2) on 
the basis of the general price 
level of like merchandise." 

65 der Beilagen 

,< Para"graphe premier 

«Le terme «autres imposi­
tions» ne sera pas considere 
comme comprenant les taxes 
interieures ou les impositions 
equivalentes perc,:ues a l'impor­
tation ou a l'occasion de l'im­
portation. » 

65 

"Absatz 1 

Unter ,sonstigen Belastungen' 
sind nicht innere Abgaben oqer 
das Kquivalent innerer Abgaben' 
zu verstehen, die anläßlich oder _ 
im Zusammenhang mit der Ein­
fuhr erhoben werden." 

ii) Les notes relatives au para- ii) Die Anmerkungen Zu Ab-
graphe 2 auront la teneur sui- satz 2 lauten: 
vante: 

« Paragraphe 2 

« 1. Ilserait conforme a l'ar­
tide VII de presumer que la 
«valeur reelle." peut hre re­
presentee par le prix de fac­
ture, auquel on ajoutera tous les 
elements correspondant ades 
frais legitimes non compris dans 
le prix de facture et co~stituant 
effectivement des elements de la 
«valeur reelle ", ainsi que tout 
escompte anormal ou toute 
autre/ reduction anormale cal­
eule sur le prix normal de con­
currence. 

«2. Une partie contractante 
se conformerait a l'alinea b) du 
paragraphe 2 de l'article VII en 
interprhant l'expression «pour 
des operations commerciales 
normales dans des conditions de 
pleine concurrence ", comme 
excluant toute trans action dans 
laquelle l'acheteur et le vendeur 
ne sont pas independants l'un 
de l'autre et 011 le prix ne con­
stitue pas la seule consideration. 

«3. La regle des «conditions 
de pleine concurrence» permet 
a une partie contractante de ne 
pas pren"dre en consid~ration 
les prix de vente qui compor­
te nt des escomptes speciaux qui 
ne sont consentis qu'aux repre­
sentants exclusifs. 

«4. Le texte des alineas a) 
et b) permet aux parties con­
tractantes de determiner la va­
leur en douane d'une, maniere 
uniforme soit 1) sur la base 
des prix fixes par un exporta­
teur particulier pour la mar­
chandise importee, soit 2) sur la 
base du niveau .general des prix 
pour les produits similaires. " 

"Absatz 2 

1. Artikel VII läßt die An­
nahme zu, daß der ,wirkliche 
Wert' dargestellt wird durch den 
Rechnungspreis zuzüglich aller 
im Rechnungspreis etwa nicht 
enthaltenen rechtlich zulässigen 
Kosten, die zu den echten Ele­
menten des ,wirklichen Wertes' 
gehören, sowie zuzüglich jedes 
außergewöhnlichen Preisnach­
lasses oder jeder' sonstigen Er­
mäßigung des üblichen Wett­
bewerbspreises. 

2. Artikel VII Absatz 2 lit. b) 
gestattet es einer Vertragspartei, 
die Worte ,im normalen Han­
deIsverkehr unter Bedingungen 
des freien Wettbewerbs' dahin 
auszulegen, daß dadurch jedes 
Gesc..~äft ausgeschlossen ist, bei 
dem Käufer und Verkäufer nicht 
voneinander unabhängig sind 
und bei dem die Zahlung des 
Preises nicht die einzige Leistung 
ist. 

3. Der Begriff' ,Bedingungen 
des freien \X! ettbewerbs' ge­
stattet es einer Vertragspartei, 
Preise nicht zu berücksichtigen, 
auf die besondere Preisnachlässe 
gewährt worden sind, welche 
nur Alleinvertretern zugestan­
den werden. 

4. Der Wortlaut der lit. a) 
und b) gestattet den Vertrags­
parteien eine einheitliche Er­
!llittlung des Zollwertes ent­
weder 1. auf der Grundlage de, 
von 'einem bestimmten Expor­
teur, für die eingeführte Ware 
berechneten Preises oder 2. auf 
'der Grundlage des allgemeinen 
Preisniveaus gleichartigerWa­
ren." 

5 
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EE 

The notes in Annex I to Ar­
tide VIII shall read: 

"1. While Artide VIII does 
not cover the use of multiple 
rates of exchange as such, para­
graphs 1 and 4 condemn the 
use of exchange taxes or fees as 
a device for implementing 
multiple currericy practices; if, 
however, a contracting party is 
using multiple currency ex­
change fees for balance of pay­
ments reasons with the appro­
val of the Internitional 
Monetary Fund, the provisions 
of paragraph 9 Ca) of Artide XV 

fully safeguard its position. 

"2. It would be consistent 
with paragraph 1 if on the im­
portation of products from the 
territory of a contracting party 
into the territory of another 
contracting party, the produc­
tion of certificates of origin 
should only be required to the 
extent that is strictly indispen­
sable." 

FF 

The following note shall be 
inserted in Annex I preceding 
the heading "Ad Article XI": 

"Ad Articles XI, XII, XIII and 
XIV 

"Throughout Articles XI, 
XII, XIII and XIV the terms 
"import restrictions" or "ex-
port restrictions" include 
restnctlOns made effective 
through state-trading opera­
tions." 

GG 

The notes in Annex I to Ar­
tide XII shall read: 

EE EE 

A l'annexe I, les notes rela- In Anlage I lauten die An-
tives a I'article VIII auront la merkungen zu Artikel VIII: 
teneur suivante: 

« 1. Bien que l'article VIII 
ne vise pas le recours ades taux 
de change multiples en tant que 
tels, les paragraphes premier 
et 4 condamnent le recours ,a 
des taxes au redevances sur les, 
operations de change comme 
moyen pratique d'appliquer un 
systeme de taux de change mul­
tiples; toutefois, si une partie 
contractante a recours ades re­
devances multiples en matiere 
de change avec l'approbation du 
Fonds monetaire international 
et pour sauvegarder, I'equilibre 
de sa balance des' paiements, les 
dispositions de l'a]inea a) du pa­
ragraphe 9 de l'article XV sau­
vegardent pleinement sa posi­
tion. 

« 2. Il serait coriforme' aux 
dispositions du paragraphe pre­
mier que, lors de l'importation 
de produits en provenance du 
territoire d'une partie contrac­
tante sur le territoire d'une 
autre partie contractante, la 
presentation de certificats d'ori­
gi ne ne ftit exigee que dans la 
mesure strictement indispen­
sable. » 

FF 

A l'annexe I, la nouveIIe note 
suivante sera inseree avant les 
mots « Ad article XI»: 

« Ad articles XI, XII, XIII 
et XIV 

« Dans les articles XI, XII, 
XIII et XIV, les expressions 
«restrictions a l'importation» 
ou' « restrictions a l'exporta­
ti on » visent egalement les re-

'strictions appliquees par le 
moyen ode transactions relevant 
du commerce d'Etat. » 

GG 

A l'annexe I,. les notes rela­
tives a l'article XII auront la 
teneur suivante: 

"l:-Obwohl Artikel VIII nicht 
ausdrücklich die Anwendung 
multipler Wechselkurse beha~­
ddt, wird in den Absätzen 1 
und 4 die Erhebung von Ab­
gaben und Gebühren bei Devi­
sengeschäften verurteilt, weil 
dies ;lUf die Anwendung multi­
pler Kurse hinausläuft; erhebt 
jedoch eine ' Vertragspartei aus 
Gründen der Zahlungsbilanz mit 
Genehmigung ~es Internationa-' 
len Währungsfonds derartige 
Gebühren, so bietet Artikel XV 
Absatz 9 lit. a) dafür eme aus­
reichende Grundlage. 

2. Es ist mit Absatz 1 ver­
einbar, wenn bei der Einfuhr 
von Waren aus dem Gebiet 
einer Vertragspartei in das Ge­
biet einer anderen Vertragspar­
tei die Vorlage von U rsprungs­
zeugnissen -in dem unbedingt 
notwendigen Ausmaß verlangt 
wird." 

FF 

In Anlage I wird vor der 
überschrift "Zu Artikel" XI" 
folgende Anmerkung eingefügt: 

"Zu den Artikeln XI, XII, 
XIII und XIV 

Die Begriffe' "Einfuhr-
beschränkungen" und "Ausfuhr­
beschränkungen" ,in/ den Arti­
keln XI, XII, XIII und XIV 
umfassen auch Beschränkungen, 
die sich aus der Abwicklung von 
Handelsgeschäften' durch den 
Staat ergeben." 

" "c ,GG 

In Anlage I erhalten die A~­
merkungen zu Artikel XII fol­
gende Fassung: 
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"The CONTRACTING 
PAR TIES shall make provision 
for the utmost secrecy in the 
conduct of any consultation 
under the provisions of this 
Article. 

"Paragraph 3 (c) (i) 

"Contracting parties applying 
restrictionS! shall endeavour to 
avoid causing serious prejudice 
to exports of a commodity on 
which the economy of a con­
tracting party IS largely 
dependent. 

"Paragraph 4(b) 

"It is agreed. that the date 
shall be within ninety days 
after the entry into force of the 
amendments of this. Article 
effected by the protocol 
Amending the Preambleand 
Parts II and III of this Agree­
ment. However, should the 
CONTRACTING PAR TIES 
find that conditions, were not 
suitable for the application of 
the provisions of this sub-para­
graph at the time envisaged, 
they may determine a later 
date; Provided that such date 
i~ not more than thirty days 
after such time as the obliga­
tions of Article VIII, Section 2, 
3 and 4 of the Articles of 
Agreement of the International 
Monetary Fund become applic­
able to contracting parties, 
members of the' Fund, the 
combined foreign trade of 
.which con:stitutes at least fifty 
per centum of the aggregate 
foreign trade of all contracting 
parties. 

"Paragraph 4 (e) 

"It is agreed that para­
graph 4 (e) does not a.d:d any 
new criteria for the imposition 
or maintenance of quantitative 
restrictions for balance of pay­
"ments reasons. It is solely 
intended to ensure that all 

«Les PAR TIES CONTRAC­
T ANTES prendront toutes dis­
positions utiles pour que le se­

. cret le plus strict soit observe 
dans la conduite de toutes con­
sultations engagees conforme­
ment aux dispositions de cet ar­
ticle. 

"Paragraphe3 c) "i) 

«Les parties contractantes 
qui appliquent des restrictions 
devront s'efforcer d'eviter de 
causer un prejudice sericux aux 
exportations d'un produit de 
base dont l'economie· d'une 
autre partie contractante .de­
pend pour une large part. 

«Paragraphe 4 b) 

« Il est entendu que cette date 
se situera dans un delai de 
quatre-vingt-dix jours a comp­
terde celle de l'entree en vi­
gueur des amendements a cet 
article qui figurent dans le Prö­
tocole portant amendement du 
Preambule et des Parties II et 
III du present Accord. Cepen­
dant, si les PARTIES CON­
TRACT ANTES estiment que 
les circonstances ne se prhent 
pas a l\ipplication des disposi­
tions de cet "alinea au moment 
qui avait ete envisage, elles 
pour;ont fixer une date ulte­
rieure; toul:efois, cette nouvelle 
date devra se situer dans un de­
lai de trente jours a compter de 
celui ou les obligations" des sec­
tions 2, 3 et 4 de l'article VIII 
des Statuts du Fonds monetaire 
international deviennent appli­
cables aux ·parties contractantes 
membres du Fonds dont les 
pourcentages ·combines du com­
merce exterieur representent 
cinquante pour cent au moins 
du commerce exterieur total de 
l'ensemble des parties contrac­
tantes. 

« Paragraphe 4 e) 

« Il est entendu que l~linea e) 
du paragraphe 4 n'introduit au­
cun critere nouveau pour l'in­
stitution ou le maintien de res­
trictions quantitatives destinees 
a proteger l'equilibre de la ba­
lance des paiements. Son. seul 

~7 

"Die VERTRAGSPAR-
TEIEN tragen dafür Sorge, daß 
bei Konsultationen nach diesem 
Artikel s~rengsi:e Geheimhal­
tung gewahrt wird. 

Absatz 3 lit. c) Ziffer. i) 

Vertragsparteien, die Be-
schränkungen anwenden, wer­
den bemüht sein, eine schwer­
wiegende Schädigung der Aus­
fuhr einer Ware zu vermeiden, 
von der die Wirtschaft einer 
Vertragspartei weitgehend ab­
hängig ist. 

Absatz 4 lit. b) 

Es besteh~ Einverständnis, 
daß dieser Zeitpunkt innerhalb 
einer Frist von neunzig Tagen 
nach dem Inkrafttreten der Än­
derungen dieses Artikels gemäß 
dem Protokoll zur Anderung 
der Präambel und der Teile II 
und III dieses Abkommens "1ie.::. 
gen muß. Gelangen die VER­
TRAGSPARTEIEN je40ch zu 
der Auffassung, daß die Um­
stände zu dem vorgesehenen 
Zeitpunkt für die Anwendung 
des Absatzes 4 lit. b) nicht 
günstig sind, so können. sie 
einen späteren Zeitpunkt fest­
setzen; dieser muß jedoch ,inner­
halb einer Frist von "dreißig 
Tagen nach dem Zeitpunkt lie­
gen, an dem die Verpflichtun­
gen aus Artikel VIII Ab­
sätze 2, 3 und 4 des Ab­
kommens über den Internatio-· 
nalen Währungsfonds für die­
jenigen Vertragsparteien wir~­
sam werden, die Mitglieder des 
Fonds sind und deren gemein­
samer Außenhandel mindestens 
50 v.!H. des Gesamtaußen­
handels aller Vertragsparteien 
darstellt. 

Absatz 4 lit. e) 

Es besteht Einverständnis, 
daß Absatz 4 lit. e) keine neuen 
Merkmale für die Einführung 
oder Beibehaltung mengenmäßi­
ger Beschränkungen aus Zah­
lungsbilanzgründen enthält. Es 
soll dadurch lediglich sicher-
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extern al factors such as changes 
in the terms of trade, quanti­
ta tive restrictions, . excessive 
tariffs and subsidies, which may 
be contributing to the balance 
of payments difficulties of the 
contracting party applying 
restrictions will be fully ~aken 
into account." .~ 

HH 

Subject to the provisions of 
paragraph 8 (c) of this Protoeol, 
the notes in Annex I to Ar­
tide XIV shall be amended as 
follows: 

The note to paragraph 1 (g) 
shall be deleted and the follow­
ing note shall be inserted in 
place thereof: 

"Paragraph 1 

"'The provisions of this para­
graph shall not be so construed 
as to predude full consideration 
by the CONTRACTING 
PARTIES, in the consultations 
provided . for in paragraph 4 of 
Artide XII and in paragraph 12 
of Artide XVIII, of the nature, 
effects and reasons for discrimi­
nation in the field of import 
restrictions." 

II 

objet est d'assurer qu'il sera 
pleinement tenu compte de 
tous fa~teurs exterieurs teIS que 
les changements dans les termes 
des echanges, les restncuons 
quantitatives, les droits excessifs 
et les subventions, qui peuvent 
contribuer au desequilibre de la 
balance des paiements de la par­
tie contractante qui applique 
[es restrictions.» 

HH 

Sous reserve des dispositions 
de l'alinea c) du paragraphe 8 
du present Protocole, a l'an-· 
nexe I, les notes relatives a l' ar­
tide XIV seront amendees 
comme suit: 

La note relative a l'alinea g) 
du paragraphe premier. sera 
supprimee et remplacee par la 
note suivante: 

• Paragraphe premier 

«Les dispositions du present 
paragraphe ne serant pas inter­
pretees comme emp~chant les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES, au cours des consultations 
prevues. au paragraphe 4 de l'ar­
tide. XII et au paragraphe 12 
de l'article XVIII, de tenir 
pleinement·compte de la n:tture, 
des repercussions et des motifs 
de toute discrimination en ma­
tiere de restrictions a l'impor­
tation. » 

II 

The following 
shall be inserted 
after the note In 

Article XV: 

new notes . A I'annexe . I, les nouvelles 
immediately notes suivantes seront" inserees 
Ann'exI to apres la note. relative a l'ar-

"Ad Article XVI 

"The exemption of an ex­
ported product from duties or 
taxes borne by the like product 
when destined for domestic 
consumption, or the remission 
of such duties or taxes in 
amounts not in excess of those 
which have accrued, shall not 
be deemed to be a subsidy. 

tide XV: 

~ Ad article XVI 

«L'exoneration, . en faveur 
d'un produit exporte, des droits 
~u taxe~ qui frappent le produit 
similaire lorsque celui-ci est des­
tine a la consommation inte­
rieure, QU la remise de ces droits 
ou taxes a concurrence des 
montants dus ou verses, ne se­
ront pas considerees comme une 
subvention. 

gestellt werden, daß alle außen­
wirtschaftlichen Umstände, wie 
Knderungen der Austauschver­
hältnisse im Außenhandel, 
mengenmäßige Beschränkungen, 
übermäßige Zölle und Subven­
tionen, voll berücksichtigt wer­
den, die zu den Zahlungsbilanz-. 
schwierigkeiten der Vertrags­
partei, . welche die Beschränkun­
gen anwendet, beitragen." 

HH 

Vorbehaltlich des Absatzes 8 
lit. c) dieses Protokolls werden 
in Anlage I die Anmerkungen 
zu Artikel XIV wie folgt ge­
ändert: 

Die Anmerkung Ziffer 1 g) 
wird durch folgende Anmer­
kung ersetzt: 

"Absatz 1 

Dieser Absatz schließt nicht 
aus, daß die VERTRAGSPAR­
TEIEN bei den Konsultationen 
nach Artikel XII Absatz 4 und 
Artikel XVIII Absatz 12 Art, 
Auswirkungen und Gründe von 
Diskriminierungen auf dem Ge­
biet der Einfuhrbeschränkungen 
eingehend prüfen." 

II 

In der Anlage I werden nach 
der Anmerkung zu Artikel XV 
folgende neue Anmerkungen 
eingefügt: 

"Zu Artikel XVI 

Es gilt nicht als Subvention, 
wenn eine ausgeführte Ware 
von Zöllen. oder sonstigen Ab­
gaben befreit wird, die von 
einer gleichartigen zum freien 
Verkehr im Inland bestimmten 
Ware erhoben werden, oder 
wenn solche Zölle und sonsti­
gen Abgaben bis zu einer Höhe 
erstattet oder vergütet werden, 
die nicht über die angefallenen" 
Beträge hinausgeht. -
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"SECTION B 

"1. Nothing in Section B 
sha:ll preclude the ure by a con­

,tracting party of multiple rates 
of exchange in accordance with 
the Articles of Agreement of 
the, International Monetary 
Fund. . 

"2. For the purposes of 
Section B, a "primary produce' 
is understood to be any product 
of farm, forest or fishery, or 
any mineral, in its naturat"form 
or which has undergone such 
processing as lS customarily 
required to prepare it for 
marketing in substantial volume 
in international trade. 

"Paragraph 3 

"1. The fact that a contraet­
ing party has not exported the 
productin question during the 
previous representative period 
would, not in' itself preclude 
that contraeting party from 
estahlishing its right to obtain 
a share of. the trade in the 
product concerned. 

"2. A system for the 
stabilization of the domestic 
pnee or of the return to 
domestic producers of a 
primary product independently 
of the movements of export 
prices, which results at times in 
the sale of the product for 
export at a price lower than the 
comparable pri~e dlarged for' 
the like produd to buyen in 
the domestic market, shall be 
considered not to involve a 
subsidy on exports within the 
meaning of paragraph, 3 if the 
CONTRACTING PARTIES 
determine that: 

"(a) the system has also 
resulted, or is so designed 
as to resuLt, in the sale of 
the produet for export at 
a price higher than the 
comparable price charged 
for the like produet to 
buyers, in the domestic 
market; and 

«SECTION B 

« 1. Aucune disposition de la 
section B n'emp&chera tme par­
tie contraetante d'appliquer des 
taux de change multiples con­
formeme'nt aux Statuts du 
Fonds monetaire int.ernational. 

« 2. Aux fitis d'application de 
la section B, l'expression « pro­
duits de base» s'entend de tout 
produit de l'agrieulture, des fo­
rhs ou des p&ches et de tout 
mineral, que ce produit soit 
sous sa forme naturelle ou qu'il 
ait subi la transformation 
qu'exige com~unement la vente 
cu quantites importantes' sur le 
marche international. 

« Paragraphe 3 

«1. Le fait qu'une partie con­
tractante n'etait pas exporta­
triee du produit en question 
pendant la periode de reference 
anterieure n'emp&chera pas cette 
partie contractante d'hablir son 
droit d'obtenir une part dans 
le commerce de ce produit. 

«2. Dn systeme destine a sta­
biliser soit le prix interieur d'un 
produit de base, soit la recette 
brute des p~oducteurs natio­
naux de ce produit, indepen­
damment des mouvements des 
prix a l'exportation, qui a par­
fois pour resultat la vente de ce 
produita l'exportation a un 
prix inferieur au prix compa­
rable demande aux a'cheteurs du 
marche interieur pour le pro­
duit similaire ne sera pas con­
sidere comme une forme de 
subvention a l'exportation au 
sens du paragraphe 3, si les 
PARTIES CONTRACT AN­
TES etablissent: 

« a) que ce systeme a eu egale­
me nt pour resultat ou est 
cons:u de fas;on a avoir 
pour resultat la vente de 

oce produit a l'exportation 
a un prix superieur au 
prix comparable demande 
aux acheteurs du marche 
interieur pour le produit 
similaire; 

69, 

ABSCHNITT B 

1. Abschnitt B schließt nicht 
aUS, daß eine Vertragspartei in 
übereinstimmung mit dem Ab­
kommen über den Internatio­
nalen .Währungsfonds multiple 
Wechselkurse anwendet. 

2. Grundstoffe im Sinne des 
Absdmittes B sind alle Erzeug­
nisse der Landwirtschaft, Forst­
wirtschaft und Fischerei und 
~lle mineralischen Erze'Ugnisse, 
und zwar in ihrer natürlichen 
Form oder in der üblichen für 
ihren Absatz in größeren Men­
gen auf dem Weltmarkt erfor­
derlichen Veredlung. 

Absatz 3 

1. Die Tatsache, daß eme 
Vertragspartei eine bestimmte 
Ware während der vorher­
gehenden Vergleichsperiode 
nicht ausgeführt hat, schließt an 
sich nicht aus, daß sie ihr Recht 
auf einen Anteil am Handel mit 
dieser Ware geltend macht. 

2. ,Ein System, das d,azu be­
stimmt ist, unabhängig von den . 
Bewegungen der Ausfuhrpreise 
den Inlandspreis eines Grund­
stoffes oBer die Einnahmen in­
ländischer Erzeuger aus einem 
Grundstoff zu stabilisieren, und 
das zeit~eise dazu führt, daß 
dieser, Grundstoff .für die Aus­
fuhr unter dem vergleichbaren 
für eine gleichartige Ware auf 
dem Inlandsmarkt geforderten 
Preis verkauft wird, gilt nicht 
als Exportsubventionierung im 
Sinne des Absatzes 3, wenn die 
VERTRAGSPARTEIEN fest­
stellen, daß dieses System 

a) beim Verkauf des Grund­
stoffes für die Ausfuhr 
auch schon zu emem 
höheren Preis als dem 
vergleichbaren für eine 
gleichartige Ware' auf dem 
Inlandsmarkt . geforderten 
Preis geführt hat oder da­
zu führen soll, und 
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"(b) the system is so operated, 
or is designed so to 
operate, either because of 
the effective regulation of 
production or otherwise, 
as not to stimulate exports 
unduly or otherwise 
seriously t~ prejudice the 
interests of othercon­
tracting parties. 

"No~withstanding such deter­
mination by the CONTRACT­
ING PARTIES, operations 
under such a system shall be 
subject to the provisions of 
paragraph 3 where they are 
wholly or partly financed out 
of government funds in addition 
to ,the funds collected' from 
producers in respect of the 
product concerned. 

"Paragraph 4 

"The intention of paragraph 4 
is that the contracting parties 
should seek before the end oE-
1957 to reach agreement. to 
abolish all remaining subsidies 
as from 1 Janu;try 1958; or, 
failing this, to reach agreement 
to ex te nd the application of the 
standstill until the earliest date 
thereafter by which they can 
expect to reach suchl agreement.'" 

JJ 

et que ce systeme, par 
suite de la reglementation 
effective de la production 
ou pour toute autre rai­
son, est applique ou est 
conr;:u de teIle far;:on qu'il 
ne stimule pas indCtment 
les exportations ou qu'il 
n'entra~ne aucun autre 
prejudice serieux pour les 
interhs d'autres partie<> 
contractantes. 

«Nonobstant la determina­
tion des PAR TIES CONTRAC­
T ANTES en la matiere, les me­
sures intervenus en execution 
d'un tel systeme seront sou­
mi ses ,aux dispositions du para­
graphe 3 lorsque leur finance­
ment est assure en totalite ou 
en partie par des contributions 
des collectivites publiques outre 
les contributions des pro duc­
teurs au titre du produit en 
cause. 

"Paragraphe 4 

« L'objet du paragraphe 4 est 
d'amener les parties contrac­
tantes a s'efforcer, avant la fin 
de 1957, d'arriver a un accord 
pour abolir, a la date du ler jan­
vier 1958, toutes les subventions 
existant encore, ou, a defaut 
d'un tel accord, d'arriver a un 
accord pour "proroger le s tat u 
q u 0 jusqu'a la date ulterieure la 
plus proche alaquelle elles peu­
vent compter arriver a un tel 
accord. » 

JJ 
The following new notes A l'annexe I, les nouvelles 

shall be added immediately notes suivantes seront ajoutees 
after the notes to Article XVII aux notes relatives a l'ar-
in Annex I: ticle XVII: 

"Paragraph 3 

"Negotiations which con­
tracting parties agree to con­
duct under this paragraph may 
be directed towards the re duc­
tion of duties and other charges 
on. iJ;nports and exports or 
towards the conclusion of any 
other mutually satisfactory 
arrangement consistent with 

« Paragraphe 3 

«Les negotiations· que les 
parties contractantes acceptent 
de mener, conformement a ce 
paragraphe, peuvent porter sur 
la reduction de droits et d'au­
tres im positions a l'importation' 
et a l'exportation ou sur la con­
clusion de tout autre accord 
mutuellement satisfaisant qui 

b) sich infolge einer wirk­
samen Produktionslen­
kung oder aus sonstigen 
Gtünden so auswirkt oder 
auswirken soll, daß' es die. 
Ausfuhr nicht übermäßig 
fördert und auch sonst die 

. Illteressen anderer Ver­
tragsparteien nicht ernst­
lich schädigt. 

Ungeachtet einer solchen 
Feststellung durch die VER­
TRAGSPARTElEN unterliegen 
Maßnahmen im Rahmen eines 
derartigen Systems dem Ab­
satz 3, wenn sie nicht nur mit 
den von den Erzeugern für die 
betreffende Ware etwa'bereit­
gestellten Mitteln, sondern ganz 
oder teilweise mit staatlichen 
Mitteln finanziert werden. 

Absatz 4 

Absatz 4 zielt. darauf hin, 
daß die Vertragsparteien vor 
Ablauf des Jahres 1957 ver­
suchen sollen, eine Vereinba­
rung über die Beseitigung aller 
noch bestehenden Subvention~n 
mit Wirkung vom 1. Jänner 

'1958 zu treffen oder, falls dies 
nicht gelingt, sich über die Ver­
längerung der Geltungsdauer 
der Stillhaltebestimmung bis 
zu dem Zeitpunkt zu verstän­
digen, zu dem' sie frühestens 
eine solche Vereinbarung er­
'zielen zu können glauben." 

JJ 
In der Anlage I werden den 

Anmerkungen zu Artikel XVII 
folgen~e . neue Anmerkungen 
hinzugefügt: 

"Absatz 3 

Die von den Vertragsparteien 
nach diesem Absatz vereinbar­
ten V erhandl ungen können die­
Senkung von Zöllen und sonsti­
gen Einfuhr- und Ausfuhr­
belastung~n oder den Abschluß 
einer anderen, alle Teile zu­
friedenstellenden Abmachung 
zum Gegenstand haben, die mit 
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the prOVlSJons of this Agree­
ment. (See paragraph 4 of Ar­
tide 11 and the 'flOte to that 
paragraph.) 

"Paragraph 4 (b) 

"The term "import mark­
up" in this paragraph shall 
represent the margin by which 
the price charged by the import 
monopoly for the imported 
product (exclusive of internal 
taxes within the purview of 
Artide III, transportation, 
distributi.on, and other expenses 
incident to the purchase, sale 
or furtl1er processing, and a 
reasonable margin of profit) 
exceeds the landed cost." 

KK 

The notes to Artide XVIII 
in Annex I shall read: 

"Ad Article XVIII 

"The CONTRACTING 
PARTIES and the contracting 
parties concerned shall preserve 
the utmost secrecy in respect of 
matters arising under this Ar­
tide. 

serait compatible avec les dis­
positions du present Accord. 
(V oir le paragraphe 4 de l' ar­
tide II et la note relative a ce 
paragraphe.) 

« Paragraphe 4 b) 

«A 1'alinea b) \ du para­
graphe 4, l'expression « majora­
tion du prixa l'importation» 
designe le montant dont le prix 
au debarquement est majore par 
le monopole d'importation dans 
l'etablissement du prix demande 
pour le produit importe (a l'ex­
dusion des taxes interieures qui 
relevent de l'artide III, du col1t 
du transport et de la distribu­
tion, ainsi que des ~utres de­
penses afferentes a la vente, a 
I'achat ou a toute transforma­
tion suppIementaire et d'une 
marge de benefice raisonnable).» 

KK 

A l'annexe I, les notes rela­
tives a 1'artide XVIII auront la 
teneur suivante: 

« Ad article XVIII 

«Les PARTIES CONTRAC­
T ANTES et les parties contrac­
tantes en cause observeront le 
secret le plus strict sur toutes 
les questions qui se poseront au 
titre de cet artide. 

"Paragraphs 1 and 4 « Paragraph es premier et 4 

71 

diesem Abkommen im Ein­
klang steht (siehe Artikel II 
Absatz 4 und die Anmerkung 
dazu). 

Absatz 4 lit. b) 

In Absatz 4 lit. b) bedeutet 
der Begriff "Aufschlag auf den 
Einfuhrpreis" die Spanne, um. 
die der vom Einfuhrmonopol 
für die eingeführte Ware . ge­
forderte Preis (ohne die inneren 
Abgaben im Sinne von Ar­
tikel III, die Kosten für Beför­
derung und Verteilung, die 
sonstigen mit dem Ankauf, dem 
Verkauf oder einer späteren 
Veredlung verbundenen Kosten 
sowie eme angemessene Ge­
winnspanne) den Preis bei der 
Anlieferung (landed coSt) über­
steigt." 

KK 

In der Anlage I erhalten die 
Anmerkungen zu Artikel XVIII 
folgende Fassung: 

"Zu Artikel XVIII 

Die VER TRAGSP AR TEIEN 
und die beteiligten Vertrags­
'parteien werden strengste Ge-' 
heimhaltungbei der Behand­
lung aller Fragen wahren, die 
sich aus diesem Artikel ergeben. 

Absätze 1 und 4 

"1. When they consider « 1. Lorsque les PARTIES 1. Bei der Prüfung der Frage, 
whether the economy of a CONTRACT ANTES ex amine- ob die Wirtschaft einer Ver­
contracting party "can only ront la question de savoir si 
support low standards of 1'economie d'une partie con­
living", the CONTRACTING tractante « ne peut assurer a la 
PAR TIES shall take into con- population qu'un faible niveau 
sideration the normal position de vie ", elles prendront en con­
of that economy and shall not sideration la situation normale 
base their determination on de cette economie et ne fonde­
exceptional circumstances such ront pas leur determination sur 
as those which may result from des circonstances exceptionnel­
thc; temporary existence of les teIles que celles qui peuvent 
exceptionally favourable con- resulter de l'existence tempo­
ditions for the staple export raire de conditions exception­
product or products of such nellement favorables pour le 
contracting party. commerCe d'exportation du 

produit ou des produits princi­
paux de la partie contractante. 

tragspartei "nur einen niedrigen 
Lebensstandard zuläßt", werden 
die VERTRAGSPARTEIEN 
die normale Lage dieser Wirt­
schaft berücksichtigen und ihre 
Feststellung nicht auf außerge­
wöhnliche Umstände stützen, 
wie sie sich daraus ergeben kön­
nen, daß für die Ausfuhr von 
Stapelwaren dieser Vertragspar­
tei vorübergehend besonders 
günstige Bedingungen bestehen. 

"2. The phrase "in the early 
stages of development" is not 
meant to apply only to con­
tracting parties which have just 

'« 2. L'expression «aux pre- 2. Der Ausdruck .,in den An-
miers stades de son developpe- fangsstadien der Entwicklung" 
ment» ne s'applique pas seule- bezieht sich nicht nur auf Ver­
ment aux parties contractantes tragsparteien, die ihre wirt-
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started their economic develop- I dont le developpement econo- schaftliehe Entwicklung gerade 
ment, but 'also to contracting I mique en est a ses debuts, mais erst begonnen haben, sondern 
parties the economies of whichaussi, a celles dont les economies auch auf "Ve'rtragsparteien, die 
are undergoing a process of in: sont en voie d'industrialisation ihre Wirtschaft industrialisie­
dustrialization to correct an a l'effet de reduire un etat de ren, um eine übermäßige Ab-
excessive dependence on dependance excessive par rap- hängigkeit von der Grundstoff-
primary production. port a la production de pro- produktion zu beseitigen. 

duits de base. 

"Paragraphs 2, 3, 7, 13 and 22- « Paragraphes 2, 3, 7, 13 et 22 Absätze 2, 3, 7, 13 und 22 

"The reference to the «La mention de la creation Der' Ausdruck ,,Errichtung 
establishment of particular, in- de branches de production de- eines bestimmten Wirtschafts­
dustries shall apply not only to terminees ne vise pas seulement zweigd' bezieht sich auf die 
the establishment of a new la creation d'une nouvelle Errichtung nicht nur eines 
industry, but also to the branche de production mais neuen Wirtschaftszweiges, son­
establishment of a new branch aussi la creation d'une nouvelle dern auch eines neuen Produk­
of production in an existing activite dans le cadre d'une tionszweiges innerhalb 'eines be­
industry an~ to the subst~n~ial ,,' branche de pro~uction exista~te, stehenden . Wirtscha~tszweiges 
transformatIon of an eXIstmg la transformatIon substantIelle oder auf, dIe wesentlIche 'Um­
industry, and to the substantial d'une branche de production I gestaltung eines bestehenden 
expansion of an "existing existante et le developpement \Virtschaftszweiges sowie auf 
industry supplyirig a relatively substantiel d'une branche d(! die wesentliche Ausweitung 
small proportion of theproduction existante qui ne sa- eines bestehenden Wirtschafts­
domestic demand. It shall also tisfait la dcmande interieure que zweiges, der nur einen verhält­
cover the reconstnlction of an dans une proportion relative- nismäßig geringen Teil des In­
industry destroyed or substan- ment faible. Elle vise egalement landsbedarfes deckt. Er bezieht 
tially damaged as a result of la reconstruction d'une branche sich ferner auf den' Wiederauf­
hostilities or natural disasters. de production detruite ~u sub- bau emes W'irtschaftszweiges, 

stantiellement endommagee par der durch Kriegshandlungen 
suite d'hostiHtes ou de catas- oder Naturkatastrophen zer­
trophes dues ades causes natu- stört oder wesentlich geschädigt 
relles. ist. 

"Paragraph 7 (b) «Paragraphe 7 b) 

"A modification or with- «Toute modification ou re-
drawal, pursuant to para- trait effectues, en vertu de l'ali­
graph 7 (b), by a contracting nea b) du paragraphe 7, par 
party, other than the applicant une partie contractante, autre 
contracting party, referred to que la partie contractante re­
in paragraph 7 (a), shall be I querante, visee a l'alinea a) du 
made within six months of the I paragraphe 7, devra intervenir 
day on which the action is 1

1 

dans un delai de six mois a 
raken by the applicant contract- compter du jour ou la mesure 
ing party, and shall become I aura ete institute par la partie 
effective on the thirtieth day contractante requerante; cette 
following theday, on which modification ou ce retrait pren­
such modification or withdrawal dront effet a l'expiration d'un 
has been notified to the CON- delai de trente jours a comlner 
TRACTING PAR TIES. de celui ou i1s auront ete noti-

"Paragraph 11 

fies aux PAR TIES CONTRAC­
TANTES. 

«Paragraphe 11 

"Thc second sentence in «La deuxieme phrase du pa-
paragraph 11 shall not be inter- ragraphe 11 ne sera pas inter­
preted to mean that a con-', pretee comme obligeant une 
tracting party is required to partie contractante a attenuer 
relax or remove restrictions if I ou a supprimer des restrictions 
such relaxation or removal 'si cette attenuation ou cette 

Absatz 7 lit. b) 

Will eine in Absatz 7 lit. a) 
bezeidmete Vertragspartei, die 
nicht antragstellende Vertrags­
partei ist, ein Zugeständnis nach 
Absatz 7 lit. b) ändern oder zu­
rücknehmen, so muß sie dies 
innerhalb von sechs Monaten' 
nach Einleitung der Maßnahme 
durch die antragstellende Ver­
tragspartei tun; diese Änderung 
oder Zurücknahme wird am 
dreißigsten Tage nach ent­
sprechender Notifizierung an 
die VERTRAGSPARTEIEN 
wirksam. 

Absatz 11 

Der zweite Satz in Absatz 11 
bedeutet nicht, daß eine Ver­
tragspartei Besd1Tänkungen ab­
bauen oder beseitigen muß, 
wenn dadurch eine Lage ent­
stünde, welche die Versc[lärfung 
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would thereupon produce con­
ditions justifying the intensifica­
eation or institution, respee­
tively, of restrict:ions under 
paragraph 9 of Artide XVIII. 

"Paragraph 12 (b) 

"The date referred to In 

paragraph 12 (b) shall be the 
date determined ,by the CON­
TRACTING PARTIES In 

aeeordance with the provisions 
of paragraph 4 (b) of Ar­
tide XII· of this Agreement. 

"Paragraphs 13 and 14 

"It is recognized that, before 
deciding on the introduction of 
a measure and notifying the 
CONTRACTING PARTIES in 
accordance with paragraph 14, 
a eontracting party may need a 
rcasonable' period of time to 
assess the eompetitive position 
of the industry concerned. 

"Paragraphs 15 and 16 

"It Is understood that the 
CONTRACTING PAR TIES 
shall invite a contracti~g party 
proposing to apply a measure 
under SectionC to consult with 
them pursuant to paragraph 16 
if they are requested to do so 
by a contracting party the trade 
of which would be appreciably 
affected by the measure in 
question. 

suppression devaient creer Im­
mediatement une situation qui 
justifierait le renforcement ou 
l'etablissement, selon le cas, de 
restrictions conformes au para­
graphe 9 de l'artide XVIII. 

'" Paragraphe 12 b) 

«La date visee .3. I'alinea b) 
du paragraphe 12 sera eelle que 
les PARTIES CONTRAC­
T ANTES fixeront conforme­
ment aux dispositions de l'ali­
nea b) du paragraphe 4 de I'ar­
tide XII du present Aecord. 

«Paragraphes 13 e"t 14 

« II est reconnu qu'avant de 
decider d'instituer une mesure 
et de la notifier aux PAR TIES 
CONTRACT ANTES, confor­
mement aux disposi:tions du pa­
ragraphe 14, une partie contrac­
tante peut avoir besoin d'un 
delai r"aisonnable pour deter­
miner la situation, du point de 
vue de la eoncurrenee, de la 
branche de production en cause. 

«Paragraphes 15 et 16 

«lIest entendu que les PAR­
TIES CONTRACT ANTES, 
devront inviter une partie con­
tractante qui se propose d'ap­
pliquer une mesure en vertu de 
la section C 3. entrer en consul­
tations avec elles, conforme­
ment aux dispositions d~ para­
'graphe 16, si la demande leur 
en est faite par une partie con­
tractante dont le commeree se­
rait affecte de fayon appreciable 
par la mesure en question. 

"Paragraphs 16, 18, 19 and 22 «Paragraphes 16, 18, 19 et 22 

"1. It is understood that the «1. II est entendu ·que les 
CONTRACTING PARTIES' PARTIES CONTRACTAN­
may eoncur in a proposed TES pe}lvent donner leur agre­
measure subject to specific ment 3. une mesure pro je tee 
conditions or limitations. If the sous reserve des conditions ou 
measure as applied does not des limitations qu'el1es indi­
conform to the terms of the quent. Si la mesure, teIle qu'elle 
coneurrence it will to that est äppliquee, n'est pas con­
extent be 'deemed a measure in forme aux eonditions de cet 
which the CONTRACTING agrement, elle sera reputee, 
PAR TIES h~ve· not concurred. potir les besoins de la cause, ne 
In· cases in which the CON- pas avoir fait l'objet de l'agre­
TRACTING PARTIES have ment des PARTIES CON­
concurred in a mea'sure for a TRACT ANTES. Si, lorsque les 
specified period, the contracting PARTIES CONTRACTAN-

73 

oder Einführung von Beschrän­
kungen nach Artikel· XVIII Ab­
satz 9 rechtfertigen würde. 

Absatz 12 lit. b 

Unter dem in Absatz 12 
lit. b) genannten Zeitpunkt ist 
der Zeitpunkt z~ verstehen, 
den die VERTRAGSPAR­
TEIEN nach A'rtikel XII Ab­
satz 4 lit. b) bestimmen. 

Absätze 13 und 14 

Es wird anerkannt, daß eine 
Vertragspartei unter Umständen 
für die Beurteilung der Wett­
bewerbslage' des betreffenden 
Wirtschaftszweiges eine ange­
messene Zeitspanne benötigt, be­
vor sie gemäß Absatz 14 die Ein­
führung einer Maßnahme be­
schließen und den VER TRAGs­
PARTEIEN notifizieren kann. 

Absätze 15 und 16 

Es besteht Einverständnis, daß 
die VERTRAGSpARTEIEN 
eine Vertragspartei, die eine 
Maßnahme nach Abschnitt C 
anzuwenden beabsichtigt, zu 
Konsultationen nach Absatz 16 
einzuladen haben, wenn eine 
Vertragspartei, deren Handel 
durch die beabsichtigte Maß­
nahme erheblich betroffen 
würde, sie dazu auffordert. 

Absätze 16, 18, 19 und 22 

1. Es besteht Einverständnis, 
daß die VERTRAGSPAR­
TEIEN ihre Zustimmung zu 
einer beabs~chtigten Maßnahme 
an bestimmte Bedingungen oder 
Einschränkungen knüpfen kön­
nen. Entspricht die Anwendung 
der Maßnahinen diesen Voraus, 
setzungen nicht, so gilt sie inso­
weit als eine Maßnahme, der die 
VERTRAGSPARTEIEN nicht 
zugestimmt haben. Haben die 
VERTRAGSPARTEIEN einer 
Maßnahme nur für eine be­
stimmte Zeit zugestimmt, so 
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party concerned; if it finds that 
the maintenance S)f the measure 
for a f\lrther period of time is 
required to achieve the 
objective for which the measure 
was originally taken, may apply 
to the CONTRACTING 
PAR TIES for an extension of 
that pe·riod in accordance with 
the provisions and procedures 
of Section C or D, as the case 
may be. 

TES ont donne leur agrement 
a une mesure pour une periode 
determinee, la· partie contrac­
tante en cause constate que le 
maintien de cette mcsure pen­
dänt une nouvelle periode est 
necessaire pour realiser l'objec­
tif en vue duquel la mcsure a 
ete instituee initialement, elle 
pourra demander aux PAR TIES 
CONTRACT ANTES une pro­
longation. de ladite periode, con­
formement aux dispositions et 
aux procedures de la section C 
ou D, selon Ie cas. 

kann die betreffende Vertrags­
partei bei den VER TRAGS­
PARTEIEN eine Verlängerung 
dieser Frist nach den Abschnit­
ten C oder D beantragen, wenn 
sie der Auffassung ist, daß die 
Beibehaltung dieser Maßnahme 
für eine weitere Zeitspanne not­
wendig ist, um das damit ur­
sprünglich angestrebte Ziel zu 
erreichen. 

"2. It is expected that the «2. L'on compte quc les 2. Es wird erwartet, daß die 
CONTRACTING PARTIES PARTIES .CONTRACTAN- VERTRAGSPARTEIEN in der 
will, as a rule, refrain from 
concurring in a measure which 
is- likely to cause senous 
prejudice to exports of a 
commodity on which the 
economy oE a contracting party 
is largcly dependent. 

TES s'abstiendront, en regle ge- Regel einer Maßnahme nicht 
nerale, de donner leur agrement zustimm~n, die voraussichtlich 
a une mesure qui serait suscep- ,eine ernsthafte Schädigung der 
tible de causer un prejudice se- Ausfuhr einer Ware zur Folge 
rieux aux exportations d'un hätte, von der die Wirtschaft 
produit dont -l'economie d'une einer Vertragspartei weitgehend 
partie contractante depend pour abhängig ist. . 
une large part. 

"Paragraphs 18 and 22 "Paragraphes 18 et 22 

"The phrase Uthat the « L'inscrtion des mots « ••• et 
interests of other contracting que les inter~ts des autres par­
parties are adequately safe- ties 'contractantes- so nt suffisam­
guarded" is meant to provide ment sauvegardes» ·a pour but 
latitude sufficient to permit de donner une latitude suffisante 
consideratio'n in each case of the pour examiner quelle est, .dans 
most appropriate method of chaque cas, la methode la plus 
safeguarding those interests. appropriee pour sauvegarder 
The appropriate method may, ces interhs. Cette methode 
for instance, take the form of peut; par exemple, prendre Ia 
an additional concession to be forme soit de l'octi"oi d'unc

7 

applied by the contracting concessiQn additionnelle par la 
party having recourse to Sec- partie contractante qui a re­
tion C or D during such time . cours aux dispositions de la 
as thedeviation from the other section C ou de la section D 
Articles of the . Agreement pendant la periode ou la de­
would remain in force or of the rogation aux dispositions des 
temporary suspension by any autres articles de l'Accord reste 
other contracting party referred en vigueur, soit de. la suspen­
to in paragraph, 18 of a sion temporaire, par toute autre 
concession substantially equiva- partie contractante visee au pa­
lent to the impairinent due to ragraphe 18, d'une concession 
the introduction of the measure substantiellement equivalente 
in question. Such contracr-ing -au prejudice cause par l'insti­
party would have the right to tution de la mesure en . ques­
safeguard its interests through tion. Cette partie contractante 
such a temporary suspension of aurait Ie droit de sauvegarder 
a concession; Pro v i d ed that ses inter..~ts par la.suspension 
this right will not be exercised temporaire d'une 'concession; 
when,in the case of a measure toutefois, ce droit ne sera pas 
imposed- by a contracting party exerce Iorsque, dans le cas d'une 

. coming within the scope of me sure appliquee par une par­
paragraph 4 (a), the CON~. tie contractante qui entre dans 

Absätze 18 und 22 

Die Worte "daß die Interessen 
anderer Vertragsparteien hin­
reichend gewahrt sind" bedeu­
ten, daß jeweils ausreichend Ge­
legenheit gegeben werden soll, 
die für die Wahrung dieser In­
teressen am . besten geeignete 
Methode zu ermitteln. Eine ge­
eignete Methode kann darin be­
stehen, daß die Vertragspartei, 
welche die Abschnitte C oder D 
in Anspruch nimmt, während 
der Zeit, in der die Abweichung 
von den anderen Artikeln des 
Abkommens in Kraft bleibt, ein 
zusätzliches Zugeständnis ein­
räumt, oder daß eine in Ab~ 
satz 18 bezeichnete andere Ver­
tragspartei ein Zugeständnis 
vorübergehend aussetzt,' dessen 
Wert im wesentlichen dem 
dureh die betreffende Maßnahme 
verursachten Schaden entspricht. 
Diese Vertragspartei hat das 
Recht, ihre Interessen durch 
diese vorübergehende Ausset­
zung eines Zugeständnisses zu 
wahren; sie kann dieses Recht 
jedoch nicht ausüben, wenn die 
VERTRAGSPARTEIEN bei 
einer Maßnahme einer unter 
Absatz 4 lit.a) fallenden Ver­
tragspartei festgestellt haben. 
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TRACTING PARTIES have 
determined thatthe extent of 
the compensatory concession 
proposed was adequate. 

"Paragraph 19 

"The prOVISIOns of para­
graph 19 are intended to cover 
the cases where an industry has 
been in existence beyond the 
"reasonable . period of time" 
referred to in the note to para­
graphs 13 and 14, and should 
not be so construed as to 
deprive a contracting party 
coming within the scope of 
paragraph 4 (a) of. Ar­
ticle XVIII, of its right to 

resort to the other provisions 
of Section C, including· para­
graph 17, with regard to a 
newly established industry even 
though ithas benefited from 
incidental protection afforded 
by balance of payments import 
restrictions. 

"Paragraph 21 

"Any measure taken pursuant 
to the provISIons of para­
graph 21 shall be withdrawn 
forthwith if the action taken in 
accordance with paragraph 17 
is withdrawn or if the CON­
'TRACTING PARTIES concur 
in: the measure proposed after 
the expiration of the ninety­
day time limit specified in para­
graph 17." 

LL ' 

The following new note shall 
be inserted in Annex I: 

"Ad Artide XX 

"Sub-paragraph (h) 

"The exception provided for 
in this sub-paragraph extends 
to any commodity agreement 
which conforms to the 
principles approved by the 
Economic arid Social Council in 
its Resolution 30 (IV) of 
28 March 1947." 

le cadre de l'alinea a) du para­
graphe 4, les PARTIES CON­
TRACT ANTES auront deter­
mine que la compensation of­
ferte est suffisante. 

« Paragraphe 19 

«Les dispositions du para­
graphe 19 s'appliquent aux cas 
dans lesquels une branche de 
Pl"oduction a continue d'exister 
au-deU. du «delai raisonnable» 
mentionne dans la note rela­
tive aux paragraphes 13 et 14; 
ces dispositions ne doivent pas 
hre interpretees comme privant 
une partie contractante qui 
entre dans le cadre de I'alinea a) 
un paragraphe 4 de l'article 
XVIII du droit derecourir aux 
autres dispositions de la sec­
tion C, y compris celles du pa­
ragraphe 17, en ce qui concerne 
une branche de production nou­
veHement creee, m~me si celle­
ci a beneficie d'une 'protection 
accessoire du fait de restrictions 
a I'importation destinees a pro­
teger l'equilibre de la balance 
des paiements. 

« Paragraphe 21 

«'Toute mesure prise" en 
vertu des dispositions du para­
graphe 21 sera rapportee imme­
diatement si la mesure prise en 
conformite des dispositions du 
paragraphe 17 est elle-m~me 
rapportee ou si les PAR TIES 
CONTRACT ANTES donnent 
leur agrement a la mesure pro­
jetee apres l'expiration du delai 
de quatre-vingt-dix jours prevu 
au paragraphe 17. » 

LL 

A l'annexe I, Ia- nouveHe note 
suivante sera inseree apres les 
notes relatives,a l'articlc:; XVIII: 

« Ad artide XX 

«Alinea h) 

« L'exception prevue dans cet 
alinea s'etend atout accord sur 
un produit de base qui est con­
forme aux principes approuves 
par le Conseil'. economique et 
social dans sa resOlution No 30 
(IV) du 28 mars 1947. » 
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daß das angebotene Ausgleichs­
zugeständnis ausreichend ist. 

Absatz 19 

Absatz 19 bezieht sich auf 
Wirtschaftszweige, die über die 
in der Anmerkung zu den Ab­
sätzen 13 und 14 erwähnte "an­
gemessene Zeitspanne" hinaus 
bestehen; er bedeutet nicht, daß 
eine unter Artikel XVIII Ab­
satz 4 lic a) 'fallende Vertrags­
partei ihr Recht verliert, für 
einen neu errichteten Wirt­
schaftszweig die anderen Bestim­
mungen des Abschnittes C ein­
schließlich des Absatzes 17 selbst 
dann in Anspruch zu nehmen, 
wenn dieser Wirtschaftszweig 
ursprünglich durch Einfuhr­
beschränkungen aus Zahlungs­
hilanzgründen mittelbar ge­
schützt war. 

Absatz 21 

Wird eine nach Absatz 17 ein­
geleitete Maßnahme rückgängig 
gemacht .oder geben die VER-, 
TRAGSPARTEIEN ihre Zu­
stimmung zu der beabsichtigten 
Maßnahme nach Ablauf der in 
Absatz 17 genannten Frist von 
neunzig Tagen, so ist die ent­
sprechende nach Absatz 21 ein­
geleitete Maßnahme 'ebenfalls 
unverzüglich rückgängig zu 
machen." 

LL 

In Anlage I wird folgende 
neue Anmerkung eingefügt: 

"Zu Artikel XX 

Lit. h) 

Die in ·dieser Litera vor­
gesehene Ausnahme gilt für alle' 
Grundstoffabkommen, die den 
vom Wirtschafts- und Sozialrat 
in seiner Entschließung Nr.· 30 
(IV) vom 28. März 1947 gebil­
ligten Grundsätzen entspre­
chen." 
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MM MM MM 

The note to Article XXVI in 
Annex I sha11 be deleted. 

A l'an~exe I, la note relative In· Anlage I wird die Anmer-
a l'article XXVI sera supprime. kung zu Artikel XXVI ge­

strichen. 

NN NN 

The fo11owing new notes A l'annexe I, les nouvelles 
shall be inserted in Annex I notes suivantes seront inserees 
immediately after the notes m apres la note relative a l'ar-
Annex I to Article XX: ticle XX: 

"Ad Article XXVIII «Ad article XXVIII 

"The CONTRACTING« Les PARTIES CONTRAC-
PAR TIES and each contracting T ANTES ~t toute partie con­
party concerned should arrange tractante interessee devraient 
to conduct the negotiations and prendre les dispositions neces­
consultations with the greatest saires pour que le secret le plus 
possible secrecy in order to strict soit observe dans la con­
avoid preniature disclosure of duite des negociations et des 
details of prospective tariff consultations, afirt d'hiter que 
changes. The CONTRACTING .les renseignements relatifs aux 
PAR TIES sha11 be informed modifications tarifaires envisa­
immediately of a11 changes in geesne soient divulgues prema­
national tariffs resulting from turement. Les PARTIES CON­
recourse to this Article. TRACT ANTES devront ~tre 

informes immediatement de 
toute modification. qui serait 
apportee au tarif· d'une partie 
contractante par suite d'un re­
cours aux procedures du pre­
sent article. 

"Paragraph 1 « Paragraphe premier 

"1. If the CONTRACTING «1. Si les PARTIES CON-
. pAR. TIES specify aperiod TRACT ANTES fixent une 
other than a three-year period, autre periode qui n'est pas de 
a contracting party may act trois annees, toute partie con­
pursuant to paragraph 1 or tractante pourra se prevaloir 
paragraph 3 of Article XXVIII des dispositions du paragraphe 
on the first day fo11owing the premier ou du paragraphe 3 de 
expiration of such other period l'article XXVIII a compter du 
and, unless the . CON- jour qui suivra celui Oll cette 
TRACTING PARTIES have autre periode arrivera a expira­
aga in specified imother period, tion, et, a moins que les PAR­
subsequent periods will be TIES CONTRACT ANTES 
three-year petiods following the n'aient a nouveau fixe une autre 
expiration. of such specified periode, les periodes posterieures 
peribd. a toute autre periode ainsi fixee 

"2. The provIsIon that on 
January 1958, and on other 

days determined pursuant to 
paragraph 1, a contracting 
'party "may ... modify or with­
draw a concession" means that 
on such day,and on the first 
day after the end of each 
period, the legal obligation of 
such contracting party under 
Article 11 is altered; it does not 

seront des periodes de trois ans. 
«2. La disposition selon 

laquelle le ler janvier 1958 et a 
compter des autres dates deter­
minees conformement au para­
graphe premier une partie con­
tractante «pourra ·modifier ou 
retirer une concession» doit 
~tre interpretee comme signi­
fiant qu'a cette date et a 
compter du jour qui suivra la 
fin de chaque periode· l'obliga-

NN. 

In Anlage I werden die fol­
genden neuen Anmerkungen 
nach den Anmerkungen zu Ar­
tikel XX eingefügt: 

"Zu Artikel XXVIII 

Die VERTRAGSPARTEIEN 
und jede beteiligte Vertrags­
partei sollen dafür Sorge tra­
gen, daß die Verhandlungen 
und Konsultatio~en so geheim 
wie irgend möglich geführt wer­
den, um eine vorzeitige Preis­
gabe von Einzelheiten der vor­
aussichtlichen Zolltarifänderun­
gen zu vermeiden. Die YER­
TRAGSPARTEIEN sind un­
verzüglich von allen Knderun­
gen in den Zolltarifen der 
einzelnen Vertragsparteien in 
Kenntnis zu setzen, die sich aus 
der Inanspruchnahme dieses Ar­
tikels ergeben. 

Absatz 1 

1. Setzen die VERTRAGS­
PARTEIEN einen anderen Zeit­
abschnitt als einen solchen· von 
drei Jahren fest, so kann eine 
Vertragspartei am ersten Tag 
nach Ablauf dieses Zeitabschnit­
tes gemäß Artikel XXVIII Ab­
satz 1 oder Absatz 3 verfahren; 
die darauffolgenden Zeitab~ 
schnitte sind dann, soweit die 
VER TRAGSPAR TEIEN nicht 
erneut etwas anderes festsetzen, 
Zeitabsch~itte von drei Jahren. 

2. Die Bestimmung, daß eine 
Vertragspartei am 1. Jänner 
1958 oder an anderen nach Ab­
satz 1 festgesetzten Stichtagen 
"ein Zugeständnis ändern oder 
zurücknehmen kan~', bedeutet, 
daß sich an diesem Tag oder 
am ersten Tag nach Ablauf des 
jeweiligen Zeitabschnittes ihre 
rechtliche Verpflichtung aus Ar­
tikel 11 ändert; sie bedeutet 

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)76 von 129

www.parlament.gv.at



mean that the dunges in its 
Customs tariff shoulld necessarily 
be made effective on that day. 
If a tariff change resulting fro~ 
negotiations undertaken pur­
suant to this Article is delayed, 
the entry into force of any 
compensatory concessions may 
be similarly delayed. 

"3. Not earlier than six 
months, nor later than three 
months, prior to .1 January 
1958, or to the termination 
date of any subsequent period, 
a contracting party wishing to 
modify or withdraw any con­
cession embodied. in the appro­
priate Schedule, should notify 
the CONTRACTING PAR­
TIES to this effect. The CON­
TRACTING PARTIES shall 
then determine the contracting 
party.or contracting parties 
with which the negotiations, or 
consultations referred to in 
paragraph 1 shall take place. 
Any contracting party so 
determined 'shal1 participate in 
such negotiations or consulta­
tions with the applicant con­
tracting party with the aim of 
reaching agreement before the 
end of the period. Any \xten­
sion of the assured life of the 
Schedules shall relate to the 
Schedules as modified aft~r such 
negotiations) in accordance with 
paragraphs 1, 2 and 3 oE Ar­
tide XXVIII. If the CON­
TRACTING PARTIES are 
arranging 'for multilateral tariff 
negotlatlOils to take ,place 
within the period of six months" 
before 1 January 1958, or 
before any other day 
determined pursuant to para­
graph 1, they shall include in 
the arrangements for such 
negotiations suitable procedures 
for carrying out the negotia­
tions n:ferre,d to in this para-
graph. ' 

tion juridique qui lui est 
imposee par l'article II sera 
modifiee; cette disposition ne 
signifie pas que les modifications 
apportees aux tarifs douaniers 
doivent necessairementprendre 
effet a la date en question. Si la 
mise en application de la modi­
fication du tarif resultant de 
negociations engagees au titre 
de l'article XXVIII est retardee, 
la mise en application des com­
pensations pourra hre retardee 
egalement. 

« 3'. Six mois au plus et trois 
mois au moins avant le ler jan­
vier 195,8 ou' avant la date a 
la quelle une periode de consoli­
datjon posterieure a cette date 
arrivera a expiration, une partie 
contractante qui se propose de 
modifier ou de retirer une con­
cession reprise dans la liste cor­
respondante devra notifier son 
intention aux PARTIES CON­
TRACTANTES. Les PARTIES 
CONTRACT ANTES determi­
neront alors quelle est Ia partie 
contractante ou les parties con­
tractantes, qui participeront aux 
negociations ou aux consulta­
tions vlsee~ aa' paragraphe 
premier. Toute' partie contrac­
tante ainsi determinee partici­
pera aces negociations ou con­
sultations avec Ia partie con­
tractante requerante en' vue 
d'arriver a un accord avant la 
fin de Ia periode de consolida­
tion. Toute prolongation 
ulterieure de, la periode de con­
solidation assuree des listes 
visera les listes telles qu'elles 
auront ete modifiees par suite 
de ces negociations, conforme­
ment aux paragraphes premier, 
2 et 3 de l'article XXVIII. Si les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES prennent des dispositions 
pour que des negociations 
tarifaires multilaterales aient 
lieu au cours des six mois 
precedant le 1er janvier 1958 
ou precedant toute' autre date 
fixee conformement au para­
graphe premier, elles devront 
prevoir dans ces dispositions un 
reglement approprie des nego­
ciations v'isees au' present para­
graphe. 
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nicht, daß die in ihrem Zolltarif 
vorgenommenen Änderungen 
auch an diesem Tag in Kraft ge­
setzt werden müssen. Wird eine 
Zolltarifänderung, die sich aus 
den nach diesem Artikel geführ­
ten Verhandlungen ergibt, ver­
zögert, so' kann die Inkraft­
setzung etwaiger Ausgleichszu­
gestandnisse entsprechend hin­
ausgeschoben werden. 

3. Eine Vertragspartei, die ein 
in ihrer Liste enthaltenes Zuge­
ständnis ändern oder zurück­
nehmen will, hat dies den VER­
TRAGSP AR TEIEN frühestens 
sechs, spätestens jedoch drei 
'Monate vor dem 1. Jänner 1958 
oder vor dem letzten Tag des 
jeweiligen ,späteren Zeitab­
schnittes zu notifiiieren. Die 
VERTRAGSPARTEIEN wer­
den dann die Vertragsparteien 
feststellen, mit denen Verhand-
lungen" und Konsultationen' 
nach Absatz 1 stattfinden müs­
sen. Jede so be;timmte Ver­
tragspartei wird an den Ver-' 
handlungen oder Konsultatio,. 
nen mit der antragstellenden 
Vertragspartei mit dem Ziel 
teilnehmen, vor Ende des ge­
nannten Zeitabschnittes zu einer 
Einigung zu gelangen. Jede Ver-
1ängerung der gesicherten Gel-' 
tungsdauer der Listen bezieht 
sich auf die in den Verhandlun­
gen nach Artikel XXVIII Ab­
sätze 1, 2 und 3 ,geänderten 
Listen. Veranlassen die VER­
TRAGSPARTEIEN, daß mehr­
semge Zbllverhandlungen in­
nerhalb von sechs ,Monaten vor 
dem 1. Jänner i 958 oder vor 
einem nach Absatz 1 festgeleg­
ten Stichtag stattfinden, so wer­
den ,sie dabei auch geeignete 
Verfahrensregeln für die in die­
sem Absatz genannten Ver­
handlungen festlegen. 
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"4. The object of providing 
for the participation in the 
negotiations of any contracting 
party with a principal supplying 
interest, in addition to any con­
tracting party with which the 
toncession wa's initially 
negotiated, ii' to ensure that a 
contracting party with a larger 
share in the trade affected' by 
the concession than a con­
tracting party with which the 
concession was initially ne­
gotiated shall have' an effective 
opportunity to prdtect the 
contractual right which it 
enjoys, under this Agreement. 
On the other hand, it is not 
intended that the scope of the 
negotiations should be such as 
to make negotiations and agree­
ment under Article XXVIII. 
unduly difficult nor to create 
complications in th~ application 
of this Artide in the future to 
concessions which result from 
negOtlatlOns thereunder. Ac­
cordingly, the CONTRACT-

, ING PAR TIES should only 
determine that a ,contracting 
party has a principal supplying 
interest if that contracting 
party has had, over a reasonable 
period of time prior to the 
negotiations, a larger share in 
the mar~et oI. the applicant 
contracting party than a con­
tracting party with which the 

, concession was initially 
negotiated or would, in the 
judgment of the CONTRACT­
ING PARTIES, have had such 
a share in the absence of dis­
criminatory quaJltitative resüic­
dons maintained by the appli­
cant contracting ,party. It 
would therefore not be 
appropriate for the' CON­
TRACTING PARTIES , to 
determine that more than one 
contracting party, or in those 
exceptional cases where there 
is near equality more than two 
contracting parties" had a 
principal supplying interest. 

"5. Notwithsunding the 
definition of a principa1 supply-

«4. L'objet des dispositions 4. Durch -die Bestimmung, 
qui prevoient la participation daß nicht nur die Vertragspar-' 
aux negociations non seulement tei, mit der das Zugeständnis 
de toute partie contractante ursprünglich vereinbart worden 
avec laquelle la concession ist, sondern auch die Vertrags­
aurait ete negociee primitive- 'partei, die Hauptlieferant ist, 
ment, mais aussi de toute partie an den Verhandlungen teil­
contractante inte'ressee en nimmt, soll erreicht werden, 
qualite de principal fournisseur; daß einer Vertragspartei, die 
est d'assurer qu'unepartie con- einen größeren Anteil an dem 
tractante qui aurait une part durch das Zugeständnis be­
plus grande du commerce du troff-enen Handel hat als 
produit qui a fait l'objet' de la eme Vertragspartei, mit der 
concession que celle de la partie das Zugeständnis ursprüng­
contractante avec la quelle la lich vereinbart' worden ist, 
concessionauraitete negociee tatsächlich die Möglichkeit ge­
primitivement aura la possibilite boten wird, das ihr auf 
effective de 'proteger)e droit Grund dieses Abkommens zu­
contractuel dont elle beneficie stehende vertragliche Recht zu 
en vertu de l'Accord general. schützen. Dagegen ist nicht be­
Par contre, il ne s'agit 'pas absichtigt, den Rahmen der 
d'etendre la portee des negocia- Verhandlungen so zu erwei­
tions de fa~on a rendre indfr- tern, daß Verhandlungen und 
ment difficiles les negociations Einigung gemäß Artikel XXVIII 
et l'accord prevus par l'ar- übermäßig erschwert werden 
tide XXVIII, ni de creer des . oder daß für die künftige An­
complications dans I'application wendung dieses Artikels auf 
future de cet article aux con- Zugeständnisse, die sich aus der­
cessions resultant de negocia- artigen Verhandlungen ergeben, 
tions effectuees conformement Komplikationen verursacht wer­
audit article. En consequence, den. Deshalb sollen die VER­
les PARTIES CONTRAC- TRAGSPARTEIEN di~ Fest­
T ANTES ile devraient recon- stellung, daß eine Vertragspartei 
nahre l'interet d'une partie con- Hauptlieferant ist, nur dann 
tract:inte comme principal treffen, wenn diese Vertrags­
fournisseur que' si cette partie partei während einer angern es­
contractante a eu, pendant une senen Zeitspanne vor den Ver­
periode raisonnable anterieure a handlungen am Markt der an­
la negociation, une part plus tragstellenden Vertragspartei 
large du marche de la partie einen größeren Anteil als eine 
contractante requerante que Vertragspartei, mit der das Zu­
celle de la partie contractante geständnis ursprünglidl verein­
avec laquelle la concession bart worden ist, gehabt hat oder 
aurait ete negociee primitive- nach Ansicht der VERTRAGS­
ment ou si, de l' avis des PARTEIEN ohne die von der 
PAR TIES CONTRACT AN- antragstellenden Vertragspartei 
TES, elle efrt detenu une teIle beibehaltenen diskriminierenden 
part en l'absence de restrictions mengenmäßigen Beschränkun­
quantitatives de' caractere dis- Pgen gehabt hätte. Nicht ange~ 
criminatoire appliquees par la bracht wäre daher eine Feststel­
partie contractante requerante. lung der VER TRAGSPAR-
11 neo serait donc pas approprie TEIEN, daß mehr als eine Ver­
que les PAR TIES CONTRAC- tragspartei oder in den außer­
T ANTES reconnussent a plus gewöhnlichen Fällen, in denen 
d'une partie contractante et, die Anteile am Markt ungefähr 
dans les cas exceptionnels ou il gleich groß sind, mehr als zwei 
y a presque egalite, a plus de Vertragsparteien Hauptlieferant 
deux parties contractantes, un sind. 
inter~t de principal fournisseur. 

«5. Nonobstant la . definition 
de Pinter~t de principal fournis-

5.' Abweichend von deI:' Be­
stimmung des Begriffes Haupt-
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ing interest in note 4 to para­
graph 1, the CONTRACTING 
PAR TIES may exceptionally 
determine that a contracting 
party has a principal supplying 
interest if the concession in 
question affects trade which 
constitutes a major part of the 
total exports of such contract­
ing party. 

"6. It is notintended that 
provision for participation in 
the negotiations of any con­
tracting party with a principal 
supplying interest, and for con:­
sultation with any contracting 
party' having a substantial 
interest in the concession which 
the applicant contracting party 
is seeking to modify or with­
draw, should have, the effect 
'that is should have to pay com­
pensation or suffer retaliation_ 
greater than the withdrawal or 
modification sought, judged in 
the light of the conditions of 
trade at the time of the 
proposed withdrawal or modifi­
cation, making allowance for 
any discriminator.y quantitative 
restrictions main,tained by the 
applicant contracting party. 

"7. The expression "substan­
tial interest" is not capable of 
a precise definition and accord­
ingly may present difficulties 
for the CONTRACTING 
PAR TIES. It is, however, in­
tended to be construed to cover 
only those contracting parties 
which have, or in the absence 
of discriminatory quantitative 
restrictions affecting their ex­
ports could reasonably be ex­
pected to have, a significant 
share in the market ,of the con­
tracting party seeking to mo­
dify or withdraw the conces­
SlOn. 

"Paragraph 4 

seur donnee dans la note 4 
relative au paragraphe premier, 
les PARTIES CONTRAC­
T ANTES peuvent exception­
nellement determiner qu'une 
partie contractante a un inter&t 
comme principal fournisseur si 
la concession en cause affecte 
des echanges qui representent 
une part importante des expor­
tations totales de cette partie 
contractante. ' 

« 6. Les dispositions qui pre­
voient la participation aux 
negociations de toute partie 

• I A contractante ayant un mteret 
comme principal fournisseur et 
la consultation de toute partie 
contractante ayant un jnter~t 
substantiel dans la concession 
que la partie contractante 
requerante se pr0pose de modi­
fier ou de retirer ne devraient 
pas avoir

i 
pour effet d'obliger 

cette partie contractante a 
octroyer une compensation qui 
serait plus forte ou a subir des 
mesures de retorsion qui 
ser~ient plus rigoureuses que le 
retrait ou la modification 
projetes, vu les conditions du 
commerce au moment ou sont 
projetes le retrait ou la' modifi­
cation et compte tenu des 
restnct!ons quantitatives de 
caractere discriminatoire main­
tenues par la partie contd'ctante 
requerante. 

« 7. L'expression « inter&! 
substantiel » n'est pas susceptible 
de . definition precise; en con­
sequence, elle pourrait susciter 
des difficultes aux PAR TIES 
CONTRACT ANTES. Elle doit 
cependant &tre interpretee de 
fas:<?n a viser exclusivement les 
parties contractantes qui 
detiennent ou qui, en l'absence 
de restrictions quantitatives de 
caracrere discriminatoire affec­
tant leurs exportations, detien­
draient vraisemblablement une 
part appreciable du marche de 
la partie contractante qui se 
propose de modifier ou de 
retirer la concession. 

« Paragraphe 4 

79 

lieferant in Anmerkung 4 zu 
Absatz 1 können die VER­
TRAGSPARTElEN ausn,ahms­
weise feststellen, daß eine 'Ver­
tragspartei HauptIieferant ist, 
wenn das betreffende Zuge­
ständnis einen 'Handelszweig be- . 
rührt, der einen überwiegenden 
Teil der Gesamtausfuhr dieser 
Vertragspartei ·seeHt. 

6. Die Bestimmung, daß jede 
Vertragspartei, die Hauptliefe­
rant ist, an den Verhandlungen 
beteiligt werden muß und daß 
Konsultationen mit' allen an­
deren Vertragspatteien stattfin­
den müssen, die ein wesentliches 
Interesse an' dem Zugeständnis 
haben, welches die antragstel­
lende Vertragspartei ändern 
oder zurücknehmen will, darf 
sich nicht dahin auswirken, daß 
diese Vertragspartei einen höhe­
ren Ausgleich gewähren oder 
schärfere Vergeltungsmaßnah­
men hinnehmen muß, als der 
beabsichtigten Änderung oder 
Zurücknahme entspricht, wenn 
die zur Zeit der beabsichtigt(!n 
Zurücknahme oder Änderung 
bestehenden ,Handelsbedingun­
gen zugrunde gelegt .und et­
waige von der antrags teIlenden 
Vertragspartei beibehaltene dis­
kriminierende mengenmäßige 
Beschränkungen berücksichtigt 
werden. 

7. Der Begriff "wesentliches 
Interesse" läßt sich nicht' 
gen au bestimmen; dies könnte 
den VERTRAGSPARTEIEN 
Schwierigkeiten ·bereiten., Der 
Begriff soll jedoch nur für die 
Vertragsparteien gelten, die 
einen bedeutenden Anteil am 
Markt der Vertragspartei, die 
das Zugeständnis. ändern oder 
zurücknehmen will, haberr oder 
aller Voraussicht nach ohne die 
ihre Ausfuhren > schädigenden 
diskriminierenden mengenmäßi­
gen Beschränkungen haben wür­
den. 

Absatz 4 

"1. Any request for authori- « 1. Toute demande d'autori- 1. Einem Antrag auf Geneh-
zation to enter into negotiations sation a Peffet d'engager des migung von Verhandlungen 
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shall be accompanied by all re­
levant statistical and other data. 
Adecision on such request shall 
be made 'within thirty days of 
its submission. 

"2. It 1S recognized that to 
permit certain contracting par­
ties, depending in !arge measure 
on a ielatively small number of 
primary commodities and rely­
ing on the tariff as an _ impor­
tant aid for furthering diversi­
fication of their economies or 
as an impQrtant source of rev­
enue, normally to negotiate for 
the modification or withdrawal 
of concessions only under pa­
ragraph 1 of Artlcle XXVIII, 
might cause i:hem at such a time 
to make modificatiohs or with­
drawals which in the long run 
would prove unnecessary. To 
avoid such a situation the 
CONTRACTING PAR TIES 
shall authorize any such con­
tracting party, under para­
graph 4, to enter into nego­
tiations unless they consider 
this would result in, or con­
tribute substantially towards, 
such an increase In tariff levels 
as to threaten the stability of 
the Schedules to this' Agreement 
or lead tO undue disturbance of 
international trade. { 

"3. It is expected that nego­
tiations authorized under para­
graph 4 for modification or 
withdrawal of a single item, or 
a very small group of items, 
could normally be btought to 
a conclusion . in sixty days. It 
is recognized, however, that 
such aperiod wiLl be inadequate 
for cases involving negotiations 
for the modification or with­
dqwal of a larger number of 
items and in such cases, there­
fore, it would- be appropriate 
for the CONTRACTING 
PARTIES to prescribe a longer 
period. 

negociations sera accompag~ee 
de toutes les statistiques et 
autres donnees necessaires. I1 
sera statue sur cette demande 
dans les trente jours qui 
suivront son dep8t. 

« 2. I1 est reconnu que, si l'on 
permettait a. certa-ines parties 
contractantes qui dependent 
dans une large mesure d'un 
nombre relativement faible de 
produits de base et qui comp­
tent sur le r8leimportant du 
tarif douanier pour pousser Ja 
diversification de leur economie 
ou pour se' procurer des recettes 
fiscales, de negocier normale­
ment en vue de la modification 
ou du retrait- de concessions au 
titre du paragraphe premier de 
l'article XXVIII seulement; on 
pourrait les inciter ainsi a 
proceder :1 des modifications ou 
ades retraits qui, a la longue, se 
reveleraient inutiles. Pour eviter 
une, teIle situation, les PAR­
TIES CONTRACT ANTES 
autoriseront ces parties con­
tractantes, conformement au 
paragraphe 4 de l'article 
XXVIII, a entrer en negocia­
tions, sauf si elles estiment que 
ces negociations pourraient 
entra~ner un relevement des 
niveaux tarifaires ou contribuer 
de fas:~n subst;llltielle :1 un tel 
rel(:vement qui compromettrait 
la stabilite des list es annexe es au 
pn:sent Accord ou qui boule­
verseraient indllmerit les echan­
ges internationaux. 

, « 3. Il est prevu que les nego­
ciations autorisces conforme­
ment au paragraphe 4 en Vue de 
la modification ou du retrait 
d'une seule position ou d'un 
tres petit groupe de positions 
pourraient normalement ~tre 
menees a bonne fin dans les 
soixante jours. 'Cependant, il -est 
l'econnu que le deIai de soixante 
jours sera insuffisant s'il s'agit 
de negocierla modification ou 
le retrait d'un plus grand 
nombre de positions; dans ce 
cas, les PAR TIES CONTRAC­
T ANTES devront fixer un delai 
plus long. 

sind alle in Betracht kommen­
den statistischen und sonstigen 
Unterlagen beizufügen. Der Be­
schluß über einen derartigen 
Antrag muß innerhalb 'Von 
dreißig Tagen nach Einreichung 
getroffen werden. 

2. Es wird anerkannt, daß 
einzelne Vertragsparteie-n, die 
weitgehend von einer verhält:­
nismäßig geringen Anzahl von 
Grundstoffen abhängig sind und 
sich auf den Zolltarif als wich­
tiges Mittel zur Vermehrung 
ihrer Wirtschaftszweige oder als 
wichtige Steuerquelle stützen, 
falls ihnen Verhandlungen über 
linderung oder Zurücknahme 
von Zugeständnissen in der 
Regel nur nach Artikel XXVIII 
Absatz 1 gestattet sind, sich bei 
dieser Gelegenheit veranlaßt 
sehen könnten, linderungen, 
oder Zurücknahmen durchzu­
·führen, die sich auf die Dauer 
als unnötig erweisen.' Um dies 
zu vermeiden, werden die VER­
TRAGSPARTElEN solchen 
Vertragsparteien im Rahmen 
des Absatzes 4 gestatten, in 
Verhandlungen einzutreten, so­
fern dies nach ihrer Auffassung 
nicht zu einer derartigen Er­
höhung des Zollniveaus führen 
oder wesentlich beitragen 
würde, daß dadurch die Stabi­
lität der Listen dieses Abkom­
mens bedroht oder eine unbil­
lige Störung des internationalen 
Handels hervorgerufen wird. 

3. Es ist zu erwarten, daß 
nach Absatz 4 genehmigte Ver­
handlungen über die linderung 
oder Zurücknahme einer einzel­
nen Position oder einer sehr 
kleinen Gruppe von Positionen 
normalerweise innerhalb von 
sechzig Tagen abgeschlossen 
sind. Es wird jedoch anerkannt, 
daß bei Verhandlungen über die 
linderung oder Zurücknahme 
einer größeren Anzahl von Po­
sitionen eine Frist von sechzig 
Tagen nicht ausreicht;. daher 
wäre es in solchen Fällen zweck­
mäßig, daß die VER TRAGS­
PARTEIEN eine längere Frist 
festsetzen. 
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"4. The determination refer­
red to in paragraph 4 (d) shall 
be made by the CONTRACT­
ING PAR TIES within thirty 
days (jf the submission of the 
matter to them, unless the ap­
plicant contracting party agrees 
to a longer period. 

"5. In determining under pa­
ragraph 4 (d) whether an ap­
plicant contracting party has 
unreasonably failed to offer 
adequate compensation, it is 
understood that the CON­
TRACTING PARTIES will 
take due account of the special 
position of a contracting party 
which has bound' a high pro­
portion of its tariffs at very 
low rates of duty and to this 
extent has less scope than other 
contracting parties to make 
compensatory adjustment." 

-00 

The following new note. shall 
be inserted in Annex I imme­
diiuely after the notes in An­
nex I to Article XX. 

(i) The note shall read: 

"Ad Article XXVIII bis 

"Paragraph 3 

"It is understood that the 
reference to fiscal needs would 
include the revenue aspect of 
duties and particularly duties 
imposed primarily for revenue 
purposes or duties imposed on 
products which can be sub­
stituted for products subjectto 
revenue duties to prevent the 
avoidance of such duties." 

« 4. La determination .des I 
PARTIES CONTRACTAN­
TES pn~vue a l'alinea d) du 
paragraphe 4 de l'article XXVIII 
devra intervenir dans les trente 
jours qui suivront celui Olt la 
question leur aura ete soumise, 
a moins que la partie contrac­
tante requerante n'accepte un 
delai plus long. 

«5. Il est entendu qu'en 
determinant, conformement a 
l'alinea d) du paragraphe 4, si 
une partie contractante reque­
rante n'a pas fait tout ce qu'il 
lui etait raisonnablement pos­
sible de faire pour offrir une 
compensation suffisante les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES tiendront dttment compte 
de la situation speciale d'une 
partie contractante qui aurait 
consolide une forte proportion 
de ses drbits de douane ades 
taux tres bas et qui, de ce fait, 
n'aurait pas des possibilites aussi 
larges que les autres parties con­
tractantes pour offrir des 
compensations. » 

00 

A l'annexe I, la nouvelle note 
suivante sera inseree apres les 
notes relatives a l'article 
XXVIII: 

i) la note aura la teneur 
suivante: 

« Ad article XXVIII bis 

« Paragraphe 3 

« Il est entendu que.la men­
tion des besoins en matiere de 
fiscalit~ vise notamment l'aspect 
fiscal des droits de douane et, en 
particulier, les droits qui, a 
l'effet d'assurer la perception 
des droits fiscaux, frappent a 
l'importation, les produits 
susceptibles d'&tre substitues a 
d'autres produits passibles de 
droits a caractere fiscal. » 

(ii) Subject to the prOVISIOns ii) Sous reserve des disposi-
of paragraph 8 (a) of this Pro- tions de l'alinea a) du para­
tocol, the heading of this note graphe 8 du present ProtOcole, 
shall read: 1<,: titre de la note sera le 

suivant: 

"Ad Article XXIX" « Ad articIe XXIX 
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4. Die VERTRAGS PAR­
TEIEN werden die ,in Absatz 4 
lit. d vorgesehene Feststellung 
innerhalb von dreißig Tagen 
tretten, nachdem ihnen die An­
gelegenheit vorgelegt wurde, es 
sei denn, daß die antragstellende 
Vertragspartei mit einer län­
geren Frist einverstanden ist. 

5. Es besteht Einverständnis, 
daß die VERTRAGSPAR­
TEIEN bei der Feststellung 
nach Absatz 4 lit. d, ob eine 
antrags tell ende Vertragspartei 
es ohne stichhaltigen Grund un­
terlassen hat, einen angemes­
senen Ausgleich anzubieten, die 
besondere Lage einer Vertrags­
partei gebührend berücksich­
tigen werden, die einen großen 
Teil ihrer Zölle auf einem sehr 
niedrigen Niveau gebunden und 
deshalb einen geringeren Spiel­
raum für ausgleichende Rege­
lungen als andere Vertragspar­
teien hat." 

00 
In Anlage I wird die folgende 

neue Anmerkung nach den An­
merkungen zu Artikel XXeiri­
gefügt: 

i) Die Anmerkung lautet: 

"Zu Artikel XXVIII a 

Absatz 3 

Es besteht Einverständnis, 
daß bei den Bedürfnissen auf 
steuerlichem Gebiet im Sinne 
des Absatzes 3 auch der fiskali­
sche Aspekt der Zölle berück­
sichtigt wird, insbesondere der­
jenigen, die vorwiegend als Fi­
nanzzölle oder zur Verhinde­
rung der Umgehung von Fi­
nanzzöllen für Waren erhoben 
werden, die mit Finanzzöllen 
belegte Waren ersetzen kön­
nen." 

ii) Vorbehaltlich des Ab­
satzes 8 lit; a dieses Protokolls 
lautet die überschrift zu dieser 
Anmerkung: 

"Zu Artikel XXIX" 

6 
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pp 

The Final Note tn Annex I 
sllall be deleted. 

QQ 
Subject to the provisions of 

paragraph 8 (c) of this Proto­
coI, Annex' J, and the note 
relating thereto, shall be de­
Ieted. 

RR 
Subject to the provisions of 

paragraph 8 (a) of this Proto­
coI, the number of Article I, 
II or III shall be changed to II, 
IU or IV, respectively, wher­
ever reference to any such Ar­
tide occurs in the provisions of 
the General Agreement other 
than Artides I (which is, pur­
suant to Section B (a) of the 
Protocol Amending Part land 
Articles XXIX and XXX of the 
General Agreement, to become 
Article II but is herein referred 
to as "Article I"), II (which is, 
pursuant to Section C (a) of 
that ProtocoI, to become Ar­
tide III but is herein referred 
to as "Article 11"), XXIX or 
XXX thereof, annexes related 
to such Articles or Schedules 
annexed to the General Agree­
ment, and wherever such provi­
sions may hereafter be amended 
to refer to any such Article. 

SS. 

The number of paragraph 2, 
3, 4, 5 or 6 oE Article XXVI 
shall be changed to 3, 4, 5, 6 
or 7, respectively, wherever a 
reference to any such paragraph 
occurs in the provisions of the 
General Agreement other than 
Articles I, II, XXIX or XXX 
thereof, annexes relating to such 

pp 

La note finale de l'annexe I 
sera supprimee. 

QQ 
Sous reserve des dispositions 

de I'alinea c) du paragraphe 8 
du present ProtocoIe, I'annexeJ 
ainsi que la note qui s'y rap­
porte seront supprimees. 

RR 
Sous reserve des dispositions 

de l'alinea a) du paragraphe 8 
du present Protocole, Ies 
numeros des articles premier, 
II et III deviendront respective­
ment les numeros II, III et IV 
dans tous les cas Oll il est fait 
mention de ces articles dans Ies 
dispositions de l' Accord general 
autres que l'article premier (qui, 
conformement au Protocole 
portant amendement de Ia 
Partie I et des articles XXIX et 
XXX de I'Accord general sur 
les Tarifs douaniers et le Com­
merce, doit devenir l'article II, 
mais est denomme « article 
premier » dans Ie present Proto­
cole), l'article U (qui, conforme­
ment au Protocole portant 
amendement de la Partie I et 
des articles XXIX et XXX de 
l' Accord general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce, doit 
devenir l'article III, mais est 
denomme .« article II» dans le 
present Protocole), l'article 
XXIX 'et l'article XXX, autres 
que les .annexes relatives aces 
articles, et que les listes an­
ne xe es a l' Accord general, et 
dans tous les cas Oll les disposi­
tions . susmentionnees pourront 
&tre amendees dans l'avenir dans 
des conditions qui comporterai­
ent la mention desdits articles. 

SS 

Les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 
de I'article XXVI deviendront 
respectivement Ies paragraphes 
3, 4, 5, 6 et 7 dans tous les cas 
Oll il est fait mention de l'un de 
ces paragraphes dans les disposi­
tions de I' Accord general autres 
que Ies articles premier, II, 
XXIX et XXX, les annexes re-

pp 

In Anlage I wird die Schluß­
anmerkung gestrichen. 

QQ 
Vorbehaltlich des Absatzes 8 

lit. c dieses Protokolls werden 
Anlage J und die sich darauf 
beziehende Anmerkung ge­
strichen. 

RR 
Vorbehaltlich des Absatzes 8 

lit. a dieses Protokolls werden 
an allen Stellen des . Allgemei­
nen Abkommens ·in seiner jetzi­
gen oder künftigen Fassung, an 
denen auf Ar~ikel I, 11 und III 
Bezug genommen wird,. die 
Nummern dieser Artikel in 11, 
III und IV geändert; dies gilt 
nicht für Artikel I [der nach 
Abschnitt B a) des Protokolls 
zur Knderung des Teiles I und 
der Artikel XXIX und XXX 
des Allgemeinen Abkommens 
Artikel II wird, aber hier als 
"Artikel I" bezeichnet ist], Ar­
tikel 11 [der nach Abschnitt C 
a) des genannten Protokolls Ar­
tikel III wird, aber hier als 
"Artikel 11" bezeichnet ist], die 
Artikel XXIX und XXX, die 
Anlagen zu den genannten Ar­
tikeln und die Listen zum All­
gemeinen Abkommen. 

SS 

An allen Stellen des Allge­
meinen Abkommens in seiner 
jetzigen oder künftigen Fas­
sung, an denen auf die Absätze 
2, 3, 4, 5 und 6 des Artikels 
XXVI Bezug genommen wird, 
werden sie in 3, 4, 5, 6 und 7 
umbenannt; dies gilt nicht für 
die Artikel I, II, XXIX und 
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Articles, or Schedules annexed 
to the General Agreement, and 
wherever such provisions may 
hereafter be amended to refer 
to any such paragraph. 

2. This Protocol shall be de­
posited with the Executive Se­
cretary to the CONTRACT­
ING PARTIES to the General 
Agreement and,' after the entry 
into force of the Agreement on 
the Organization for Trade Co­
operation, with the Director­
General of that Organization. 

3. This Protocol sha,ll be open 
for signature by the contracting 
parties to the General Agree­
ment until 15 November 1955; 
Pro v i d e d that the period dur­
ing which this Protocol may be 
signed may in respect of any 
contracting party, by adecision 
of the CONTRACTING PAR­
TIES, be extended beyond that 
date. . 

4. The Executive Secretary to 
the CONTRACTING PAR­
TIES to the GeneraL Agree­
ment, or the Director-General 
of the Organization, as the case 
may be, shall promptly furnish 
a certified copy of this Pro­
tocol, and a notification of each 
signature thereto, to each con­
tracting party to the General 
Agreement. 

5. Signature of this Protocol 
in accordance with paragraph 3 
of this Protocol shaH be deemed 
to constitute an acceptance of 
the amendment set forth in pa­
ragraph 1 in accordance with 
Article XXX of the General 
Agreement. 

6. Signature of this Protocol 
by a contrac,ting party shall 
constitute, except asit may 
specify otherwise at the time of 
signature of this Protocol, an 

·acceptance of the Protocols of 
rectifications or modifications 
of the General Agreement here­
tofore drawn up hy the CON­
TRACTING PARTIES and 

latives aces articles et les listes 
annexees a l' Accord general, et 
dans tous les cas OU les disposi­
tions susmentionnees pourront 
~tre amendees dans l'avenir dans 
des conditions qui comporterai­
ent la mention de 1'un de ces 
paragraphes. 

2. Le present Protocole sera 
depose aupres du Secretaire exe­
cutif des PARTIES CON­
TRACT ANTES a l' Accord ge­
neral; apres l'entree en vigueur 
de I' Accord' instituant l'Organi­
sation de Cooperation commer­
ciale, il sera depose. aupres du 
Directeur general de l'Organisa­
tion. 

3. Le present Protocole sera 
ouvert a la signature des parties 
contractantes a l' Accord general 
jusqu'au 15 novembre 195.5; 
toutefois, la periode pendant 
laquelle les parties contractantes 
auront la faculte de signer le 
present Protocole pourra, dans le 
cas de toute partie contractante, 
~tre prorogee au-dela de cette 
date par decision des P ARTIES 
CONTRACT ANTES. 

4. Le Secretaire- executif des 
PAR TIES CONTRACT AN­
TES a l'Accord general, ou le 
Directeur general de l'Organisa­
tion, selon le cas, adressera 
promptement a chaque partie 
contractante a I' Accord general 
copie certifiee conforme du 
present Protocole; il lui noti­
fiera promptement chaque 
signature ,qui y sera apposee. 

5. La signature du present 
Protocole, conformement au 
paragraphe 3 du present Proto­
coie, sera reputee constituer une 
acceptation de l'amendement 
qui figure au paragraphe pre­
mier, conformement a l'article 
XXX de l' Accord general. 

6. Sauf indication contraire 
au moment de la signature, la 
signature, du present Protocoie 
par une partie contractante 
porte ra acceptation des proto­
coles de rectification ou de 
modification de l'Accord ge­
neral etablis jusqu'ici par les 
PARTIES CONTRACTAN­
TES et ouyerts a l'acceptation 
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XXX, die Anlagen zu den ge­
nannten Artikeln und die 
Listen zum Allgemeinen Ab­
kommen. 

2. Dieses Protokoll wird beim 
Geschäftsführenden Sekretär 
der VER TRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Abkommens 
und nach Inkrafttreten des Ab­
,kommens über die Organi5ation 
für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Handels beim 
Generaldirektor dieser Organi­
sation hinterlegt. 

3. Es liegt bis zum 15. No­
vember 1955 zur Unterzeich­
nung durch die Vertragsparteien 
des Allgemeinen Abkommens 
auf; die Frist für die U nter­
zeichnung kann jedoch für jede 
Vertragspartei durch Beschluß 
der VERTRAGSPARTEIEN 
über diesen Zeitpunkt hinaus 
verlängert werden. 

4. Der Geschäftsführende Se­
kretär der VER TRAGSP AR­
TEIEN des Allgemeinen Ab­
kommens oder der General­
direktor der Organisation 
übermittelt den Vertragspar­
teien des Allgemeinen Abkom­
mens unverzüglich beglaubigte 
Abschriften dieses Protokolls 
und notifiziert ihnen jede Unter­
zeichnung. 

5. Die Unterzeichnung dieses 
Protokolls nach dessen Absatz 3 
gilt als Annahme der in Absatz 1 
enthaltenen . Anderungen nach 
Artikel XXX des Allgemeinen 
Abkommens. 

6. Wenn eine Vertragspartei 
bei der Unterzeichnung dieses 
Protkolls nicht anderes be­
stimmt, gilt die Unterzeichnung 
als Annahme der von den VER­
TRAGSPARTElEN früher auf­
gestellten und zur Annahme 
aufliegenden Anderungs- und 
Berichtigungsprotokolle zum 
Allgemeinen Abkommen, soweit 
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open for acceptance, which had 
not been signed or accepted by 
that contracting party, such ac­
ceptance to take effect on the 
day of signature of this Ptoto­
co!. 

7. This ProtocoI shall be 
registered in accordance with the 
provisions of Article 1020f the 
Charter of the United Nations. 

8. The amendment set förth 
in paragraph 1 shall become ef­
fcctive, in accordance with the 
provisions of Article XXX of 
the General Agreement, follow­
ing its acceptance by two­
thirds of the governments 
which are then contracting par­
ties; Pro v i d e d that: 

(a) The modifications provid­
ed for in Sections A, B, 
C, X (ii), 00 (ii) and RR 
shall not become opera­
tive prior to the day on 
which the amendment in 
Section A of the ProtocoI 
Amending Part land Ar­
ticles XXIX and XXX of 
the General Agreement 
has become effective;' 

(b) The modifications provid­
ed for in Sections U (ii), 
AA (ii) and BB (i) shall 
not . become operative 
prior to the day on whieh 
the amendment m Sec­
tion B of the ProtocoI 
referrecl to m sub-para­
graph (a) of this para­
graph has become effec­
tive; and 

(c) The modifications provid­
ed for in Sections J (i), 
HH and QQ shall not 
become operative prIOr 
to the day on which the 
obligations of Sections 2, 
3 and 4 of Article VIII of 
the Articles of Agreement 
of thelnternationaI Mon­
etary Fund have become 
applicable to contracting 
parties which are members 
of the Fund, the com­
bined foreign trade of 

qui n'auraient pas ttt signts 
ou acceptts par cette partie 
contractante; ladite acceptation 
prendra effet Ie jour de Ia signa­
ture du prtsent Protocole. 

7. Le present Protocole sera 
enregistre, conformement aux 
dispositions de I'article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

8. L'amendement qui figure 
au paragraphe premier prendra 
effet, conformement aux dis­
positions de l'article XXX ele 
I' Accord general, Iorsqu'il aura 
ete accepte par Ies deux tiers 
des gouvernements qui seront 
alors parties contractantes; 
toutefois, 

a) les modifications prevues 
aux sections A, B, C, au 
paragraphe ii) de Ia sec­
tion X, au paragraphe ii) 
de Ia section 00 et a Ia 
section RR ne seront pas 
mises en application avant 
l'entrte en vigueur de 
l'amendement qui fait 
I'objet de Ia section A du 

_ Protocole portant amen­
dement de la Partie I et 
des articles XXIX et XXX 
de I' Accord general; 

b) Les modifications prevues 
au paragraphe ii) de Ia 
section U, au para­
graphe ii) de la sec­
tion AA et au paragraphe 
i) de Ia section BB ne 
seront pas mises en appli­
cation avant I'entree en 

. vigueur de I'amendement 
qui fait I'objet de Ia sec­
tion B du Protocole vise 
a l'alinea a) dupresent 
paragraphe; 

c) Les modifi.cations prevues 
au paragraphe i) de la sec­
tion ], aux· sections HH 
et QQ ne seront pas mises 
en application avant le 
jour ou les obligations des 
sections 2, 3 et 4 de l'ar­
ticle VIII des Statuts du 
Fonds monetaire interna­
tional seront devenues ap­
plicables aux parties cO'n­
tractantes membres du 
Fonds, dont les pourcen­
tages combines du com-

- --- ----------;:--

die Vertragspartei sie nicht be­
reits unterzeichnet oder ange­
nommen hat; die Annahme wird 
mit dem Tag der Unterzeich­
nung dieses Protokolls wirksam. 

7. Dieses Protokoll wird nach 
Artikel 102 der Satzung der 
Verein ten Nationen registriert. 

8. Die in Absatz 1 dieses Pro­
tokolls enthaltenen j\nderungen 
treten nach Artikel XXX des 
Allgemeinen Abkommens in 
Kraft, sobald sie von zwei Drit­
tel der Länder, die dann Ver­
tragsparteien sind, angenommen 
worden sind; dabei gilt jedoch 
folgendes: 

a) Die Änderungen in den 
Abschnitten A, B, C, X 
ii), 00 ii) und RRfin.­
den vor dem Inkrafttreten 
der Änderung des Ab­
schnittes A des Protokolls 
zur Änderung des Teiles I 
und der Artikel XXIX 
und XXX des Allgemeinen 
Abkommens keine An­
wendung; 

b) Die Änderungen in den 
Abschnitten U ii), AA ii) 
und BB i) finden vor dem 
Inkraftreten der Änderung 
in Abschnitt B des unter 
lit. a) genannten Proto·· 
kolls keine Anwendung; 

c) Die Änderungen in den 
Abschnitt J i), HH und 
QQ finden erst mit dem 
Tage Anwendung, an dem 
die V erpflich tungen aus 
Artikel VIII Absätze 2, 
3 und 4 des Abkommens 
über den Internationalen 
Währungsfonds für Ver­
tragsparteien wirksam 
werden, die Mitglieder des 
Fonds sind und deren ge­
memsamer Außenhandel 
mindestens 50 v. H. des 
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which constitutes at least 
'fifty per centum of the 
aggregate foreign trade of 
all contracting parties. 

IN WITNESS WHEREüF 
the respective representatives 
duly authorized to that effect, 
have signed this Protocol. 

DüNE, at Geneva ina single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentie, 
this tenth day of March one 
thousand nme hundred and 
fifty-five. 

For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d' Australie 
Für das Commonwealth Australien 

For the Republic of Austria 
Pom la Republique d'Autriche 
Für die Republik Österreich 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume deBelgique 
Für das Königreich Belgien 

For the Uni ted States of Brazil 
Pour les Etats-Unis du Bresil 
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merce exterieur represen­
tent, cinquante pour cent 
au moins du commerce 
exterieur total de l'ensem­
ble des parties contrac­
tantes. 

Gesamtaußenhandels aller 
Vertragsparteien darstellt. 

EN FüI DE QUOI les repre­
sentants, dÜment autorises, ont 
signe le present Protocole. 

Zu URKUND DESSEN ha~ 
ben die dazu gehörig bevoll­
mäd1tigten Vertreter dieses 
Protokoll unterzeichnet. 

FAlT a Geneve, en un seul GESCHEHEN zu Genf, am 
exemplaire, en langues frans;aise zehnten März neunzehnhundert­
et anglaise, les deux textes fünfundfünfzig, in einer ein­
faisant egalement foi, le dix zigen Ausfertigung in englischer 
mars mil neuf cent cinquante-' und französischer Sprache, wo­
cinq. hei beide Fassungen in gleicher 

Weise authentisch sind. 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Fil1lande 
Für die Republik Finnland 

For the French Republic 
Pour la Republique Fran~aise 
Für die Französische Republik 

Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d'AlIemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For the Republic of Chile 
Pour la Republique de Chili 
Für die Republik Chile 

For the Republic of Cuba 
Pour la Republique de Cuba 
Für die Republik Kuba 

For the Czechoslovak Republic 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 

For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

For the Kingdom of Greece 
Pour le Royaume de Gr,ece 
Für das Königreich Griechenland 

For the Republic of Haiti 
Po ur la Republique d'Haiti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

For the Republic of Indonesia 
Pour la Republique d'Indonesie 
Für die Republik Indonesien 

For the Republic of Italy 
Pour la Republique d'Italie 
Für die Republik Italien 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 
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For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For the Republic of. Nicaragua 
Pour la Republique de Nicaragua 
Für die Republik Nik~ragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland 
Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland 
Für die Foderation von Rhodesien und Njassaland 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede 
Für das Königreich Schweden 

For the Republic of Turkey· 
Pour la Republiqtie de Turquie 
Für die Republik Türkei 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord . 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unies d' Amerique. 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay 

Certified true copy: 
Copie certifiee conforme: 
Beglaubigte Abschrift: 

E. Wyndham White 
Executive Secretary 
Secretaire executif 
Geschäftsführender Sekretär 
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PROTOCOL OF ORGANI- PROTOCOLE D' AMENDE­
ZATIONAL AM END- MENT AUX DISPOSI­
MENTS TO THE GENE- TIONS ORGANIQUES DE 
RAL . AGREEMENT ON L' ACCORD GENERAL 

TARIFFS AND TRADE SUR LES TARIFS DOUA­
NIERS ET LE COMMERCE 

The Governments which are 
contr.acting parties to the .Ge­
neral Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinafter referred to 

as "the. contracting J>arties" and 
"the General Agreement" re­
spectively), 

DESIRING to effect amend­
ments to the provisions of the 
General Agreement in connex­
ion with the establishment of 
the· Organization for Trade 
Cooperation, 

HEREBY AGREE as follows: 

1. 
Part I 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes a l' Accord 
general sur les Tarifs douaniers 
et le Commerce (ci-apres de­
nommes «les parties contrac­
tantes» et «I'accord general»), 

DESIREUX d'apporter cer­
tains amendements aux disposi­
tions de I' Accord general a l'oc­
casion de la creation de l'Orga­
nisation de Cooperation com­
merciale, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

L 
Partie I 

87 

(übersetzung) 

PROTOKOLL ÜBER OR­
GANISA TORISCHE . ÄN­
DERUNGEN DES ALLGE­
MEINEN ZOLL- UND 
HANDELSABKOMMENS 

Die Regierungen, die Ver­
tragsparteien des Allgemeinen 
Zol1- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als "die V er­
tragsparteien" und "das Allge­
meine Abkommen" bezeichnet), 

IN DEM WUNSCHE, im Zu­
sammenhang mit der Gründung 
der Organisation für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
des Handels das Allgemeine Ab­
kommen zu ändern, 

SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

1. 
Teil I 

The following amendment L'amendement suivant sera Das Allgemeine Abkommen 
shall be made to the provisions apporte aux dispositions de wird wie folgt geändert: 
of the General Agreement: l'Accord general: 

A 

The secoQ.d, third, fourth and 
fifth sentences of paragraph 2 
of Article XXIII sha11 be 
deleted. 

B-

A 

Les deuxieme, troisieme, qua­
trieme et cinquieme phrases du 
paragraphe 2 de l'article XXIII 
seront supprimees. 

B 

A 

In Artikel XXIII Absatz 2 
werden die Sätze 2, 3, 4 und 5 

. gestrichen. 

B 

(i) The title of Artide XXV 
shall be deleted, and the follow­
ing title shall be inserted in 
placethereof: 

i) Le titre de l'artide XXV i) Die überschrIft des Ar­
sera supprime et le titre suivant tikels XXV wird durch folgende 
sera insereen son lieu et place: überschrift ersetzt: 

"The Organization for Trade « L'Organisation de Coopera- "Die Organisation für die Zu-
Cooperation"; tion commerciale »; sammenarbeit auf dem Gebiete 

(ii) Paragraphs 1, 2, 3, 4, and 
5 (a) of Artide XXV shall be 
deleted, and rhe following three 
paragraphsshall be inserted in 
place thereof: 

ii) Les paragraphes premier, 
2, 3, 4 et l'alinea a) du para­
graphe 5 de l'article XXV se­
ront supprimes et les trois para­
graphes suivants seront inseres 
en leurs lieu et place: 

"1. The Örganization for « 1. L'Organisation de Co­
Trade Cooperation, established operation tommerciale, ·creee 
by the Agreement bearing the par l'Accord en date du 10 mars 
date of 10 March 1955, sha11 1.955, assure I'execution des dis­
give effect to those provisions positions du present Accord qui 
of this Agreement, which prevoient. une action de la part 
provide for action by the Or- de l'Organisation et desautres 

des Handels." 

ii) In Artikel XXV werden 
die Absätze 1, 2, 3, 4 und 5 
lit. a) durch folgende drei Ab­
sä tze ersetz t: 

,,1. Die durch das Abkommen 
vom 10. März 1955 gegründete 
Organisation für die Zusammen-, 
arbeit auf dem Gebiete des Han­
dels führt die Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkommens durch, 
die ein Vorgehen der Organisa-
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ganization amI such other 
provisions as involve joint 
action, and may carry on any 
other activities with respect to 
the General Agreement which 
are provided for by the Agree­
ment establishing the Organiza­
tion. 

"2. All contracting parties 
sha11, as soon as possible, become 
Members of the Organizati01'l.. 

"3. Those contracting parties 
which have accepted the Agree­
ment on the Organization for 
Trade Cooperation .may decide 
at any time after the entry into 
force of that Agreement that 
any contracting party which has 
not accepted it sha11 cease to be 
a contracting party," 

C 

The following shall be in­
serted after the words "a con­
tracting party" at the end of 
paragraph 4 (c) of Article XXVI 
(prior to the amendment pur­
suant to Section U (i) of the 
Protocol Amending the 
Preamble and Parts- II and 111 
of the General Agreement): 

dispositions qui comportent une 
action collective; elle peut 
exercer toutes autres activites 
r.esultant de l' Accord general 
qui sont prevues par l' Accord 
instituant l'Organisation. 

«2. Toutes les parties con­
tractantes deviendrontMembres 
de l'Organisation aussitot que 
possible. 

«3. Les parties contractantes 
qui auront accepte l'Accord in­
stituant l'Organisationde Co­
operation commerciale pour­
ront atout moment apres l'en­
tree en vigueur dudit Accord 
dccider que toute partie con­
cractante qui ne l'aura pas ac­
cepte cessera d'hre partie con­
tractante. » 

C 

Le texte suivant sera insere a 
la fin de l'alinea c) du para­
graphe 4 de l'article XXVI (de­
nomme «article XXVI» avant 
l'entree en vigueur de l'amende­
ment qui fait l'objet du para­
graphe i) de la section U du 
Protocole portant amendement 
du Pnfambule et des Parties 11 
et III de l' Accord general): 

", and shall also be deemed to «; il sera egalement repute 
to be a Member of the Or- Membre de 1'0rganisation ». 

ganization" 

D 

Article XXXI shall be 
amended ,by the deletion there­
from of the words "of Article 
XXIII or". 

E 

D 

L'article XXXI sera amende 
comme suit: les mots «de l'ar­
tide XXIII ou» seront suppri-, 
meso 

E 

Artide XXXIII shall be L'article XXXIII sera amende 
amended to read as follows: comme suit: 

"A government not a con­
tracting party to this Agree­
ment may accede thereto on 
terms to be agreed between 
such government and the CON­
TRACTING PARTIES; Pro­
vi d e d that such government has 
accepted the Agreement on the 
Organization for Trade Coope­
ration. Decisions of the CON­
TRACTING PARTIES under 
this paragraph shall be taken by 

« Tout gouvernement qui 
n'est pas partie contractante au 
pn~sent Accord peut y acceder 
ades conditions a fixer entre 
ce gouvernement et les PAR­
TIES CONTRACT ANTES, 
sous reserve que ledit gouverne­
ment ait accepte l'Accord insti­
tuant l'Organisation de Coope­
ration commerciale. Les PAR­
TIES CONTRACT ANTES 
prendront a la majorite des 

tion vorsehen oder ein gemein­
sames Handeln erfordern; sie 
kann jede sonstige Tätigkeit im 
Rahmen des Allgemeinen Ab­
kommens ausüben, die in dem 
Abkommen zur Gründung der 
Organisation vorgesehen ist. 

2. Alle Vertragsparteien wer­
den- so bald wie möglich Mit­
glieder der Organisation, 

3. Die Vertragsparteien, die 
das Abkommen über die Orga­
nisation für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des Handels 
angenommen haben, können 
nach seinem Inkrafttreten jeder­
zeit beschließen, daß eine Ver­
tragspartei, die das Abkommen 
nicht angenommen hat, aufhört, 
Vertragspartei zu sein," 

C 

Am Ende des Artikels XXVI 
Absatz 4 lit. c) (vor der li..nde­
rung nach Abschnitt U i) des 
Protokolls zur li..nderung der 
Präambel und der Teile 11 und 
HI des Allgemeinen Abkom­
mens) werden nadl' den Worten 
"als Vertragspartei" folgende 
Worte eingefügt: 

"und Mitglied der Organi­
sation". 

D 

In Artikel XXXI' werden die 
Worte "des Artikels XXIII 
oder" gestrichen. 

E 

Artikel XXXIII lautet: 

"Jede Regierung, die nicht 
Vertragspartei dieses Abkom­
mens ist, kann ihm zu Bedin­
gungen beitreten, die zwischen 
ihr und den VERTRAGSPAR­
TEIEN zu - vereinbaren sind; 
V ora ussetzung dafür ist, daß. 
diese Regierung das Abkommen 
über die Organisation für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
des Handels angenommen hat. 
Beschlüsse der VER TRAGS-
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a majority comprising two- deux tiers les decisions visees au 
thirds of the contracting present paragraphe.» 
parties." 

F F 

Annex I shall be amended to L'annexe I sera amendee par 
include the following Note to l'insertion de la note suivante 
Article XXXIII: relative a l'article XXXIII: 

"Ad Article XXXIII 

"Similarly, a government, act­
ing on behalf of aseparate cus­
toms territory possessing fuH 
autonomy in the conduct of its 
external commercial relations 
and of other matters provided 
for in this Agreement, may ac­
cede to this· Agreement on be­
half of that territory on terms 
applicable thereto;". 

G 

« Ad article XXXIII 

«De m~me, tout gouverne­
ment agissant au nom d'un ter­
ntOlre • douanier distinct qui 
jouit d'une autonomie com­
plhe. dans la conduite de ses 
relations commerciales exte­
rieures et pour les atttres ques­
tions qui font l'object du pre­
sent Accord peut acceder au 
present Accord pour le compte 
de ce territoire dans les condi­
tions appli.cables en 1'espece. » 

G 

The expression "Secretary- Les expressions «Secretaire 
General of the United Nations" general des Nations Unies» et 
or "Exccutive Secretary to the « Secretaire executif des P.AR­
CONTRACTING PARTIES" TIES CONTRACT ANTES » 
shaH be deleted and the term seront supprimees et remplacees 
"Director-Genera1 of the Or- par l'expression « Directeur ge­
ganization" shall be inserted in neral de l'Organisation» dans 
place thereof, wherever either' tous les cas ou elles figurent 
such expression occurs in the dans les dispositions des para­
provisions of paragraphs 3, 4, graphes 3, 4, 5 et 6 de l'article 
5 or 6 of Article XXVI, or of XXVI et de l'article XXXI de 
Article XXXI, of the General l' Accord general et dans tous 
Agreement, and wherever any les cas ou ces dispositions pour­
such provision may hereafter be ront ~tre amendees dans l'ave­
amended to contain either such nir dans des conditions qui 
expression. comporteraient l'insertion des 

expressions susvisees. 

89 

PARTEIEN nach diesem Ar­
tikel werden mit eil}er Mehrheit 
von zwei Drittel der Vertrags­
parteien gefaßt." 

F 

In Anlage I wird folgende An­
merkung zu Artikel XXXIII 
eingefügt: 

"Zu Artikel XXXIII 

Eine Regierung, die im Na­
men eines besonderen Zoll­
gebietes handelt, das in seinen 
Außenhandelsbeziehungen und 
den sonstigen in diesem Ab­
kommen behandelten Angele­
genheiten vollständige Hand­
lungsfreiheit besitzt, kann für 
dieses Gebiet dem Abkommen 
zu Bedingungen beitreten, die 
auf dieses Gebiet anwendbar 
sind." 

G 

In Artikel XXVI Absätze 3, 
4, 5 und 6 und in Artikel XXXI 
des Allgemeinen Abkommens in 
ihrer jetzigen oder künftigen 
Fassung werden die Ausdrücke 
"Generalsekretär der Vereinten 
Nationen" und "Geschäftsfüh­
render Sekretär der VER­
TRAGSPARTElEN" durch den 
Ausdruck "Generaldirektor der 
Organisation" ersetzt. 

H H H 

Except for the cases covered 
by Section G of this Part, the 
expression "Secretary-General'~ 
or "Executive Secretary" shall 
be deleted and the term "Direc­
tor-General" shall be inserted in 
place thereof, wherever either 
such expression occurs in the 
provisions of paragraph 4 or 5 
of Article XXVI of the General 

A l'exception des cas vises Außer in den Fällen des Ab-
dans la section G de la presente schnittes G dieses Teiles werden 
partie, - les expressions « Secre- in Artikel XXVI Absätze 4 und 
taire general» et «Secretaire 5 des Allgemeinen Abkommens 
executif» seront supprimees et in ihrer jetzigen oder künftigen 
remplacees par l'expression Fassung die Ausdrücke "General­
« Directeur .general» dans tous sekretär" und "Geschäftsführen­
Ies cas ou elies figurent dans les der Sekretär" durch den Aus­
dispositions des paragraph es 4 druck "Generaldirektor" ersetzt. 
et 5 de l'article XXVI de l'Ac-

Agreement, and wherever any cord general et dans tous les cas 
such provision may hereafter be ou ces dispositions pourront 
amended to contain either such ~tre amendees dans l'avenir dans 
expreSSIOn. des conditions qui comporte-

raient l'insertion des expressions .. , 
SUSVlsees. 

65 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 89 von 129

www.parlament.gv.at



90 

I 

Except for those cases covered 
by Seetion G the expression 
"CONTRACTINGP ARTIES" 
shall be deleted and the word 
"Organization" shall be insert­
ed in place thereof, together 
with consequential grammatical 
adjustments, wherever such ex­
pression occurs in the provi­
sions of the General Agreement, 
other than Articles H, III, XXIX 
or XXX thereof, annexes relat­
ing to such articles. or Sche­
dules to the General Agree­
ment, and wherever such pro­
visioris may hereafter be 
amended to contain such ex­
pression. 

Part 11 

The following amendment 
shall be made to the provisions 
of the General Agreement: 

AA 

The words "CONTRACT­
ING PARTIES (i. e., the con­
tracting parties, acting jointly 
as provided for in Article XXV) 
concur" shall be deleted from 
paragraph 6 (a) of Article III, 
and from such paragraph as it 
may hereafter be amended, and 
the words "Organiiation for 
Trade Cooperation (hereinafter 
referred to as 'the Orgahiza­
tion') concurs" shall in each 
such case be inserted in place 
thereof. 

BB 

The expression "Secretary­
General of the United Nations" 
or "Executive Secretary to the 
CONTRACTING PAR TIES" 
shall be deleted from para­
graph 2 of Article XXX of the 
General Agreement, and from 
such paragraph as it may here­
after be amended to contain the 

I 

A l'exception des cas vises 
dans la section G, l'expression 
«PARTIES CONTRACTAN­
TES» sera supprimee et rem­
placee par le mot «Organisa­
tion », sous reserve desmodifi­
cations grammaticales necessai­
res, dans tous les cas ou cette 
expression figure dans les dis~ 
posi tions de I' Accord general 
autres que celles des articles 11, 
III, XXIX ou XXX et des an­
nexes concernant lesdits articles 
ou dans les listes annexees ~ 
l' Accord general, et dans tous 
les cas ou ces dispositions pour­
ront &tre amendees dans l'ave­
nir dans des conditions qUl 
comporteraient- l'insertion de 
l'expression susvisee. 

Partie 11 

I 

Außer in den Fällen des Ab­
schnittes G dieses Teiles wird im 
Allgemeinen Abk6mmen in 
seiner jetzigen oder künftigen 
Fassung der Ausdru<k "VER­
TRAGSPARTEIEN" durch den 
A usdru<k "Organisation" ersetzt 
und die entsprechende gramma­
tikalische Anpassung vorgenom­
men; ausgenommen sind- die Ar­
tikel H, III, XXIX und XXX, 
die Anlagen zu diesen Artikeln 
und die Listen zum Allgemeinen 
Abkommen. 

Teil 11 

L'amendement suivant sera Das Allgemeine Abkommen 
apporte aux dispositions de wird wie folgt geändert: 
l'Accord general: 

AA 

Les mots «PARTIES -CON­
TRACT ANTES(c'est-~-dire Ies 
parties contractantes agissant 
collectivement ainsi qu'il est 
prevu ~ l'article - XXV) soient 
d'accord » seront supprimes 
dans I'alinea a) du paragraphe 6 
de l'article 111 et dans cetali­
nea tel qu'il pourra &tre amende 
dans I'avenir, et les mots « Or­
ganisation de Cooperation com­
merciale (ci-apres denommee 
« l'Organisation ») soit d'ac­
cord» seront inseres en leurs 
Iieu et pi ace dans tous les cas 
dont il s'agit. 

BB 

Les expressions «Secretaire 
general des Nations Unies» et 
« Secretaire executif des PAR­
TIES CONTRACT ANTES » 

seront supprimees dans Ie para­
graphe 2 de l'article XXX de 
l' Accord general et dans ce pa­
ragraphe tel qu'il pourra &tre 
amende dans l'avenir dans des 

A-A 

In Artikel III Absatz 6 lit. a) 
in seiner jetzigen oder künftigen 
Fassung werden die Worte 
;;VERTRAGSPARTEIEN (das 
heißt die nach den Bestimmun­
gen von Artikel XXV gemein­
sam handelnden Vertragspar­
teien) darin übereinstimmen" er­
setzt durch die Worte "Organi­
sation für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des Handels 
(im folgenden als "die Organisa­
tion" bezeichnet) anerkennt." 

BB 

Die Ausdrü<ke "Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen" 
und ,;Geschäftsführender Sekre­
tär der VERTRAGSPAR­
TEIEN" werden in Artikel 
XXX Absatz 2 in seiner jetzigen 
und in jeder künftig unter V er­
wendung des zweiten Ausdruk­
kes geänderten Fassung durch 
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second such expression, and the 
term "Director-General of the 
Organization" shall in each ca se 
be inserted in place thereof. 

CC 

Except for those cases covered 
by Section AA and BB of 
this Part, the expression "CON­
TRACTING PARTIES" shall 
be deleted and the word "Or­
ganization" shall be inserted in 
place thereof, together with 
consequential grammatical ad­
justments, wherever such ex­
pression occlirs in the provisions 
of Articles 11, IH, XXIX or 
XXX of the General Agree­
ment, of the Annexes relating 
to such, articles, or of the 
Schedules to that Agreement, 
and wherever such provisions 
may hereafter be amended to 
contain such expression. 

2. This Protocol shall be de­
posited with the Executive Sec­
retary to the CONTRACTING 
PAR TIES to the General 
Agreement and, after the entry 
into force of the Agreement on 
the Organization for Trade Co­
operation, with the Director­
General of that Organization. 

3. This Protocol shall be 
open for signature by the con­
tracting parties to the General 
Agreement until 15 November 
1955; Provided that theperiod 
during which this Protocol may 
be signed mayin respect of any 
contracting party, by adecision 
of the CONTRACTING PAR­
TIES, be extended beyond that 
date. . 

4. The Executive Secretary 
to the CONTRACTING PAR­
TIES to the General Agree­
ment, or the Director-General 
of the Organization, as the 
case may be, shall promptly 
furnish" a certified copy of this 

conditions qui comporteraient 
l'insertion de Ia deuxieme de ces 
expressions, et I'expressi,on « Di­
recteur general de I'Organisa­
tion» sera inseree en leurs Heu 
et. place dans tous Ies cas dont 
il s'agit. 

CC 

Sauf dans les cas vises aux 
sections AA et BB de Ia pre­
sente partie, I'expression «PAR­
TIES CONTRACT ANTES » 

sera supprimee et remplacee par 
le mot· «Organisation ", sous 
reserve des modifications gram­
maticales necessaires, dans tous 
Ies cas ou cette expression figure 
dans les dispositions des ar­
ticles 11, 111, XXIX et XXX de 
l' Accord general et des annexes 
concernant lesdits articles ou 
dans" Ies listes annexees· a I' Ac­
cord general, et dans tous les 
casou ·'ces'-dispositions·pourront 
~tre amendees dans l'avenir 
dans des conditions qui com­
porteraient l'insertion de l'ex­
pression susvisee. 

2. Le present Protocole sera 
depose aupres du Secretaire 
executif des PARTIES CON­
TRACT ANTES a l' Accord ge­
neral; apres I'entree en vigueur 
de I' Accord instituant l'Organi­
sation de Cooperation commer­
ciale, il sera depose aupres du 
Directeur general de l'Organi­
sation. 

3. Le present Protocole sera 
ouvert a la signature des par­
ties contractantes a l' Accord 
general jusqu'au 15 novembre 
1955; toutefois, la periode pen­
dant laquelle Ies parties con~ 
tractantes auront la faculte de 
signer le present Protocole 
pourra, dans 'Ie cas de toute 
partie contractante, ~tre pro­
rogee au-dela de cette' date par 
decision des PARTIES CON­
TRACT ANTES. 

4. Le Secretaire executif des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES a l' Accord general, ou Ie 
Directeur general de l'Organi­
sation, selon le cas, adresse ra 
promptement a chaque partie 
contractante a l'Accord general 
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den Ausdruck "Generaldirektor 
der Organisation" ersetzt. 

CC 

Außer in den Fällen der Ab­
schnitte AA und BB dieses Tei­
les wird in den Artikeln 11, II1, 
XXIX und XXX des Allgemei­
nen Abkommens, in den An-, 
lagen zu diesen Artikeln und in 
den Listen zum Allgemeinen 
Abkommen in ihrer jetzigen 
oder künftigen Fassung der Aus­
druck "VERTRAGSPAR­
TEIEN"durch den Ausdruck 
"Organisation" ersetzt und die 
entsprechende grammatikalische 
Anpassung vorgenommen. 

2. Dieses ~ Protokoll wird 
beim Geschäftsführenden Sekre­
tär der VER TRAGSPAR TEIEN 
des Allgemeinen Abkommens 
und nach Inkrafttreten des Ab­
kommens über die Organisation 
für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Handels beim Gene­
raldirektor dieser" Organisation 
hinterlegt. 

3. Dieses Protokoll liegt bis 
zum 15. November 1955 zur 
Unterzeichnung durch die Ver· 
tragsparteien des Allgemeinen 
Abkommens auf; die Frist für. 
die' Unterzeichnung kann jedoch 
für jede Vertragspartei durch 
Beschluß der VER TRAGSPAR­
TEIEN über diesen Zeitpunkt 
hinaus verlängert werden. 

4. Der Geschäftsführende Se­
kretär der· VERTRAGSPAR· 
TEIEN des Allgemeinen Ab­
kommens oder der General­
direktor der Organisation über­
mittelt den Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens un-
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Protocol, and a notification of 
each signature thereto, to each 
contracting party to the Gen­
eral Agreement. 

5. Signature of this Protocol 
in accordance with paragraph 3 
of this Protoco!shall be deemed 
to constitute :\cceptance of the 
amendments set forth in 
Parts land 11 in accordance 
with ArticIe XXX of the Gen­
era! Agreement. 

6. This Protocol shaI1 be re­
gistered.in accordance with the 
provisions of ArticIe 102 of the 
Charter of d;e United Nations. 

7. (a) The amendment set 
forth in Part I shaII' be­
come effective, in accord­
ance with the provisions 
of such part and of Ar-' 
ticIe XXX of the General 
Agreement, following its 
acceptance by two-thirds 
of the governments which 
are then contracting par­
ties; Provided that such 
amendment shall not be­
come operative prior to 
the day on which the 
Agreement on the Or­
ganization for Trade Co­
operation has entered into 
force pursuant to para­
graph (c) of ArticIe 17 
thereof. 

(b) The amendment set forth 
in Part iI shaII become ef­
fective, In accordance 
with the provisions of 
such Part and of ArticIe 
XXX of the General 
Agreement, following its 
acceptance by all the gov­
ernments which are then 
contracting parties; P r 0-

v i d e d that such amend­
ment shaII not become 
operative prior to the day 
on which the Agreement 
on the Organization for 
Trade Cooperation has 
entered into. force pur­
suant to paragraph (c) of 
ArticIe 17' thereof. 

8. After aperiod has been 
specified under paragraph 2 of 
ArticIe XXX of the General 
Agreement, any contracting 

copie certifiee conforme du pre­
sent Protocole; il lui notifiera 
promptement chaque signature 
qui y sera apposee. 

5. La signature du pn:sent 
Protocole, conformement au 
paragraphe 3 du present Proto­
cole, sera reputee constituer 
une acceptation des amende­
ments qui figurent aux parties I 
et 11, conformement' a l'articIe 
XXX de I' Accord general. 

6. Le present Protocole sera 
enregistre conformement aux 
dispositions de l'articIe 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

7. a) L'amendement qui figure 
a la partie I prendra effet, 
conformement aux dispo­
sitions de ladite partie et 
de l'articIe XXX de l'Ac­
cord general, lorsqu'il 
aura ete accepte par les 
deux-tiers des gouverne­
ments qui seront alors 
parties contractantes; tou­
tefois, cet amendement ne 
sera pas mls en applica­
tion avant l'entree en vi­
gueur de I' Accord ins ti­
tuant l'Organisation de 
Cooperation commerciale, 
conformement au para­
graphe c) de l'articIe 17 
duditAccord. 

b) L'amendement .qui figure 
a la partie 11 prendra 
effet, conformement aux 
dispositions de ladite par­
tie et de l'articIe XXX de 
I' Accord general lorsqu'il 
aura ete accepte par tous 
les gouvernements qui se­
ront alors parties contrac­
tantes; toutefois, cet 
amendement ne sera pas 
mls en application avant 
I'entree en vlgueur de 
I' Accord instituant l'Or­
ganisation de Coopetation 
commerciale, conforme­
menr au paragraphe c) de 
l'articIe 17 dudit Accord. 

8. Lorsqu'une periode aura 
ete fixee conformement au pa­
ragraphe 2 de l'articIe XXX de 
l' Accord general, toute partie 

verzüglich beglaubigte Abschrif­
ten dieses Protokolls und noti~ 
fiziert ihnen jede Unterzeich­
nung. 

5. Die Unterzeichnung dieses 
Protokolls nach dessen Absatz 3 
gilt als Annahme der in den 
Teilen I und 11 enthaltenen 
Änderungen gemäß Artikel 
XXX des Allgemeinen Abkom­
mens. 

6. Dieses Protokoll wird nach 
Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten' Nationen registriert. 

7. a) Die in Teil I enthaltene 
Änderung tritt nach den 
Bestimmungen dieses Tei­
les und des Artikels XXX 
des Allgemeinen Abkom­
mens in Kraft, sobald sie 
von zwei Drittel der Län­
der, die zu diesem Zeit­
punkt Vertragsparteien 
sind, angenommen worden 
ist; sie wird jedoch nicht 
vor dem Inkrafttreten des 
Abkommens über die Or­
ganisation für die Zusam­
menarbeit auf dem Ge­
biete des Handels nach Ar­
tikel 17 lit. c) des genann­
ten Abkommens wirksam. 

b) Die in Teil U enthaltene 
Änderung tritt nach den 
Bestimmungen dieses Tei­
les und des Artikels XXX 
des Allgemeinen Abkom­
mens in Kraft, sobald sie 
von allen Ländern, die zu 
diesem Zeitpunkt Ver­
tragsparteien sind, ange­
nommen worden 1st; sie 
wird jedoch nichtvor dem 
Inkrafttreten des Abkom­
mens über die Organisa­
tion für die Zusammen­
arbeit auf dem Gebiete des 
Handels nach Artikel 17 
lit. c) des genannten Ab­
kommens wirksam. 

8. Wir.d nach Artikel XXX 
Absatz 2 des Allgemeinen Ab­
kommens eine Frist festgesetzt, 
so kann jede Vertragspartei;' die 
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party which has not signed this 
Protocol may do so with a re­
servation that it does not accept 
the amendment set forth in 
Part II hereof. 

IN WITNESS WHEREOF 
the respective representatives, 
duly authorized to that effect, 
have signed this Protocol. 

DONE at Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentie, 
this tenth day of March one 
thousand mne hundred and 
fifty-five. 
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contractante qUI n'aura pas I dieses Protokoll nicht unter­
signe le present Protocole aura zeichnet hat, dies mit dem Vor­
la faculte de le faire en formu- behalt nachholen, daß sie die in 
lant une reserve qui indiquera Teil II dieses Protokolls ge­
qu'elle n'accepte pas l'amende- nannte Anderung nicht. an­
ment qui figure dans la partie II nimmt. 
du present Protocole. ' 

EN FOI DE QUOI les repre­
sentants, dClment autorises, ont 
signe le present Protocole. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues fran­
c;:aise et anglaise, les deux textes 
faisant egalement foi, le dix 
mars mil neuf cent cinquante-

; 

cmq. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die dazu gehörig bevoll­
mächtigten Vertreter dieses Pro­
tokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am. 
zehnten März neunzehnhundert­
fünfundfünfzig, in einer ein­
zigen Ausfertigung in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei beide Fassungen in gleicher 
Weise authentisch sind. 

For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d' Australie 
Für das Commonwealth Australien 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

For the Republic of Austria 
Pour la Republique d' Autriche 
Für die Republik Osterreich 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

For the United States of Brazil 
Pour les Etats-Unis du Bresil 
Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für, die Union von Burma 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For the Republic of Chile 
Pour la Republique du Chili 
Für die Republik Chile 

For the Republic of Cuba 
Pour la' Republique de Cuba 
Für die Republik Kuba 

For the Czechoslovak Republic 
Pour ,la Republique Tchecoslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 

For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande 
Für die Republik Finnland 

For the French Republic 
Pour la Republique Fran~aise 
Für die Französische Republik 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique FCderale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For the Kingdom of Greece 
Pour le Royaume de Grece 
Für das Königreich Griechenland 

For the Republic of Haiti 
Pour la Republi<iue d'Haiti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'lnde 
Für Indien 

For the Re,Public of Indonesia 
Pour la Republique d'Indonesie 
Für die Republik Indonesien 

For the Republic of Italy 
Pour la Republique d'ltalie 
Für die Republik Italien 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 
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For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For the Republic of Nicaragua 
Pour la Republique de Nicaragua 
Für die Republik Nikaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

. For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

For the Republic of Turkey 
Pour la Republique de Turquie 
Für die Republik Türkei 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Iteland . 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne etd'Irlande 
du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay 

Certified true copy: 
For the Federation of Rhodesia and Nyasaland Copie certifiee conforme: 
Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland Beglaubigte Abschrift: 
Für die Föderation von Rhodesien und Njassaland 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede 
Für das Königreich Schweden 

E. Wyndham White 
Executive Secretary 
Secretaire executif 
Geschäftsführender Sekretär 
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PROTOCOL OF RECTI- PROTOCOLE DE RECTI­
FICATION TO THE FICATI0N DU TEXTE 
FRENCH TEXT OF THE FRAN<;AIS DE L'ACCORD 
GENERAL AGREEMENT GENERAL SUR LES T A­
ON TARIFFSANDTRADE RIFS DOUANIERS ET .LE 

The Governments which are 
eontraeting parties to the Gen­
eral Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinafter referred to 
as "The General Agreement"), 

HA VING noted that eertain 
reetiheations should be made to 
the French text of the General 
Agreement, 

COMMERCE 
Les gouvernements qui sOnt 

parties a l'Aeeord general sur 
les Tarifs douaniers et le Com­
merce (ci-apres denomme 
« I' Accord general»), 

A Y ANT eonstate qu'il y 
avait lieu d'apporter des reet i­
fieationsau texte franrrais de 
I' Aeeord general, 

95 

(übersetzung) 

PROTOKOLL ZUR BE­
RICHTIGUNG DES FRAN­
ZöSISCHEN WORTLAU­
TES DES ALLGEMEINEN 
ZOLL- UND HANDELS-

'ABKOMMENS 
Die Regierungen, die Ver­

tragsparteien des Allgemeinen 
2011- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als '"das All­
gemeine Abkommen" bezeich­
net), 

NACH FESTSTELLUNG, 
daß der französische Wortlaut 
des Allgemeinen Abkommens 
gewisser Berichtigungen bedarf, 

, HEREBY AGREE as folIows: 'SONT CONVENUS de ce SIND wie folgt üBEREIN-
qui suit: GEKOMMEN: 

1. The following rectiheations I. Les reetifieations suivantes I. Der französisme Wortlaut 
shall be made in the Frenm text seront apportees au texte fran- des Allgemeinen Abkommens 
of the General Agreement: rrais de I' Aeeord general: ist wie folgt zu berichtigen: 

1. Le mot «dans» sera remplace par le mot «sur» dans les expressions «importation dans 
le territoire », « importation dans ce territoire », « importe dans le territoire » et « les importations 
de ce produit dans son territoire» qui figurent respectivement aux alineasb) etc) du paragraphe 
premier de l'article II; a I'alinea e) du paragraphe premier de l'article II; aux paragraphes 3, 4 et 5 
de l'article VI et aux alineas a) et b) du paragraphe premier de l'article XIX; a l'article XVI. 

2. Au paragraphe 4 de l'article premier, a l'alinea a) du paragraphe premier etaux para­
graphes 4, 5 et 7 de l'article II ainsi qu'a l'article XXVII, les mots «jointe», «qui est jointe» 
el « jointes» seront remplaces, selon le eas, par le mot « annexee » OU par le mot « annexees ». 

3. Au paragraphe 2 de l'artide premier, au paragraphe 2 de l'article XIX, a l'alinea b) du 
paragraphe 3, au paragraphe 10 de l'article XXIV et a I'annexe I, dans la note 3 relative au para­
graphe premier de l'article XVII, les mots «a condition» seront remplaces par les mots'« a la 
condition ». " 

4. A la deuxieme phrase du paragraphe premierde l'article premier, les mots «qui frappent 
les importations ou les exportations ou qui sont perrrus a I'occasion d'importations ou d'exportations 
ainsi que eeux qui frappent les transferts internationaux de fonds destines aregier les importations 
ou les exportations » 'serontremplaces par les mots «perrrus. a l'importation ou a l'exportation ou 
a l'occasion de l'importation ou de l'exportation ainsi que ceux qui frappent les transferts inter­
nationaux de fonds effectues en reglement des importations ou des exportations ». 

5. A l'alinea b) du paragraphe 2 de l'article premier, les mots « dans, les Annexes B, C et D » 
seront rempfaees par les mots «auxannexes B, C et D ». 

6. Dans la premiere phrase de l'alinea b) du paragraphe premier de l'article II, les mots « dans 
la premiere Partie de la liste relative a l'une des parties contraetantes» et «qui sont des produits 
du territoire des autres parties contractantes » seront remplaees respectivement par les mots «repris 
dans la premiere partie de la liste d'une partie contractante » et « qui sont les produits du territoire 
d'autres parties contraetantes ». 

7. Dans la premiere phrase de l'alinea e) duparagraphe premier de l'article II, les mots « dans 
la deuxieme Partie de la liste relative a l'une des parties eontractantes» seront remplaces par les 
mots «dans Ja deuxieme partie äe la liste d'une partie contraetante ». ' 

8. Dans la derniere phrase del'alinea e) du paragraphe premier de l'article II, les mots 
« admission des produits au benehee des taux preferentiels » seront remplaces par les mots « admis­
sion deproduits au benefiee de tauxpreferentiels ». 

9. Au paragraphe 2 de l'article II, le mot «que!eonque » sera supprime. 
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10. A l'alinea a) du paragraphe 2 de l'article II, le mot« equivalente» sera remplace par le mot 
« equivalant ». 

11. A l'alinea b) du paragraphe 2 de l'article II, les mots « un droit antidumping ou com­
pensateur» serontremplaces par les mots. «un droit antidumping ou un droit compensateur ». 

12. A l'alinea c) du paragraph<: 2 de -l'article II, le mot «proportionnels» s.era remplace par 
le mot «correspondant ». -

13. Au paragraphe 3 de l'article II, les mots «de fas:on a amoindrir la valeur des concessions 
reprises dans la liste correspondante jointe au present Accord» seront remplaces. par les mots 
K d'une mariiere teIle que la valeur des concessions reprises dans la liste correspondante annexee 
au present Accord s'en trouverait amoindrie ». 

14. Dans la premiere phrase du paragraphe 4 de l'article II, les mots « l'une des parties con­
tractantes » seront remplaces par les mots « une partie contractante ». 

15. Au paragraphe 5 de l'article II, les mots « ne beneficie pas, de la partd'une autre partie 
contractante, du traitement qu'elle croit decouler» seront remplaces par les mots «ne res:oit 
pas d'une autre partie contractante le traitement qu'elle croit resulter ». 

16. Dans la premiere et la deuxieme phrase du paragraphe 2 de l'article III, les mots «de 
taxes ou d'autres impositions interieures» seront remplaces par les mots «de taxes ou autres 
impositions interieures ». 

17. Au paragraphe 3 de l'article III, les mots « la partie -contractante qui applique la taxe 
sera libre» seront remplaces par les mots «il sera loisible a la partie contractante qui applique 
la taxe ». 

18. Au paragraphe 9 de l'article HI, les mots « s'ils se conforment» seront remplaces par les 
mots « s'i! se conforme ». 

19. Le titre de l'article VI aura 1a· teneur suivante: «Droits antidumping et droits compen­
sateurs ». 

20. Au paragraphe 4 de l'article VI, les mots «a des droits antidumping ou compensateurs » 
seront remplaces par les mots « ades droits antidumping ou ades droits compensateurs ». 

. . . 
21. Aux paragraphes premier et 5 de l'article VII, le mot « basees» sera remplace par le mot 

« fondes ». 

22. A l'alinea b) du paragraphe 2 de l'article VII, les mots « prix considere» seront remplaces 
par les mots « prix a prendre en consideration ». 

23. A l'alinea c) du paragraphe 2 de I'article VII, le mot «basee» sera remplace par le mot 
«fondee ». 

24. Au paragraphe 3 de l'article VII, les mots «aucun imp8t ou taxe interieurs exigibles» 
seront remplaces par les mots « au·cune taxe interieu~_e exigible ». 

25. A l'alinea c) du paragraphe 4 de l'article VII, les mots « taux multiples de change» seront 
remplaces par les mots « taux de change multiples ». . 

26. Au par<l;graphe 4 de l'article VIII, le mot « condition» sera, dans les deux cas. remplace 
par le mot·« prescriptions ». 

27. La derniere phrase du paragraphe premier de l'article X aura la teneur suivante: «Les 
dispositions du present paragraphe n'obligeront pas une partie contractante a reveler des rens eigne­
ments cOllfidentiels dont la divulgation ferait obstacle a l'application des lois, serait contraire 
a l'inter&t public ou porterait prejudice aux inter&ts commerciaux legitim,es d'entreprises publiques 
ou privees ». 

28. Au paragraphe 2 de l'article X, les mots «un relevement d'un droit» seront remplaces 
parles mots «·le relevement d'un droit ». 

29. Dans Ja premiere phrase de l'alinea b) du paragraphe 3 de l'article X, les mots « ayant 
pour but notamment» seront remplaces par les mots « afin, notamment, ». 

30. A l'alinea c) du paragraphe 2 de l'article XI, les mots «de tout produit agricole ou 
produit des p&cheries, quelle que soit la forme sous laquelle ces produits sont importes,» seront 
remplaces par les mots « de tout produit de l'agriculture ou des p&ches, quelleque soit la forme 
sous laquelle ce produit est importe, ». 

31. Au sous-alinea ii) de l'alinea c) du paragraphe 2 de l'article XI, le mot « celui» sera insere 
avant les mots « d'un produit national ». 
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32. Les deux dernieres phrases du paragraphe 2 de l'article XI auront la teneur suivante: 
« De plus, les' restrictions appliquees conformement au sous-alinea i) ti-dessus ne devront pas avoir 
pour effet d'abaisser le rapport entre le total des importations et le total de la production nationale 
au-dessous de, celui que l'on pourrait raisonnablement s'attendre a voir s'etablir en l'absence de 
restrictions. En determinant ce qu'il serait en l'absence de restrictions, la partie contractante 
tiendra dßment compte de la proportion ou du rapport qui oexistait au cours d'une periode de 
reference anterieure et de tous facteurs speciaux qui ont pu ou qui peuvent affecter le commerce 
du produii: en cause.» 

33. A l'alinea a) duparagraphe 2 de l'article XIII, les mots «au paragraphe 3 b)>> seront 
remplaces par les mots «a l'alinea b) du paragraphe 3 ». 

34. A l'alinea d)duparagraphe 2 de l'article XIII, les mots « qui ont pu ou peuvent affecter» 
seront remplaces par les mots « qui ont pu ou qui peuvent affecter ». 

35. A l'alinea a) du paragraphe 3 de l'article XIII, les mots «qui applique la restriction» 
seront remplaces par les mots «qui applique une restriction » . 

. 36~ Dans la deuxieme phrase de l'alinea b) du paragraphe 3 de l'article XIII, le mot «quel­
conque » sera supprinie et les mots « a ete» seront remplaces par le mat « est ». 

37. Dans la premiere phrase du paragraphe 4 de l'atticle XIII, les mots « au paragraphe 2 d)>> 
et «au paragraphe.2 c)>> seront remplaces respectivement par les mots «a l'alinea d) du para-
graphe 2 » et <d I'aliriea c) du paragraphe 2 ». . 

38. La deuxieme phrase du paragraphe 4 de l'article XIII aura la te ne ur suivante: « Toutefois, 
ladite partie contractante, a la requ~te de toute autre partie contractante ayant un interh sub­
stantiel a la fourniture de ce produit ou a la requhe des P ARTIES CONTRACT ANTES, entrera 
sans tarder en consultatioris avec l'autre partie contractante ou avec les PAR TIES CONTRAC­
T ANTES au sujet de la necessite de reviser le pourcentage alloue ou la periode de reference, 
d'apprecier a nouveau les facteurs speciaux qui entrent en lign~ de compte, ou de supprimer les 
conditions, formalites ou autres dispositions prescrites de fas:on unilaterale et qui concernent 
l'attribution d'un contingent approprie ou son utilisation sal!s restriction. » 

. 39. Dans le titre de l'artic!e XV, le mat « Accords.» sera remplace par le mot « Dispositions ». 
40. A la premiere phrase du paragraphe 2 del'article XV, les mots «systemes et accords de. 

change» seront remplaces par les mots «dispositions en matiere de change ». 
41. Dans la dernierephrase du paragraphe 2 de l'article XV, les mots «au paragraphe.2 a) » 

seront remplaces par les mots «a l'alinea a) du paragraphe 2 ». 
42. Au paragraphe 4 de l'article XV, les mots « de~ objectifs envisages par le present Accord» 

et« des objectifs envisages par le,s Statuts du Fonds monetaire international» seront remplaces 
respectivement par les mots «de l'objectif des dispositions du present Accord» et «de I'objectif 
des dispositions des Statuts du Fonds monetaire international ». 

43. A l'alinea b) du paragraphe 9 de l'article XV, les mots « de rendre efficaces les mesures» 
seront remplaces par les mOts «d'assurer l'application des mesures »'. 

44. Dans la premiere phrase de l'article XVI, le mot « quelconque» sera supprime. 
45. Dans la deuxieme phrase de l'article' XVI, les mots «qui l'a accordee» seront remplaces 

par les mots «qui I'atcorde ». 

46. Dans la deuxieme pJuase de I'article XVI, les mots «lorsqu'elle en sera requise, avec la 
ou les autres parties contractantes » seront remplaces par les mots « lorsqu'elle y sera invitee, avec 
l'autre partie contractante ou les autres parties contractantes ». 

47. A I'alinea a) du paragraphe premier de l'article XVII, les mots «Chaque partie con­
tractante qui fonde ou maintient' une entreprise d'Et,at, en quelque lieu que ce soit, ou qui accorde, 
en droit ou en fait, a une entreprise des privileges exclusifs ou speciaux s'engage a ce que cette 
entreprise se conforme,» seront remplaces par les mots «Chaque partie contractante s'engage 
11 ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise d'Etat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle 
accorde a une entreprise, en droit ou en fait, des privileges exclusifs ou speciaux, cette entreprise 
se conforme, ».' . \. 

48. Le titre de l'article XIX aura la teneur suivante: « Mesures d'urgence concernant l'importa­
tion de produits particuliers ». 

49. A l'alinea a) du paragraphe premier de l'article XIX, les mots'« qu'il porte ou m~nace 
de porter un prejudice serieux aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement 
concurents, il sera loisible a cette partie contractante, dans Ja mesure et pendant le temps qui 
pourront ~tre necessaires pour prevenir ou reparer ce prejudice, de suspendre, en totalite ou en 
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partie, l'engagement pris a l'egard de ce produit, de retirer ou de modifier la concession.» seront 
remplacespar les mots « qu'il porte ou menace de porter un prejudice grave aux producteurs 
nationaux de produits similairesou de produits directement concurrents, cette partie contractante 
aura la faculte,en ce qui concerne ce produit, dans la Iilesure et pendant le temps qui pourront 
hre necessaires pour prevenir ou reparer ce prejudice, de suspendre l'engagement en totalite ou 
en partie, de retirer ou de modilier la concession.» 

50. A l'alinea b) du paragraphe premier de l'article XIX, les mots « une concession sur une 
preference », «prejudice serieux», « etablis dans le territoire », « qui sera alors libr:e de suspendre, 
en toutou en partie, l'engagement pris de retirer ou de modifier fa concession, dans la mesure 
et pendant le temps qui pourraient ~tre necessaires » seront remplaces respectivementpar les mots 
« une concession relative a une preference », « prejudice grave», « etablis sur le territoire» et 
« qui aura alors la faculte, en ce qui concerne ce produit, de suspendre l'engagement en totalite 
ou en partie, de retirer ou de modifier la concession, dans la mesure et pendant le temps qui 
pourront ~tre necessaires ». 

51. Au paragraphe 2 de l'article XIX, les mors «ne prennent les mesures prevues en appli­
cation », «les plus longtemps possible d'avance », « a toutes les autres parties contractantes », 
« apropos d'une concession » et« quecette consultation ait lieu » seront remplaces respectivement 
par les mots « ne prennent des mesures en conformite », « le plus longtemps possiblea l'avance », 
« aux parties contractantes », « dans le cas d'une concession"» et « que les consultations aient lieu ». 

. " 

52. Dans la premiere phrase de l'alinea a) du paragraphe 3 de l'article XIX, les mots « n'arrivent 
pas a" s'entendre au sujet de ces mesures, rien n'emp~chera la partie contractante qui desireprendre 
ces mesures ou en continuer l'application d'agir dans ce sens» seront remplaces par les mots 
~( n'arrivent pas a un accord au sujet de ces. mesures, la partie contractante qui se propose de les 
prendre ou de les maintenir en application aura la faculte d~agir eil. ce sens ». 

53. Dans Ia deuxieme phrase de l'alinea a) du paragraphe 3 de l'article XIX, les mots « Dans 
ce cas, il sera loisible aux parties contractantes que ces mesures Ieseraient de suspendre, dans un 
delai de quatre-vingt-dix jours a compter de leur application, et moyennant un preavis de trente 
jours adresse aux PAR TIES CONT.RACT ANTES, l'application au commerce de la partie con­
tractante qui a pris ces mesures, ou, dans le cas envisage au paragraphe 1 b) du present article, 

"au commerce de la partie contractante qui a demande que ces mesures fussent prises» seront 
remplaces par" les mots «Si cette partie contractante exerce cette faculte, il sera loisible aux 
partie~ contractantes que ces mesures leseraient de suspendre, dans un" delai. de quatre-vingt-dix 
jours a compter de leur application et a l'expiration d'un deIai de trente jours a compter de celui 
ou les PARTIES CONTRACT ANTES auront res;u un preavis ecrit, l'application au commerce 
de la partie contractante qui aura pris ces mesures ou, dans Je. cas envisage a l'alinea b) du para­
graphe premier du present article, au commerce de la partie contractante qui aura demande que 
ces mesures soient prises ». 

54. Dans la deuxieme phrase de l'alinea a) du paragraphe 3 de l'article XIX, les mots « sen­
siblement equivalentes qui resultent du present Accord et dont la suspension ne donne lieu» 
seront remplaces par les mots «substantiellement equivalentes qui resultent du present Accord et 
dont la suspension ne donnera lieu». " 

55. A l'alinea b) du paragraphe 3 de l'article XIX, les mots « si des mesures, sans consultation 
prealable, prises en vertu du paragraphe 2 du present article, portent ou menacent de porter un 
prejudice grave aux producteurs nationaux de produits aftectes par elIes, sur Ie territoire d'une 
partie contractante, il sera loisible a cette partie contractante, lorsque tout delai a cet egard 
entra~nerant un prejudice difficilement reparable, de suspendre, des la mise en application de ces 
mesures et pendant la periode de cette consultation » seront remplaces par.les mots « si des mesures 
prises en vertu du paragraphe 2 du present article, sans consultation prealable, portent ou mena­
cent de porter un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits aftectes par e1les, sur 
le territoire d'une partie contractante, cette partie contractante aura la faculte, lorsque tout delai 
a cet egard entra1nerait un prejudice difficilement reparable, de suspendre, des la mise en application 
de ces mesures et pendant toute la duree des consultations ». 

56. A l'alinea i) du paragraphe b) de l'article XXI, les mots «desintegrables» et « servant 
a la fabrication de eelle-ci » seront remplaces respectivement par Ies mots « fissiles» et «qui 
servent a leur fabrication ». " 

57. A I'alinea ii) du paragraphe b) de l'article XXI, les mots «trafic des armes, munltlons et. 
materie! de guerre» seront remplaces par les mots « trafic d'armes,de munitions et de materie! 
de guerre ». 
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58. Dans la premiere phrase du paragraphe premier de l'article XXIII, le mot « quelconque » 
sera supprime dans les deux cas et les mots «se trouverait annule ou compromis, ou que l'un des 
objectifs de l'Accord serait· compromis» seront remplaces par les mots «se trouve annule ou 
compromis, ou que la realisation de 1'un des objectifs de l' Accord est compromise ». 

59. Au paragraphe 2 de l'article XXIII, les mots « au paragraphe 1 c»> seront remplaces par 
. les mots « a l'alinea c) du paragraphe premier ». 

60. Au paragraphe premier de l'article XXIV, les mots «une partie a l'Accord », «de cet 
Accord» et «etablissant des droits» seront templaces respectivement par les mots «partie con­
tractante », «du present Accord» et «creant des droits ». 

61. Au paragraphe 2 de l'article XXIV, les mots «tout territoire pour lequel des tarifs 
douaniers distincts ou autres reglementations applicables aux echanges commerciaux sont main­
tenus a l'egard d'autres territoires pour une partie substantielle du commerce du territoire en 
quest ion » sero nt remplaces par les mots «tout territoire pour lequel un tarif douanier distinct 
ou d'autres reglementations commerciales distinctes sont appliques pour une part substantielle 
de son commerce avec les auttes territoires ». 

62. Au premier alinea du paragraphe 5 de l'article XXIV, les mots «ne s'opposeront pas », 
« a la formation» et « pour la formation» seront remplaces respectivement par les mots « ne feront 
pas obstacle », <~ a l'etablissement» et «pour l'etablissement» et les mots «a l'etablissement» 
et « que » seront supprimes. 

63. A l'alinea a) du paragraphe 5 de l'article XXIV, le mot « que » sera insere apres la littera a) 
et les mots «en vue de la formation », «etablis lors de la formation », «ni les reglementations 
des echanges commerciaux plus rigoureuses que ne l'etaientles droits et les reglementations appli­
cables .aux echanges commerciaux dans les territoires constitutifs de cette unionavant la formation 
d'une teIle union ou la conclusion d'un tel accord» seront remplaces. respectivement par les mots 
« en vue de l'etablissement », «appliques lors de l'etablissement », «ni les autres reglementations 
commerciales plus rigouteuses que ne l'etaient les droits et les reglementations commerciales en 
vigueur dans les territoires constitutifs de cette union avant l'etablissement de l'union ou la con­
clusion de l'accord ». 

64. A l'alinea b) du paragraphe 5 de l'article :X;XIV, le mot « que » sera insere apres la littera b) 
et les mots «'en~ vue de la formation », « en ce qui concerne le commerce », « lors de la formation» 
et «les autres reglementations des echanges commerciaux plus rigoureuses que les droits et regle-' 
mentations correspondants existant dans les m&mes territoires avant la formation de cette zone» 
seront remplaces respectivement par les mots «en vue de l'etablissement », «applicables au 
commerce », «lors de l'etablissement de la zone» et «les au~res reglementations commerciales 
plus rigoureuses que ne l'etaient les droits et reglementations correspondants en vigueur dans les 
m&mes territoires avant l'etablissement de la zone ». 

65, A l'alinea c) du paragraphe 5 de l'article XXIV, les mots « sous reserve» seront supprimes 
et les mots «pour la formation d'une teIle union douanihe ou l'etablissement d'une teIle zone 
de libre-echange, dans un delai raisonnable» seront remplaces par les mots «pour l'etablissement, 
dans un delai raisonnable, de l'un}on douaniere ou de la zone de libre-echange ». 

66. Dans la deuxieme phrase du paragraphe 6 de l'article XXIV, les mots « on tiendra dfrment 
compte de la compensation qu'auraient deja apportee les reductions du droitcorrespondant par 
les autres territoires constitutifs de l'union» seront remplaces par les mots «il sera dument tenu 
compte de Ja compensation qui resulterait deja des reductions apportees au droit correspondant 
des autres terrltoires constitutifs de l'union ». 

67. A l'alinea a) du paragraphe 7 de l'article XXIV, le mot «decidant» sera remplace par 
« qui decide ». '. . 

68. Dans la premiere phrase de l'alinea b) du paragraphe 7 de l'article XXIV, les mots «et 
avoi'r te nu dfrment compte des renseignements fournis auxtermes de l'alinea a), les PAR TIES 
CONTRACT ANTES constatent que l'accord n'est pas susceptible d'aboutir a une union douaniere 
ou a l'etablissement d'une zone de libre.echange dans les delais envisages par les parties a l'accord 
ou que ces deI ais ne sont pas des delais raisonnables, dIes feront des recommandations aux parties 
a l'accorcl » seront remplaces par les mots « et apres avoir dfrment tenu compte des renseignements 
fournis conformement a l'alinea a), les PARTIES CONTRACT ANTES arrivent a la conclusion 
que l'accord n'est pas de nature a conduire a l'etablissement d'une union douaniere ou d'une 
zone de libre-echange dans les deIais envisages par les parties a l'accord ou que ces delais ne sont 
pas raisonnables, elles adresseront des recommandations aux parties a l'accord ». 
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69. Dans la derniere phrase de l'alinea b) du paragraphe 7 de l'article XXIV, les mots «ne 
maintiendront pas ou ne mettront pas en vigueur, selon le cas, un tel accord si dIes ne sont pas 
disposees a le modifier en tenant compte de ces recommandations» seront remplaces par les mots 
«ne maintiendront pas l'accord ou de le mettront pas en vigueur; selon le cas,. si elles ne sont 
pas disposees a le modifier conformement aces recommandations ». 

70. A l'alinea c) du paragraphe 7 de l'article XXIV, les mots «qui pourr~nt demander aux 
parties contractantes interessees d'entrer en consultation avec elles, si la modification semble 
susceptible de compromettre ou de retarder indCiment la formation de l'union douaniere ou 
l'erablissement de la zone de libre-echange » sero nt remplaces par les mots « qui pourront demander 
aux parties contractantes en cause d'entrer en consultations avec elles, si la modification semble 
devoir compromettn: ouretarder indCiment l'etablissement de l'union douaniere ou de la zone 
de libre-echange ». • 

71. A l'alinea a) du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots «de teIle sorte que» seront 
remplaces par ·les mots «lorsque cette substitution a pour consequence ». 

72. Au sous~alinea i) de l'alinea a) dü paragraphe 8 de l'article XXIV, le mot «que» sera 
insere apres la littera i) et les mots «et autres reglementat'ions· restrictives des echanges com­
merciaux» et «soient» sero nt remplaces respectivement par les mots «et les autres reglemen­
tations commerciales restrictives» et «sont ». 

73. Au sous-alinea ii) de l'alinea a) du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots «et, sous 
reserve des dispositions du paragraphe 9, que desdroits de douane et autres reglementations 
identiques en substance soient appliques, par chacun de membres de l'union, au commerce avec 
les territoires qui ne sont pas compris dans celle-ci» seront remplaces· par les mots «et que" 
sous reserve des disposition du paragraphe 9, les droits de douane et les ailtres reglementations 
appliques par chacun des membres de l'union au commerce avec les territoires qui ne sont pas 
compris dans celle-ci sont identiques en substance ». 

74. A l'alinea b) du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots «reglementations restrictives 
des echanges commerciaux» seront remplaces par les mots «reglementations commerciales res­
trictives ». 

75. Au paragraphe 9 de l'article XXIV, les mots «par la formation d'une union douaniere 
ou l'etablissement d'une zone de libre-echange» serorit remplaces par les mots «par l'etablisc 
sement d'une union douaniere oud'une zone de libre-echange ». " 

76. Au paragraphe 10 de l'article XXIV, les mots « qu'elles visent a la formation d'une union 
douaniere ou a l'etablissement d'une zone de libre-echange» seront rempl:ices par les mots « qu'elles 
conduisent a l'etablissement d'une union douaniere ou d'une zone de libre-echange ». 

n. Au paragraphe 11 de l'article XXIV, les mots «conviennent que les dispositions du present;, 
Accord n'empechent pas ces deux pays de conclure des accords ,particuliers» seront remplaces 
par les mots «sont convenus que les dispositions du present Accord n'empecheront pas ces deux 
pays de conclure des accords speciaux ». 

78. Au paragraphe 12 de l'article XXIV, les mots «pour que les autorites gouvernementales 
.ou administratives, regionales ou locales, de son territoire» seront remplaces par les mots «pour 
que, sur son territoire, les gouvernements ou administratio,ns re~ionaux ou locaux ».' 

79. Le' titre de l'article XXVII aura la teneur suivante: « Suspension ou retrait de ·concessions ». 

80. A l'article XXVII, les mots « en tout. ou en partie» seront remplaces par les mots «en 
totalite ou en partie ». 

81. A l'article XXXI, les mots «d'uneentiere autonomie» seront remplaces par les mots 
«d'une autonomie complere ». 

82. Au paragraphe 2 de l'article XXXII, les mots «de cet article» seront remplaces par les 
mots «dudi't article ». 

83. Le titre de l'article XXXIII aura la teneur suivante: «Accession ». 

84. A l'article XXXIV, les mots «Les annexes au present Accord» sero nt remplaces par les 
mots «Les annexes du present Accord ». . 

85. Dans le titre de l'annexe A, les mots «AU PARAGRAPHE 2 a)>> serontremplaces par 
les mots «A L'ALINEA a)DU PARAGRAPHE 2 ». 

86. Dans le deuxieme paragraphe de l'annexe A, apres la liste des territoires, les mots «d'un 
imptlt interieur» serontremplaces par les mots «d'une taxe interieure ». 

87. Dans la deuxieme phrase du troisieme paragraphe de l'annexe A, apres la liste des ter­
ritoires, les mots « par application» sero nt remplaces par les mots « en application ». 
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88. Dans le titre de l'annexe B, les mots «AU PARAGRAPHE 2 b)>> seront remplaces par 
les mots «A L'ALINEA b) DU PARAGRAPHE 2». 

89. Dans le titre de l'annexe C, les mots «AU PARAGRAPHE 2 b)>> seront remplaces par 
les mots «A L'ALINEA b) DU pARAGRAPHE 2 ». 

90. Dans les -titres de l'annexe D, les mots « AU PARAGRAPHE 2 b) » seront remplaces par 
les mots «'A L'ALINEA b) DU PARAGRAPHE 2 ». 

91. A I'annexe I, dans la note relative au paragraphe premier de l'article premier, le mot 
« rentrant» sera remplace par le mot «entrant ». 

92.' A l'annexe I, dans le premier' paragraphe de la note relative au paragraphe 4 de l'article 
premier, les mots «applique» et «de la proportion» seront remplaces respectivement par les 
mots «applicable» et «du rapport». 

93.A l'annexe I, dans le deuxieme paragraphe de la note relative au paragraphe 4 de l'article 
premier, le mot «particulier»' sera supprime et les mots «regles de procedure uniformes et bien 
etablies », «de ce taux a ce produit », « aurait ete temporairement suspendue a la date du 10 avril 
1947 » et « qu'un tel produit » seront remplaces respectivement par les mots « procedures uniformes 
etablies », «de ce taux », «aurait ete, a la date du 10 avril 1947, temporairement suspendue» et 
« que ce produit ». 

94. A l'annexe I, au premier paragraphe des notes relatives a l'article III, les mots «taxe 
interieure ou autre imposition interieure ", «visee» et «une taxe interieure ou une autre 
impositioninterieure» seront remplaces respectivement par les mots «taxe ,ou autre imposition 
interieure», «visees» et «une taxe ou autre imposition interieure». 

95. A l'annexe I, dans la note relative auparagraphe premier de l'article III, les mots «les 
autorites gouvernementales ou administratives locales ", «aux autorites visees ci-dessus », «les 
autorites - locales interessees» et «ces autorites locales» seront remplaces respectivement par les 
mots « les -gouvernements ou administrations locaux », «aux gouvernements locaux », «les gou­
vernements ou administrations locaux.. interesses» _ et «ces gouvernements ou administrations 
locaux ». 

96. A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 5 de l'article III, la premiere phrase 
aura la teneur suivante: «Une reglementation compatible avec les dispositions de la premiere 
phrase du paragraphe 5 ne sera pas consideree comme contrevenant aux dispositions de la deuxieme 
phrase si le pays qui l'applique produit en quantites substantielles tous les produits qui y sont 
soumis ». 

97. A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 5 de l'article V, les mots «le long du » 
sero nt remplaces par les mots «par le ». 

98. A l'annexe I, dans la note 1 relative aux paragraphe 2 et 3 de l'article VI, le mot « caution » 
sera remplace par le mot «cautionnement» et les mots «de droits» sero nt inseres avant le mot 
« compensateurs ». 

99. A l'annexe I, dans la note 2 relative aux paragraphes 2 et 3 de l'article VI, .les mots 
« changes multiples» seront, dans les deux cas, remplaces par les mots « taux de change multiples » 
'et les mots «des gouvernements» seront remplaces par les mots «de gouvernements ». 

100. A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 4 de l'article XIII, les mots « relative 
aux» et «a propos du» seront remplaces respectivement par les mots «qui -cpncerne les» et 
«relative au ». 

101. A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 4 de l'article XV, les mots «contn~le 
sur les changes », «de l'esprit de celui-ci » et « OU de l'article XIII » seront remplaces respectivement 
par les mots «contr8Ie des changes », «de son esprit» et « ou celles de l'article XIII». 

102. A l'annex-e- I, dans la note relative a l'alinea a) du paragraphe premier de l'article XVII, 
les mots, «d'assurer certaines normes» seront remplaces par les mots «d'assurer le respect de 
certaines normes ». 0 

103. A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 9 de l'article XXIV, les mots «que 
les dispositions de l'article premier exigeront que, lorsqu'un produit qui a ete importe dans le 
territoire d'un membre d'une union douaniere ou d'une zone de libre-echange a un taux pre­
ferentiel est reexport{ versie territoire d;un autre mernbre de cette union ou de cette zone, ce 
dernier membre percevra» et les mots «le plus eleve» seron remplaces respectivement par les 
mots «que, vu les dispositions de l'article premier, lorsqu'un produit qui' a ete importe sur le 
territoire d'un membre 'd'une union douaniere ou d'une zone de libre-echange a un taux pre­
ferentiel est reexporte vers le territoire d'un autre membre de cette union ou de cette zone, ce 
dernier menibre doit percevoir» et par les mots «plus eleve ». 
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H. This Protocol shall bc 
deposited with the Executive 
Secretary to the CONTRACT­
ING PARTIES to the General 
Agreement and, after the entry 
into force of the Agreement on 
the Organization for Trade 
Cooperation, with the Director­
General of that Organization. 

In. It shall be open for signa­
ture by the contracting parties 
to the General Agreement until 
15 November 1955; Provided 
that the' period during which 
this Protocol may be signed 
may in respect of any contract­
ing party, by adecision of the 
CONTRACTING PARTIES, 
be extended beyond that date. 

IV. The ExecutiveSecretary 
to the CONTRACTING 
PAR TIES to the General 
Agreement, or the Director­
General of the Organization, as 
the case may,be, shall promptly 
furnish a certified copy of this 
Protocol, and· a notification of 
each signature thereto, to each 
contracting party to the Gen­
eral Agreement. 

V. Signature of this 'Protocol 
in accordance with para­
graphe IH of this Protocol shall 
be deemed to constitute ac­
ceptance of the rectifications 
set forth in paragraph I, which 
shall enter into force in ac­
cordance with the provisions 
of Article XXX of the Gep.eral 
Agreement. 

VI. The Secretary-General of 
v the United Nations is author­

ized to register this Protocol in 
accordance with Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

IN WITNESS WHEREOF 
the respective repteseritatiVes, 
duly authorized, have signed 
thepresent ProtocoI. 

DONE at Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, 
this fifteenth day of June one 
thousand nme hundred and 
fifty-five. 

11. Le present Protocole sera 
depose aupres du Secretaire 
executif des PARTIES CON­
TRACT ANTESa 1',Accord ge­
neral; apres l'entree en vigueur 
de l'Accord instituant l'Organi­
sation de Cooperation commer­
ciale, 'il sera depose aupres du 
Directeurgeneral de l'Organi­
sation. 

IH. Le present Protocole sera 
ouvert a la signature des parties 
contractantes a I' Accord gene­
ral jusqu'im 15 novembre 1955; 
toutefois, la periode pendant 
laquelle les parties contractantes 
auront la faculte de sigrier le 
present Protocole pourra, dans 
le cas de toute partie contrac­
tante, ~tre prorogee au-dela de 
cette date' par decision des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES. 

IV. Le Secretaire executif des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES a I' Accord general ou le 
Directeur general de l'Organi­
sation, selon le cas, adressera 
promptement a chaque partie 
contractante a I' Accord gene­
ral, copie certifiee conforme du 
present Protocole; iI lui noti­
fiera promptement chaque si­
gnature qui y sera apposee. 

V. La signature du present 
Protocole, conformement au 
paragraphe In du present Pro­
tocole, sera reputee constituer 
une acceptation des rectifi­
cations qui figurent au para­
graphe premier et qui entreront 
en ,vigueur conformement aux 
dispositions de l'article XXX de 
l' Accord general. 

VI. Le Secretaire general des 
Nations Unies est' autorise a en­
registrer le present Protocole 
conformement aux dispositions 
de l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI, les re­
presentants dtiment ;1utorises, 
ont signe le present Protocole. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues franpise 
et anglaise, les deux textes fai­
sant egalement foi, le quinze 
juin mil neuf cent cinquante­
cmq. 

11. Dieses Protokoll wird 
beim Geschäftsführenden Sekre­
tär der VERTRAGSPAR­
TEIEN des' Allgemeinen Ab~ 
kommens und nach Inkrafttre­
ten des Abkommens über die 
Organisation für die Zusammen­
arbeit auf dem Gebiete des 
Handels beim Generaldirektor 

. dieser Organisation hinterlegt. 
In. Es liegt bis zum 15. No­

vember 1955 zur Unterzeich­
nung durch die Vertragspar­
teien des Allgemeinen Abkom­
mens auf; die Frist für die 
Unterzeichnung kann jedoch für 
jede Vertragspartei durch Be­
schluß der VERTRAGSPAR­
TEIEN über diesen Zeitpunkt 
hinaus verlängert werden. , 

IV. Der Geschäftsführende 
Sekretär der VER TRAGS­
PAR TEIEN des Allgemeinen 
Abkommens oder der General­
direktor der Organisation über­
mittelt jeder Vertragspartei des 
Allgemeinen Abkommens un­
verzüglich beglaubigte Abschri( 
ten dieses Protokolls und notifi­
ziert ihnen jede Unterzeich­
nung. 

V. Die Unterzeichnung dieses 
Protokolls nach dessen Absatz IU 
gilt als Annahme der im Ab­
satz I enthaltenen Berichtigun­
gen, die gemäß Artikel XXX 
des Allgemeinen Abkommens in 
Kraft treten. 

VI. Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen wird er­
mächtigt, dieses Protokoll nach 
Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen zu regi-
strieren. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die dazu gehörig bevoll­
mächtigten Vertreter dieses Pro­
tokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf am 
15. Juni neunzehnhundertfünf~ 
undfünfzig, in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
beide Fassungen in gleicher 
Weise authentisch sind. 
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For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d'Australie 
Für das Commonwealth Australien 

For the Republic of Austria 
Pour la Republique d'Autriche 
Für die Republik >österreich 

For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgiquc 
Für das Königreich Belgien 

For the United States of Brazil 
Püur les Etats-Unis du Bresil 
Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For the Republic of Chile 
Pour la Republique de Chili 
Für die Republik Chjle 

For the Republic of Cuba 
Pour la Republique de Cuba 
Für die Republik Cuba 

For the Czechoslovak Republic 
Pour la Republique Tchecoslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 

For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

For the Republicof Finland 
Pour la Republique de Finlande 
Für die Republik Finnland 

For the French Republic . 
Pour la Republique Fran~aise 
Für die Französische Republik 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For the Kingdom of Greece 
Pout le Royaume de Grece 
Für das Königreich Griechenland 

For the Republic of Haiti 
Pour la Repuhlique d'Haiti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

For the Republic of Indonesia 
Pour la Republique d'Indonesie 
Für die Republikv Indonesien 

For the Re'lUblic of haly 
Pour la Republique d'halie 
Für die Republik Italien 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For the Republic of Nicaragua 
Pour la Republique de Nicaragua' 
Für die Republik Nikaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland 
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Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland 
Für die Föderation von Rhodesien und Njassaland 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaume de Suede 
Für das Königreich Schweden 

For the Republic of Turkey 
Pour la Republique de Turquie 
Für die Republik Türkei 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Süd afrikanische Union 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irland du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland . 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay 

Certified true copy: 
Copie certifiee conforme: 
Beglaubigte Abschrift: 

E. Wyndham White 

Executive Secretary 
Secn!taire executif 
Geschäftsführender Sekretär 
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Prod:s-Verbal of Rectifica­
tion Concerning the Protocol 
Amending Part land Ar-

,ticles XXIX and XXX of 
theGeneral Agreement on 
Tariffs and Trade, the Pro­
tocol Amending the Pr'eamble 
and Parts 11 and III of the 
General Agreement on Ta­
riffs and Trade ancl the 
Protocol of Organizational 
Amendments to the General 
Agreement on Tariffs and 

Trade 

Proces-Verbal de rectification 
du Protocole portant amen­
dement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX de 
I' Accord general sur Jes Ta­
rifs douaniers et le Com­
m~rce, du Protocoleportant 
amendement du Preambule et 
des Parties 11 et III de I' Ac­
cord general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce et 
du Protocole d'amendement 
aux dispositions organiques 
de I' Accord general sur les 
Tarifs douaniers et le Com-

merce 
1. The undersigned, acting in 1. Les soussignes, agissant en 

their capacity of representatives leur qualite de represelitants des 
of the governments which are gouvernements qui sont parties 
contracting pa'rties tO the Gene- contractantes a l' Accord general 
ral Agreement on Tariffs and sur les Tarifs douaniers et le 
Trade and without prejudice to" Commerce, et sans prejudice des 
the rights of contracting parties droits conferes aux panies 
under Article XXX of that contractantes par l'article XXX 
Agreement;' dudit Äccord, 

HEREBY AGREE that the SONT CONVENUS de ce 
texts of the Protocol Amending qui suit: , 

,Part land Articles XXIX and Le texte du Protocole portant 
XXx of the General Agreement . amendement de la Partie r ·et 
on Tariffs and Trade, the d~s Articles XXIX et XXX de 
Protocol Amending the Pream- I'Accord general sur les Tarifs 
ble and Parts II and IU of the douaniers et le Commerce, le 
General Agreement on Tariffs texte du Protocole portant 
and Trade,and the Protocol of amendement du Preambule et 
Organizational Amendments to des Parties II et III de l'Accord 
the General Agreement on general sur les Tarifs douaniers 
Tariffs and Trade, each done at et le Commerce et le texte du 
Geneva on 10 March 1955, shall Protocole. d'amendement aux 
be rectiiied as follows and that dispositions organiques de 
the acceptance of any of the I' Accord general sur les Tarifs 
aforementioned Protocols shall douanie~s et le Commerce, qui 
be considered as an acceptance portent ch'acun la date du 
of that Protocol as rectified in 10 mars 1955, seront rectifies 
accordance with this Prod:s- comme il suit et l'acceptation 
Verbal: de' chacun des ProtocoIes 

A 
Protocol Amending part land 
articles XXIX and XXX of the 
General Agreement on Tariffs 

and Trade 

precites sera reputee constituer 
une acceptation dudit Protocole 
ainsi rectifie en conformite du 
present Proces-verbal: 

A 
Protocole portant amendement 
de la Partie I' et des ar­
ticles XXIX et XXX 'de 
I' Accord general sur les T a,rifs 

douaniers et le commerce 

(übersetzung) 

Niederschrift zur Berichti­
gung des Protokol1s zur Än­
derung des Teiles I und der 
Artikel XXIX und XXX des 
Allgemeinen Zol1- und Han­
delsabkommens, des Proto-" 
kolls zur .Änderung der Prä­
ambel und der Teile 11 und 
III des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens und des 
Protokolls über organisatori­
sche .Änderungen des Allge­
meinen Zöll- und Handelsab-

kommens 

1. Die, Unterzeichneten, in 
ihrer Eigenschaft als Vertreter 
der Regierungen, die Vertrags­
parteien des Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommens sind, 
und vorbehaltlich der Rechte 
der Vertragsparteien nach Ar­
tikel XXX dieses Abkommens 

SIND üBEREINGEKOM-
MEN, daß die Texte des Proto­
kolls zur Änderung c;les Teiles I 
und der Artikel· XXIX und 
XXX des Allgemeinen Zoll­
und ,Handelsabkommens, des 
Protokolls zur Änderung der 
Präambel und der Teile II und 
.III des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens und des 
Protokolls über organisatori­
sche Änderungen des Allgemei­
nen Zoll- und Handelsabkom­
mens, geschehen zu Genf am 
10. März 1955, wie folgt berich­
tigt werden und daß die An­
nahme jedes der vorerwähnten 
Protokolle als Annahme des ge­
mäß dieses Proces-Verbal be­
richtigten Protokolls gilt: 

A 
Protokoll zur Ä.nderung des 
Teiles I und der Artikel XXIX 
und XXX des Allgemeinen Zoll-

und Handelsabkommens 

L Section B. The following 
new clause shall be added at the 
end of Section B (b): 

1. Section B. La nouvelle 1. Abschnitt B. Der folgende 
clause, dont Ia teneur suit, sera neue Satz wird am Ende des Ab­
ajoutee a Ia fin du paragraphe b) schnittes B Iit. b hinzugefügt: 
de la section B: 
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"(iv) In the last sentenee of «iv.) Au dernier alinea du 
paragraph 4, the words paragraphe 4, les mots 
"Annex G" shall be « l'annexe G » seront 
deleted and the words supprimes et remplaees 
"Annex F" shall be par les mots « l'an-
inserted in plaee thereof." nexe F ». » 

In Seetion B (d), the words Au paragraphe d) de la sec­
"Moroeeo (French Zone)" shall tion B, Ja mention « Maroe 
be deleted. and the words (zone fran~aise) » sera supprimee 
"Moroeeo (French Zone) 1". et remplacee par la mention 
shall be inserted in plaee «Maroe (zone fran~aise) 1 ». 
thereof. 

2. S ection C. In Seetion C (b) 
(i) relating to paragraph 1 (b) 
and 1 (e) of Article II, the 
words "direet1y or mandatorily" 
shall be deleted and the words 
"directly and mandatorily" 
shall be inserted m place 
thereof. 

3. Section D. In Seetion D (b) 
relating to a note to Ar­
ticle XXX, the words "this 
paragraph" shall read "para­
graph 1". 

B 

Protocol Amending the 
Preamble and Parts II and III of 
the General' Agreement on 

Tariffs and Trade 

4. Section L. In Seetion L (ii), 
the words "CONTRACTING 
PAR TIES" in the amendment 
to paragraph 2 of Article XVI' 
shall be deleted and the words 
"contraeting parties" shall be 
inserted in place thereof. 

In Section L (ii), the words 
"buyers in a domestic" in para­
graph 4 of the text of the 
amendment to Article XVI shall 
be deleted and the words 
"buyers in the domestie" shall 
be inserted in place thereoE. 

5. Section Y. In Section Y, 
the words. "paragraph 12 of 
Artic1e XVIII" in sub-para­
graph (i) shall be deleted arid 
the words "paragraph 12 of 
Article XVIII, or of" shall be 
inserted in place thereof. 

6. Section EE. The heading 
"EE" shall be inserted as a 
separate line immediately before 
the words "The notes in 

2. Section C. A l'alinea i) du 
paragraphe b) de la section C 
concer.nant les alineas b) et c) 
du paragraphe premier de 
l'article II, les mots « direete ou 
obligatoire» seront supprimes 
et remplaces par les mots 
«direete et obligatoire ». 

3. Section D. Au para­
graphe b )de la seetion D 
eoncernant la note relative a 
l'article XXX, les mots «au 
present paragraphe » seront 
supprimes et remplaces par les 
mots «au paragraphe 1 ». 

B 

Protoeole portant amendement 
du Preambule et des Parties II 
et III de I' Accord general sur 
les Tarifs douaniers et le 

Commerce 

4. Section L. Au para­
graphe ii) de lasection L, les 
mots «Les PARTIES CON­
TRACT ANTES» qui figu~ent 
dans l'amendement au para­
graphe 2 de l'article XVI seront 
supprimes et remplaces par les 
mots «Les parties contraetan­
tes ». 

5. Section O. La section 0 
aura la teIieur suivante:'« A 
l'alinea a) du paragraphe 3 de 
l'artide XIX les mots «des 
obligations ou des coneessions » 
seront supprimes et remplaces 
par les mots « de concessions ou 
d'autres obligations»; a l'ali­
nea b) du paragraphe 3 de 'l'ar­
ticle XIX, les mots. «des obli­
gations ou des cOncessions» 
seront supprimes et remplaces 
par les mots «des concessions 
ou d'autres obligations ». » 

6. Section R. A la premiere 
ligne de la section R, les mots 
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"iv) In Absatz 4, letzter 
Satz, werden die Worte 
,Anlage· G' gestrichen 
und durch die Worte 
,Anlage F' ersetzt." 

In Abschnitt B lit. d werden 
die Worte "Marokko (franzö­
sische Zone)" gestrichen und 
durch die Worte "Marokko 
(französische Zone) 1)" ersetzt. 

Abschnitt C. In Abschnitt C 
lit. b) i), betreffend den Ar­
tikel II, Absatz 1 lit. b) und 
lit. e) werden die Worte "un­
mittelbar oder zwangsläufig" 
gestrichen und durch die Worte 
"unmittelbar und zwangsläufig" 
ersetzt. 

Abschnitt D. In Abschnitt D 
lit .. b), betreffend die Anmer­
kung zu Artikel XXX werden 
die Worte "dieses Absatzes" 
durch "des Absatzes 1'" ersetzt. 

B 

Protokoll zur Änderung der 
Präambel und der Teile 11 und 
III des Allgemeinen Zoll- und 

Handelsabkommens 

Abschnitt L. In Abschnitt L 
lit. ii) werden die Worte "VER­
TRAGSPAR TEIEN", welche in 
der 1\nderung zu Artikel XVI 
Absatz 2, aufscheinen, durch die 
Worte "Vertragsparteien" er­
setzt. 

Abschnitt L lit. ii) ergibt 
keine 1\nderung im deutsch­
sprachigen Text. 

Abschnitt O. Ergibt keine 1\n­
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt R. Ergibt keine' 1\n­
derung im deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt Y. Ergibt keine 1\n­
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt ce. Ergibt keine 
1\nderung im deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt EE. Ergibt keine 
1\~derung im deutschsprachigen 
Text. 
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Annex I to ArticIc VIII shall «Les quatrieme et cinquieme 
read:". 

Abschnitt FF. Der' Wortlaut 
der Knderung lautet: 

7. Section FF. The text of the 
amendment shall read: 

phrases» seront supprimes et 
rem pi aces par les mots «Les 
quatrieme, cinquieme et sixieme "Zu den Artikeln XI, XII, XIII, 
phrases ». XIV und XVIII 

"Ad Articles XI, XII,XIII, 7. Section Y. Dans la seetion Die Begriffe ,Einfuhrbe-
XIV and XVIII y les mots «du paragraphe 12 schränkungen' und ,Ausfuhrbe-

"Th~oughou~ Articles XI, de l'article XVIII » seront schränkungen' in den Artikeln 
XII, XIII, XIV and XVIII the supprimes et remplaces par les XI, XII, XIII, XIV und XVIII 
terms "import restrietions" or mots «du paragraphe 12 de 'umfassen auch Beschränkungen, 
"export restiictions" incIude l'articIe XVIII ou ». die sich aus der Abwicklung von 
restrietions made effective 8. Section ce. Dans le texte Handelsgeschäften durch den 
through state-trading opera- de l'amendement qui fait l'objet Staat ergeben." 
tions." de l'alinea iii) de la section CC, Abschnitt NN. Der erste Satz 

8. Section NN. The words les mots «Toute derogation dieses Abschnittes lautet: "In 
"immediately after the notes in aux dispositions de l'alinea b») Anlage I werden die folgenden 
Annex I to ArticIe XX" in the seront supprimes et remplaces neuen Anmerkungen eing~fügt." 
opening cIause of the Section ,par les mots « Toute derogation Abschnitt 00. Der erste Satz 
shall be deleted. ,. accordee aux termes de l'ali- dieses Abschnittes lautet: "In 

9. Section 00. The words .nea b) ». Anlage I wird die folgende. 
"immediately after the notes in 9. Section FF. Le texte de neue Anmerkung eingefügt." 
Annex I to Article XX" in the l'amendement aura la' teneur 
opening cIause of ,the Section suivante: 
shall be deleted. 

C 

Protocol of Organizational 
Amendments to the General 
Agreement on Tariffs and 

Trade 

10. Section B. In Section B 
(ii), a comma shall be inserted 
after the word "possible" in 
paragraph 2 of ArticIe XXV. 

11. Section D. In Section D 
the words "of ArticIe XXIII 
or" shall be deleted and the 
words "Article XXIII or of" 
shall be inserted In pl~ce 
thereof. 0 

« Ad articles XI, XII, XIII, XIV 
et XVIII 

«Dans les articles XI, XII, 
XIII, XIV et XVIII, les expres­
sions « restrietions a l'impor­
tation » ou «restrictions 'a l'ex­
portation» visent egalement'les 
restrictionsappliquees par le 
moyen de transactions relevant 

. du commerce d'Etat.» 
10. Section NN. Le premier 

alinea de cette section aura la 
teneur suivante: «Les nouvelles 
not~s suivantes seron~ inserees 
a l'annexe I: ». 

11. Section 00. Le premier 
alinea de cette seetion aura la 
teneur suivante: « La nouvelle 
note suivante sera inseree a l'an­
ne~e I: ». 

C 

Protocole d'amendement aux 
dispositions organiques de I' Ac­
cord general sur' les Tarifs 

douaniers et le Commerce. 

12. Section. A. La section A 
aura. la teneur suivante: «Les 
deuxieme, troisieme, quatrieme, 
cinquieme et sixieme phrases du 
paragraphe 2 de l'articIe XXIII 
seront supprimees.». 

13. Section B. A l'alinea i) de 
la section B, les mots «son lieu 
et place» seront supprimes et 

C 

Protokoll über organisatorische 
Knderungen des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkominens 

Abschnitt A. Ergibt keine Kn­
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt jJ. Ergibt keine Kn­
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt D. Ergibt keine Kn­
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 
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12. Seetion F. In Section F remplaces par les, mots « ses lieu 
the fourteenth word 9f the et place ". 
note to Article XXXIII shall 14. Section G. Dans la sec-
read "autonomy". The semico­
Ion at the end of that note shall 
be replaced by a fullstop.· 

13. Section G. In Section G, 
the words "of paragraph 12 (e) 
of Article XVIII," shall be 
inserted immediately after the 
words "in the pro~isions". 

14. Sedion DD. The following 
new section shall be added in 
Part II: 

"DD 

"Following the entry into 
force of the amendment 
provided for in Part I of this 
Protocol, paragraph 3 of Ar­
tide II,and the said paragraph 
a5 it may hereafter be amended 
by Section B (b) (iii) of the 
Protocol Amending Part land 
Articles XXIX and XXX of the 
General Agreement, shall be 
amended by deleting that part 
thereof which follows the date 
"24 July 1923" and by inserting 
the following in pi ace thereof: 

"; Provided, that such 
preferences are approved 
under the provisions of the 
Agreement on the Organiza­
tion for Trade Cooperation 
for the waiving of obligations 
in exceptional circumstances, 
not els:ewhere provided for"." 

II. The Executive Secretary 
to the CONTRACTING 
PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and 
Trade shall prompdy furnish to 
each contractingparty to that 
Agreement a certified copy of 
this Proces-Verbal and a notifi­
cation of each signature thereto. 

DONE at Geneva in a single 
copy in the English and Fr<:nch 
Ianguages, both texts authentie, 
this third day of Deceniber one 
thousand mne hundred and 
fifty-five. 

don G, les mots « de I'alinh e) 
du paragraphe 12 de I'article 
XVIII, " seront inseres apresles 
mots «dans les dispositions ». 

15. Section pD. La nouvelle 
section suivante sera ajoutee 
dans Ia Partie II: 

«DD 

«Apres I'entree en vigueur 
de I',amendement qui figure a la 
Partie I du present Protocole, 
le paragraphe 3 de I'article II, ou 
ledit paragraphe tel qu'i1 pourra 
avoir ete amende en vertu de 
la section B b) iii) du Protocole 
portant amendement die la Par­
tie I et des articles XXIX et 
XXX de I' Accord general, sera 
amende par la suppression des 
mots «, pourvu que ces prefe­
rences soient approuvees aux 
termes des dispositions du para­
graphe 5 de I'artide XXV", 
qui seront remplaces par les 
mots: 

«, pourvu que ces prefe­
rences soient approuvees aux 
tennes de l' artide de I' Accord 
instituant I'Organisation de 
Cooperation commerciale qui 
vise l'octroi d'une derogation 
dans des circonstances. excep­
tionnelles autres que celles 
qui sont prevues par d'autres 
artides ».» 

11. Le Secretaire executif des 
PARTIES CONTRACTAN­
TES a I' Accord general sur les 
Tarifs. douaniers et le commerce 
adressera promptement a chaque 
partie contractante audit Ac­
cord copie certifiee conforme 
du present Proces-verbaI; iI lui 
notifiera l'apposition de chaque 
signature. 

FAlT a Geneve, en 'un seul 
exemplaire, en Iangues frans;aise 
et anglaise, les deux textes fai­
sant egalement foi, le trois de­
cembre mil neuf cent cinquante­
cmq. 
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Abschnitt F. Ergibt keine Än-
derung 1m deutschsprachigen 
Text. 

Abschnitt G. In Abschnitt G 
werden die Worte "Artikel 
XVIII Absatz 12 lit. e) und in" 
nach dem Worte "in" eingefügt. 

Abschnitt DD. Der folgende 
neue Abschnitt wird dem Teil II 
hinzu~efügt: 

"DD 

Nach dem Inkrafttreten der 
Änderung, die in Teil I dieses 
Protokolls vorgesehen ist, wird 
Artikel II, Absatz 3, und der 
in Rede stehende Absatz, wie er 
durch Abschnitt B lit. b) iii) 
des Protokolls zur Änderung 
des Teiles I und der Artikel 
XXIX und XXX des Allgemei­
nen Abkommens abgeändert 
wird, durch Streichung des Tei­
les, der dem Datum ,24. Juli 
1923' folgt, und durch die Ein­
fügung des nachste4enden Satzes 
wie folgt geändert: 

", sofern diese Präferenzen 
nach den Bestimmungen des Ab­
kommens über die Organisation 
für die Zusammenarbeit auf 
·dem Gebiete des Handels, betref­
fend die Entbindung von Ver­
pflichtungen unter außer­
gewöhnlichen Umständen, für 
die in anderen Artikeln keine 
Vorsorge getroffen ist, gebilligt 
werden." . 

11. Der Geschäftsführ~nde 
Sekretär der VERTRAGSPAR­
TEIEN des Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommens über­
mittelt den Vertragsparteien 
dieses Abkommens unverzüglich 
eine beglaubigte Abschrift dieser 
Niederschrift und notifiziert 
ihnen jede Unterzeichnung. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
dritten Dezember neunzehn­
hundertfünfundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung in eng­
lischer und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen 
in gleicher Weise authentisch 
sind. 
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Proces-Verbal of Signature 
Concerning the Protocol of 
Organizational Amendments 

" to the General Agreement on 
Tariffs and Trade 

At the time of signature of 
the Protocol of Organizational 
Amendments to the General 
Agreement on Tariffs and 
Trade dated 10 March 1955, the 
undersigned 

AGREE AS FOLLOWS: 

1. Whenever Article 11 is re­
ferred to, in the Protocol of 
Organizational Amendments, 
the references relate to the Ar­
tide which will be amended tO 
bear that number pursuant to 
Section B a) of the PrQtocol 
Amending Part land Articles 
XXIX and XXX of thc General 
Agreement on Tariffs and 
Trade 'and not to the Artide 
which, was designated "Ar­
tide 11" on 10 March 1955; 

2. Whenever Artide III is 
referred to in the Protocol of 
Organizational Amendments, 
the references relate to the Ar­
tide which will be amended to 
bear that number putsuant to 
Section C a) of the Protocol 
Amending Part land Articles 
XXIX and XXX. 

DONE at Geneva, in a single 
copy, in the ErigIish and French 
languages, both texts authentie, 
this tenth day of March, one 
thousand nine hund red and 
fifty-five. 

Prod~s-Verbal de signature 
concernant le Protocole 
d'amendement aux disposi­
tions organiques de I' Accord 
general sur les Tarifs doua-

niers et le Commerce 

En apposant leur signature 
sur le ProtocoIe d'amendement 
aux dispositions organiques de 
l'Accord general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce, en 
date du 10 mars 1955, les re­
presentants soussignes 

SONT CONVENUS DE CE 
QUI SUIT: 

1. Dans tous les cas Oll 'iI 
est fait mention de l'artide II 
dans le Protocole d'amendement 
aux dispositions organiques, ces 
mentions visent l'artide qui 
doit -~tre amende en vue d'~tre 
designe par ce numero, confor­
mement au paragraphe a) de la 
section B du Protocole portant 
amendement de la Partie i et 
des articles XXIX et XXX de 
l'Accord general sur le Tarifs 
douaniers et le Commerce; elles 
ne visent pas l'article qui con­
sti tuait I'« Artide 11» a la date 
du 10 mars 1955. 

2. Dans tous les cas Oll iI 
est fait mention, de l'article III 
dans le Protocole d'amendement 
aux dispositions organiques, ces 
mentions visent l'artide qui 
doit ~tre amende en vue d'~tre 
designe par ce numero, confor­
mement au paragraphe a) de la 
seetion C du Protocole portant 
amendement de la Partie I et 
des articles XXIX et XXX. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues fran~aise 
et anglaise, les deux textes fai­
sant egalement foi, J.e dixmars 
miI neuf cent cinquante-cinq. 

(übersetzung) 

Niederschrift, betreffend die 
Unterzeichnung des Proto­
kolls über Organisatorische 
~nderungen des Allgemeinen 
Zol1- und Handelsabkom-

mens 

Im Zeitpunkt der Unterzeich­
nung des Protokolls über orga­
nisatorische . Änderungen des 
Allgemeinen Zoll- und Handels­
abkommens vom 10. März 
1955 sind die Unterzeichneten 

WIE FOLGT üBEREIN -
GEKOMMEN: 

1. In allen Fällen, in denen 
im Protokoll über organisato~ 

, rische Änderungen auf Ar­
tikel 11 Bezug genommen wird, 
betrifft die Bezugnahme den 
Artikel, der in seiner geänderten 
Form gemäß Abschnitt B lit.a) 
des Protokolls Zur Änderung 
des Teiles I und der Artikel 
XXIX und XXX des' Allgemei­
nen Zoll- und Handelsabkom­
mens diese Bezeichnung tragen 
wird, nicht aber den Artikel, 
der am 10. März 1955 als "Ar­
tikel 11" bezeichnet worden ist; 

2. In allen Fällen, in denen 
im Protokoll über organisato­
rische Änderungen auf Ar­
tikel III Bezug genommen wird, 
betrifft die Bezugnahme den 
Artikel, der in seiner geänder­
ten Form 'gemäß Abschnitt C 
lit. a) des Protokolls zur Än­
derung des Teiles I und der Ar­
tikel XXIX und XXX diese Be­
zeichllung tragen wird. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
zehntemMärz neunzehnhundert­
fünfundfünfzig, in einer einzi­
gen Ausfertigung in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei beide Fassungen in gleicher 
Weise authentisch sind. 
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(übersetzung) 

AGREEMENT ON THE ACCORD INSTITUANT ABKOMMEN üBER DIE 
ORGANIZATION FOR L'ORGANISA TION DE ORGANISATION FüR DIE 
TRADE COOPERA TION CO OPERA TION COM- ZUSAMMENARBEIT AUF 

Part I 

. General 

Artide I-Establishment 

The Organization for Trade 
Cooperation (hereinafter re­
ferred to as "the Organization") 

, is hereby established to further, 
as provided for in the General 
Agreement and herein, the 
achievement of the purposes and 
objectives set forth in the Ge­
neral Agreement on Tariffs and 
Trade (herein referred to as 
"the General Agreement"). 

Article 2-Membership 

The Members of 'the Organi-
. zation shall be the contracting 

parties to the General Agree­
ment. Goverriments wh ich be­
come or cease to be contracting 
parties to the General Agree­
ment shail become or cease to 
be Members of the Organiza­
tion. The Organization may, by 
a two-thirds majority of the 
votes cast, invite governments 
which are not or which cease to 
be contracting parties to' the 
General Agreement to partici­
pate in such activities of the 
Organization and on such terms 
as it shall decide; Pro v i d e d 
that in no case shall suCh parti­
cipation involve the right to 
vote or to be counted in deter­
mining the fulfilment of the 
relevant voting requirements 
when the Organization is 
exercising any function relating 
directly to the' General Agree­
ment. 

Article 3-Functions 

(a) The Organization shall 
administer the General Agree-

MERCIALE DEM GEBIETE DES HAN-

, Titre premier 

Dispositions Generales 

Article prem/er - Creation 

Il est institue une Organisa­
tion de Cooperation commer~ 
ciale (ci-apres denommee l'Or­
ganisation) en vUe de con­
tribuer, de la maniere . prevue 
dans, I' Accord general sur les 
tarifs douaniers et le commerce 
et daJ;ls le present Accord, a la 
realisation des buts et des objec­
tifs definis dans l' Ac<;ord general 
sur les tarifs douaniers et le 
commerce (ci-apres· denomme 
I' Accord general). 

Article 2 - Composition 

Les Membres de l'Organisa­
tion sont les parties contrac­
tantes a l' Accord general. Les 
gouvernements qui deviennent 
ou qui cessent d'~tre parties 
contractantes a I' Accord general 
deviennent ou cessent d'~tre 
Membres de l'Organisation. 
L'Organisation peut, par, un 
vote a la majorite des deux tiers 
des suffrages exprimes, inviter 
les gouvernements qui ne sont 
pas parties contractantes· a l' Ac­
cord general ou qui cessent de 
l'hre a participer a celles de ses 
activites qu'elle determinera et 
dans les conditions qu'elle 
fixera, sous reserve qu'en aucun 
cas une teIle participation ne 
comporte le droit pour ces gou­
vernements- de prendre part au 
vote ni d'~tre pris en considera­
ti on pour l'application des 
regles relatives aux majorites 
requises lorsque I'Organisation 
s'acquitte d'une fonction resul­
tant directement de I' Accord 
general. . 

Article 3 -F onctioris 

DELS 

Teil I 

Allgemeines 

Artikel 1 - Gründung 

Die Organisation für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
des Handels (im folgenden als 
"die Organisation" bezeichnet) 
wird hiemit gegründet, um, wie 
im Allgemeinen Zoll- und Han­
delsabkommen (im folgenden 
als "das Allgemeine Abkom­
men" bezeichnet) und in diesem 
Abkommen . vorgesehen, die 
Verwirklichung der im Allge­
meinen Abkommen dargelegten' 
Zwecke und Ziele zu fördern. 

Artikel 2 - Mitgliedschaft 

Mitglieder der Organisation 
sind die Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens. Re­
gierungen der Länder, die Ver­
tragspartei d~s Allgemeinen Ab­
kommens werden oder die auf­
hören, es zu sein, erlangen oder 
verlieren damit auch die Mit­
gliedschaft in der Organisation. 
Die Organisation kann Regie­
rungen der Länder, die 'nicht 
oder nicht mehr Vertragspartei 
des Allgemeinen Abkommens 
sind, mit zwei Drittel der ab­
gegebenen Stimmen einladen, an 
von ihr bestimmten Arbeiten 
der Organisation zu den von 
ihr festgesetzten Bedingungen 
teilzunehmen; nimmt jedoch die 
Organisation eine unmittelbar 
auf das Allgemeine Abkommen 
bezügliche Aufgabe wahr, so 
schließt diese Teilnahme in kei­
nem Fall das Stimmrecht oder 
das Recht ein, bei der zahlen­
mäßigen Feststellung, ob die je­
weiligen Abstimmungserforder­
nisse erfüllt sind, mitgezählt zu 
werden. 

Artikel 3 - Aufgaben 

a) L'Organisation est chargee a) Die Organisation nimmt 
d'appliquer l'Accord general et, die sich aus dem Allgemeinen 
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ment and gene rally facilitatethe d'une maniere generale, de 
dis-operation of that Agreement. faciliter l'execution des 

positions dudit Accord. 

(b) In addition, the Organiza­
tion shall have the following 
functions: 

(i) to facilitate intergovern­
mental consultations' on 
questions relating to inter­
national trade; 

(ii) to sponsor international 
tr,ade negotiations; 

(iii) to study questions of 
international trade and 
commercial policy and, 
where appropriate, make 
recommendations thereon; 

(iv) to collcct, analyse and 
publish information and 
statistical data relating to 
international trade and 
commercial policy, due 
regard being paid to the 
acti vities in this field of 
other international bodies. 

(c) The Organization shall, in 
carrying out these functions, 
endeav6l.ir to give full effect to 
the provisions of Article 1 of 
this Agreement. 

(d) The Organization shall 
have no authority to amend the 
provisions of the General 
Agreement; no decision or 
other action of the Assembly or 
any subsidiary body of the 
Organization shaU have the 
effect of imposing on a Member 
any new obligation which the 
Member has not specifically 
agreed to undertake. 

Part n 
Structure and Administration of, 

the Organizätion 

b) L'Organisationaura, en 
outre, pour fonctions 

i) de faciliter les consulta­
tions intergouvernemen­
tales sur les questions 
ayant trait au commerce 

. international;. 

ii) d'organiser des negotia­
tions commerciales inter­
nationales; 

iii) d'etudier les questions re­
latives au commerce inter­
national et a la pülitique 
commerciale et de presen­
ter, le cas echeant, des re­
commandations a leur su­
jet; 

iv) de reunir, d'analyser et de 
publier les dünnes statis­
tiques et les renseigne­
ments relatifs au com­
merce international et a 
la politique commerciale, 
en tenarit dument compte 
des· activites exercees dans 
ces domaines par d'autres 
organismes 
naux. 

internatio-

c) En <' s'acquittant de ces 
fonctions, l'Organisation' s'effor­
cera de donn{!r plein effet aux 
dispositions de l'article premier 
du present Accord. 

d) L'Organisation n'aura pas 
pouvoir pour amender les dis­
positions de l' Accord general; 
aucune decisiori ou autre me­
sure prise par l'Assemblee ou 
par un organe subsidiaire de 
l'Organisation n'aura pour effet 
d" I, M b Imposer a un em re une 
obligation nouvelle que ledit 
Membre ne s'est pas speciale­
ment edgage a assumer. 

l Titre 11 
Structur et administration de 

! I'Organisation 

Abkommen ergebenden Aufga­
ben wahr und erleichtert all­
gemein seine Durchführung. 

b) Außerdem hat die Organi­
sation folgende Aufgaben:' , 

i) Konsultationen zwischen 
den Regierungen in Fra­
gen des internationalen 
Handels zu erleichtern; 

ii) Verhandlungen. auf dem 
Gebiet des internationalen 
Handels zu fördern; 

iii) Fragen der internationa­
len Handels- und Wirt­
schaftspolitik zu unter­
suchen und gegebenenfalls 
Empfehlungen dazu zu er­
teilen; 

iv) Informationen und stati­
stische Angaben auf dem 
Gebiet der internationalen 
Handels- und Wirtschafts­
politik zu sammeln, aus­
zuwerten und zu veröf­
fentlichen; dabei ist die 
Tätigkeit anderer inter-' 
nationaler Organisationen 
auf diesem Gebiet gebüh­
rend zu berücksichtigen. 

c) Die Organisation wird sich 
bei der Durchführung dieser 
Aufgaben bemühen, dem Ar­
tikel 1 dieses Abkommens volle 
Wirkung zu verleihen. 

d) Die Organisation ist nicht 
befugt, die Bestimmungen des 
Allgemeirien AbkomIl}ens zu 
ändern; durch Beschlüsse oder 
sonstige Maßnahmen der Ver­
sammlung oder eines nachgeord­
neten Organs der Organisation 
können einem Mitglied keine 
neuen Verpflichtungen auferlegt 
werden, zu deren übernahme 
es sich nicht ausdrücklich bereit 
erklärt. 

Teil 11 
Aufbau und Verwaltung der 

Organisation 
I . 

Article 4-Structure in General Article 4 - Structure generale Artikel 4 - Allgemeiner Aufbau 

The Organization shall have L'Organisation comporte une Die Organisation besteht aus 
an Assembly, an Executive Assemblee, un Comite executif der Versammlung, dem Exeku­
Committee and a Secretariat. et un Secretariat. tivkomitee und dem Sekreta­

riat. 
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Article 5-The Assembly Article 5 - Assemblee 

(a) The Assembly shall eonsist a) L' Assemblee se eompose de 
of all the Members of the Or- tüus les Membres del'Organi-
ganization. 
- (b) It shall be the responsibil­

ity of the Assembly to carry 
out the functions of the Or­
ganization. 

(e) -The Assembly shall deter­
mine the seat of the Organiza­
tion.' 

(d) The Assembly shall meet 
in regular annual sessions and in 
s~ch special sessions as may be 
convened in accordance with 
the rules of procedure. 

(e) The Assembly shall 
establish its own rules of 
procedure and- shall approve the 
rules of procedure of the Ex­
ecutive Committee and of any 
other subsidiary body. 

sation. 
b) 11 incombe a l' Assemblee 

d'exercer les fonctions de 1'0r­
ganisation. 

e) L'Assemblee fixe le siege de 
l'Organisa tion. 

d) L' Assemblee tient une ses­
sion annuelle ordinaire. Elle 
tient egalement les sessiollsex­
traordinaires qui peuvent hre 
convoquees conformement au 

. reglement interieur. 
e) L' Assemblee etablit son 

reglement interieur; elle ap­
prouve les reglements interieurs 
du Comite executif et des autres 
organes subsidiaires. 

Article 6-The Executive Com- ArtiCle 6 - Comite executif 
mittee 

Ca) The Executive Committee 
shall eonsist of seventeen Mem­
bers of the Organization elected 
periodically by the Assembly. 
Each election shall be for a 
single term and each Member 
shall beeligible for re-election. 
In such elections, the Assembly 
shall be guided by th<; follow­
ing cri teria: 

(i) the Executive Committee 
shall include the five 
members of chief econo­
mic importance, in the 
determination of which 
particular regard shall be 
paid to their shares in 
international trade; 

(ii) the Executive Committee 
shall be representative of 
the broad geographical 
areas to which the. Mem­
bers belong; . 

(iii) the Executive Committee 
shall be representative of 
different degrees of econo­
mie development, diffe­
rent types of economies 
and different economlC 
interests. 

a) Le Comite executif se com­
pose de dix-sept Membres de 
l'Organisation elus periodique­
ment par I'Assemblee. Les mem­
bres du Comite executif sont 
elus pour un terme; ils sont re­
eligibles. En procedant a leur 
election, l' Assemblee s'inspire 
des criteres suivants: 

i) Le Comiteexecutif com­
prend les cinq Membres 
les plus importants du 
point de vue economique 
determines en te na nt par­
ticulierement compte de 
leur part dans le com­
merce international. 

ii) Le Comite executif assure 
une representation appro­
priee des grandes regions 
geographiques auxquelles 
les Membres appartien­
nent. 

iii) Le Comite executif ass ure , .. 
une representatlOn appro-
priee des differents degres 
de developpement econo-

. mique, des differents ty­
pes d'economie et des dif­
ferents inter~ts econo­
miques. 

111 

Artikel 5 - Die Versammlung 

a) Die Versammlung besteht 
aus allen Mitgliedern der Orga­
nisation. 

b) Die Versammlung nimmt 
die Aufgaben der 0rganisation 
wahr. 

c) Die Versammlung be­
stimmt den Sitz der Organi­
sation. 

d) Die Versammlung tritt zu 
orden tlichen Jahrestagungen so­
wie zu außerordentlichen Ta­
gungen zusammen, die nach 
Maßgabe der Geschäftsordnung 
einberufen werden . 

e) Die Versammlung gibt sich 
eine Geschäftsordnung; sie bil­
ligt ferner die Geschäftsordnun­
gen des Exekutivkomitees und 
aller sonstigen nachgeordneten 
Organe. 

Artikel 6 - Das Exekutiv­
komitee 

a) Das Exekutivkomitee be­
steht. aus siebzehn Mitgliedern 
der Organisation, die in regel­
mäßigen Zeitabständen von. der 
Versammlung gewählt werden. 
Die Wahl erfolgt für jeweils 
eine Wahlperiode; für jedes 
Mitglied ist Wiederwahl zuläs­
sig. Die Versammlung läßt sich 
bei der Wahl von folgenden Ge­
sichtspunkten leiten: 

i) Dem Exekutivkomitee 
müssen die fünf wirt­
schaftlich bedeutendsten 
Mitglieder angehören; bei 
ihrer Feststellung ist ihr 
Anteil am internationalen 
Handel besonders zu be­
rücksichtigen; 

ii) im Exekutivkomitee müs­
sen· die geographischen 
Großräume vertreten sein, 
denen die Mitgli'eder an­
gehören; 

iii) im Exekutivkomitee müs­
sen die verschiedenen Stu­
fen der wirtschaftlichen 
Entwicklung, die verschie­
denen Typen der V olks­
wirtschaft und die ver­
schiedenen wirtschaftlichen 
Interessen vertreten sem. 
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(b) The Executive Committee 
shall exercise the powers and 
perform the duties assigned to 
it by the Assembly by a 
majority of two-thirds of the 
votes cast .. Decisions or recom­
mendations of the Executive 
Committee shall be subject to a 
right of appeal to the Assembly 
by any Member in accordance 
with rules to be prescribed by 
the Assembly. 

(c) Any Member of the Or­
ganization which is no(; a mem­
ber of the Executive Committee 
shall be entitled to participate, 
without the right to vote, in 
the discussion by the Executive 
Committee of any matter of 
concern to it. 

Article 7-The Secretariat 

(a) . The Assembly shall 
appoint a Director-General as 
chief administrative officer of 
the Organization. The powers, 
duties, conditions of service and 
term of office of the Director­
General shall conform to regu­
lations approved by the Assem­
bly. 

(b) The Director-General or 
his representative shall be 
entitled to participate, without 
the right to vote, in all meetings 
of the Assembly and subsidiary 
bodies of the Organization. 

. (c) The Director-General 
. shall appoint the members of 
the staff, and shall fix their 
duties and conditions of service 
in accordance with regulations 
approved by the Assembly. 

(d) The selection of the 
members of the staff shall as 
far as possible be made on a 
wide geographical basis and 
with due regard to the various 
types of economy represented 
by Member countries. The 
paramountconsideration in ~he 
selection of candidates and in 
determining the conditions of 
service of the staff shall be the 
necessity of securing the highest 
standards of efficiency, compe­
tence, impartiality and inte­
grity. 

(e) The responsibilities of the 
Director-General and of the 

b) Le Comite executif exerce 
les ·pouvoirs et accomplit les 
t:1ches que l' Assemblee lui con­
fie par un vote a la majorite 
des deux tiers des suffrages ex­
primes. Tout Membre peutin­
terjeter appel devant I' Assem­
blee, en conformite des regles 
que celle-ci peut prescrire, des 
decisions ou recommandations 
adoptees par le Comite execu­
tif. 

c) Tout Membre de l'Organi­
sation qui n'est pasmembre du 
Comite executif est habilitea 
participer, sans droit de vote, 
aux debats du Comite executif 
sur toute question qui presente 
pour lui de l'importance. 

Article '7 --,- Secretariat 

a) L'Assemblee nomme le Di­
recteur general qui assume la 
direction administrative de 
l'Organisation. Les pouvoirs et 
attributions, les conditions 
d'emploi et la dun.~e des fonc­
tions du Directeur general sont 
conformes au statut approuve 
par l' Assemblee. . 

b) Le Directeur general ou 
son representant sont habilites 
a participer, sans droit de vote, 
a toutes les reunions de l'As­
semblee et des organes subsidi­
aires de I'Organisation. 

c) Le Directeur general 
nomme les membres du secre­
tariat. 11 determine leurs fonc­
tions et fixe leurs conditions 
d'emploi, conformement au sta­
t~t approuve par l' Assemblee. 

d) Le recrutement du per­
sonnel s'effectue dans toute la 
mesure du possible sur une large 
base geographique et en tenant 
compte des differents types 
d'economie representes par les 
Membres. La consideration do­
minante pour choisir les candi­
dats et fixer les . conditions 
d'emploi du personnel sera la 
necessite d'assurer a 1'0rgani­
sation les services de personnes 
possedant les plus hautes quali­
tes de travail, de competence, 
d'impartialite et d'integrite. 

e) Les fonctions du Directeur 
general et des membres du se-

b) Das Exekutivkomitee übt 
die Befugnisse und Pflichten aus, 
die ihm die Versammlung mit 
zwei Drittel der abgegebenen 
Stimmen überträgt. Gegen Be­
schlüsse oder Empfehlungen des 
Exekutivkomitees kann jedes 
Mitglied nach Maßgabe der von 
der Versammlung aufzustellen­
den Regeln bei der Versamm­
lung Berufung einlegen. 

c) Jedes Mitglied der Organi­
sation, das dem Exekutivko­
mitee p.icht angehört, ist berech­
tigt, an der Erörterung jeder 
Angelegenheit, die· es betrifft, 
im Exekutivkomitee ohne 
Stimmrecht teilzunehmen. 

Artikel 7 - Das Sekretariat 

a) Die Versammlung ernennt 
einen Generaldirektor als ober­
sten Verwaltungsbeamten der 
Organisation. Die Befugnisse, 
die Pflichten, das Dienstverhält­
nis und die Amtsdauer des Ge­
neraldirektors richten sich nach 
einer von der Versammlung ge­
nehmigten Regelung. 

b) Der Generaldirektor und 
sein Vertreter sind berechtigt, 
an allen Sitzungen der Ver­
sammlung und ,der nachgeord­
neten Organe der Organisation 
teilzunehmen; sie haben jedoch 
kein Stimmrecht. 

c) Der Generaldirektor er­
nennt die Bediensteten und setzt 
deren Pflichten und Dienstver­
hältnis nach einer von der Ver­
sammlung genehmigten Rege­
lung fest. 

d) Die Bediensteten werden 
soweit .wie möglich auf breiter 
geographischer Grundlage und 
unter gebührender Berücksich­
tigung der verschiedenen, durch 
die Mitglieder vertretenen Ty­
pen der Volkswirtschaft ausge­
wählt. Oberster Grundsatz bei 
der Auswahl von Bewerbern 
und bei der Regelung des 
Dienstverhältnisses der Bedien­
steten ist die Gewährleistung 
eines Höchstmaßes an Leistung, 
Eignung, Unparteilichkeit und 
Integrität. 

e) Die. Verantwortlichkeiten 
des Generaldirektors un<l der Be-
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members of the staff shall be 
exclusively international in cha­
racter. In the discharge of their 
duties, they shall not seek or 
receive instructions from any 
government or from any o·ther 
authority external. to the Orga­
ni:;;ation. They shall refrain from 
any action which might reflect 
on their positions as international 
officials. The Members shall 
respect the international cha­
racter of the responsibilities of 
these persons. and shall not seek 
to influence them in the 
discharge of their duties. 

Article 8-Voting 

(a) At meetings of the 
Assembly each Member of the 
Organization shall be entitled 
to have one vote and, except as 
otherwise provided for in the 
General Agreement or in this 
Agreement, decisions of the 
Assembly shall be taken by a 
majority of the votes cast. 

(b) Each member of the 
Executive Committee and of 
other subsidiary bodies shall 
have one vote therein; Provid­
e d that the rules of procedure 
may require that parties to a 
aispute shall abstain from vot­
ing. 

crerariat auront un caractere 
exclusivement international. 
Dans l'accomplissement de leurs 
aevoirs, ils ne solliciteront ni 
n'accepteront d'instructions 
d'aucun gouvernement, ni d'au­
cune auto rite exterieure a 1'0r­
ganisation. Ils s'abstiendront de 
tout acte incompatible avec 
leur statut de fonctionnaires in­
ternationaux. Les Membres res­
pecteront le caractere interna­
tional de leurs fonctions et ne 
chercheront pas ales influencer 
dans l'accomplissement de leurs 
devoirs. 

Article 8 - V ote 

a) Aux reunions de l'Assem­
blee, chaque Membre de l'Or­
ganisation dispose d'une vöix 
et, sauf dispositions contraires 
de I' Accord general ou du pre­
sent Accord, les decisions de 
I'Assemblee so nt prises a la ma­
jorite des suffrages exprimes. 

b) Chaque membre du Co­
mite executif et des autres or­
ganes subsidiaires dispose d'une 
voix; toutefois, le reglement in~ 
terieur peut prescrire gue les 
parties a un differend s'abstien­
dront de participer au vote. 
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diensteten haben ausschließlich 
internationalen Charakter. Bei 
der Wahrnehmung ihrer Pflich­
ten dürfen sie keine Weisungen 
von einer Regierung oder einer 
anderen Stelle außerhalb der 
Organisation einholen oder ent­
gegennehmen. Sie haben sich je­
der Handlung zu enthalten, die 
mit ihrer Stellung als interna­
tio;ale Beamte nicht vereinbar 
ist. Die Mitglieder werden den 
intern.ationalen Charakter der 
Verantwortlichkeiten dieser 
Personen achten und sie bei der 
Wahrnehmung ihrer Pflichten 
nicht zu beeinflussen suchen. 

Artikel 8 - Abstimmung 

. a) Bei den Sitzungen der Ver­
sammlung hat jedes Mitglied 
der Organisation eine Stimme; 
sofern im Allgemeinen Abkom­
men oder in diesem Abkommen 
nicht anderes bestimmt ist, wer­
den die Beschlüsse· der Ver­
sammlung mit der Mehrheit der 
abgegebenen Stimmen gefaßt. 

b) Jedes Mitglied des Exeku­
tivkomitees und anderer riaCh­
geordneter Organe hat jeweils 
eine Stimme, sofern nicht die 
Geschäftsordnung ~orschreibt, 
daß sich bei einem Streitfall die 
betroffenen Parteien der Stimme 
zu enthalten haben. 

Article 9-Budget and Contribu- Article 9 - Budget et contri- Artikel 9 - Haushalt und Bei-
tions butions träge 

(a) . The Director-General 
shall present to the Assembly, 
through the Executive Com­
mittee, the annual budget 
estimates and financiaf state­
ment of the Organization. The 
Assembly . shall approve the 
accounts and the budget. 

(b) The Assembly shall appor­
tion the expenditures of the 
Organization among the Mem­
bers, in accordance with a. scale 
of contributionsto be fixed by 
the Assembly,and each Member 
shall contribute promptly to the 
Organization its share of these 
expenditures. 

(c) If a Member is in arrears 
in the payment of its contri­
butions by an amount which 
equals or .exeeds the amount of 
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a) Le Directeur general pre­
sente a l' Assemblee, par l'inter­
mediaire du Corni te executif, 
les previsions budgetaires an­
nuelles et les comptes de 1'0r­
ganisation. L' Assemblee ap­
prouve les comptes et adopte 
le budget. 

b) L' Assemblee repartit les 
depenses de 1'0rganisation entre 
les Membres d'apres le bareme 
des contributions qu'elle etablit. 
Chaque Membre est te nu de 
vers·er promptement sa contri-
utlon aux d6penses de l'Orga­

nisation. 

c) Si un Membre est· en re­
tard dans le versement de ses 
contributions et si le· montant 
de ses arrieres est egal ou supe-

a) Der Generaldirektor legt 
der Versammlung durch das 
Exekutivkomitee den jährlichen 
Haushaltsvoranschlag und den 
Rechnungsabschluß der Organi­
sation vor. Der Rechnungsab­
schluß und der Haushaltsvoran­
schlag bedürfen der Billigung 
der Versammlung. 

b) Die Ausgaben der Organi­
sation werden nach Maßgabe 
eines von der Versammlung auf­
zustellenden Beitragsschlüssels 
von den Mitgliedern anteilig ge­
tragen; jedes Mitglied hat sei­
nen Beitrag unverzüglich an die 
Organisation zu leisten. 

c) Ist ein Mitglied mit der 
Beitragsleistung im Rückstand 
und erreicht oder übersteigt die 
Beitragsschuld . den Betrag' der 
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contributions due from it in rieur a celui de ses. contribu~ für die heiden letzten abgelau­
respect of the preceding two tions dues pour les' deux der- fenen Rechnungsjahre geschul~ 

'completed financial years, the nieres annees financieres ecou- deten Betiräge; so hat dieses' 
Member shall have no vote, and lees, ce Membre sera prive du Mitglied in den Organen der 

. shall not be counted in th~ droit de vote et ne sera pas pris Organisation kein Stimmrecht 
determining of the fulfilment of en consideration pour l'appli- und wird bei der zahlenmäßigen 
the relevant voting require- cation des regles relatives aux' Feststellung, . ob die jeweiligen 
ments, in the organs of the majorites requises dans les or- Abstimmungserfordernisse er­
Organization .. If the Assembly ganes de l'Organisation. Toute- füllt sind, nicht mitgezäh)t. 
is satisfied that the failure to, fois, s'il lui apparak que le non- K?mmt jedoch die Versamm­
pay is due to circumstfnces paiement des contributions ar- lung zu der überzeugung, daß 
beyond the control of the rierees est dl1 ades circonstances die Nichtzahlung auf Umstände 
Member, it may, nevertheless, independantes de la volonte de zurückzuführen .ist, die dem 
permit such a Member to vote, ce Membre, l' Assemblee peut Einfluß des Mitglieds entzogen 
and then such Memher shall be l'autoriser a participer au vote; sind, so kann sie das Mitglied 
counted accordingly. en consequence, ce Membre sera zur Stimmabgabe zulassen; in 

pris en consideration pour l'ap- diesem Fall wird das Mitglied 
plication des re gl es relatives aux entsprechend mitgezählt. 
majorite~ requises. 

Article 10-Status 

(a) The Organization shall 
have legal personality. 

(b) The Organization shall 
enjoy in the territory of each of 
the Members such legal capacity, 
priveleges and immunities as 

. may be necessary for the exer­
cise of its functions. 

(c) The representatives of the 
Members, and the officials of 
the Organization shall similarly 
enjoy such, privileges and 
immunities as may be necessary 
for the independent exercise of 
their functions in connexion 
with the Organization. 

Article 10 - Statut juridique . 

a) L'Organisation possede la 
personnalite juridique. 

b) L'Organisation jouit sur le 
territoire de chacun des Mem­
bres de la capacite juridique, des 
privil(=ges et immunites neces­
saires a l'exercice de ses fonc-. 
tions. 

c) Les repn:sentants des Mem­
bres ainsi que les fonctionnaires 
de l'Organisation jouissent, de 
m~me, des privileges et immu-

• I , • 

mtes necessaIres pour exercer en 
toute independance leurs fonc­
tions aupres de l'Organisation. 

(d) Theprivileges and im- d) Les privileges et immuni-
munities to be accorded by a tes accordes par un Membre a 
Member to the Organization, to l'Organisation, a ses fonction­
its officials and to the represen- naires ·et aux representants de 
tatives of its Members shall be . ses Membres, sont semblables a 
similar to those accorded by" ceux qui sont accordes par le­
that Member to specialized dit Membre aux institutions 
agencies of the United Nations, specialisees des Nations Unies, 
to their officials and to the aleurs fonctionnaires et aux re­
representatives of their mem- presentantsde leurs Membres, 
bers, under the Convention on en vertu de la Convention sur 
the Privileg es and Immunities les privileges et immunites des 
of the Specialized Agencies, or institutions specialisees ou de 
under similar arrangements. dispositions similaires. 

Article li-Relations with other Article 11 - Relations avec les 
Organizations. 

(a) The Organization shall 
make' arrangements with inter-

autres organisations 

a) L'Organisation prendra 
toutes mesures utiles en rapport' 

Artikel iO - Rechtsstellung 

a) Die Organisation hat 
Rechtspersönlichkeit. 

b) Die Organisation genießt 
in dem Gebiet eines, jeden ihrer 
Mitglieder die Rechtsfähigkeit, 
Privilegien und Immunitäten, 
die zur Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben erforderlich sind. 

c) Die Vertreter' der Mit­
glieder und die Beamten der 
Organisation genießen ebenfalls. 
diejenigen Privilegien und Im­
munitäten, die für die unabhän­
gige Wahrnehmung der ihnen 
im Rahmen der Organisation 
obliegenden Aufgaben erforder­
lich sind. 

d) Die von einem Mitglied 
der Organisation ihren Beamten 
und .den Vertretern ihrer Mit­
glieder zu gewährenden Privi­
legien und Immunitäten müssen 
den Privilegien und Immunitä­
ten entsprechen, die dieses Mit­
glied den Spezialorgani1>ationen 
der Vereinten Nationen, ihren 
Beam ten und den' Vertretern 
ihrer Mitglieder auf Grund des 
übereinkommens über die Pri­
vilegien und Immunitäten der 
Spezialorganisationen oder auf 
Grund entsprechender Abma­
chungen gewährt. 

Artikel 11 - Beziehungen zu 
anderen Organisationen 

a) Die Organisation trifft mit 
zwischenstaatlichen Organisa-
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governmental hodies and agen- avec les institutions et organis-j tionen und Stellen, die ähnliche 
ci es which have reElted respon- mes intergouvernementaux dont Verantwortlichkeiten haben, 
sibilities to provide for effective les attributions s'apparentent Abmachungen für eine wirk­
cooperation and the avoidance aux siennes, en vue de realiser same Zusammenarbeit und zur 
of unnecessary duplication of une cooperation efficace et Vermeidung unnötiger Doppel-
activities. d'eviter des doubles emplois in- arbeit. 

utiles. 

(b) In pursuance of the b) Conformement aux dispo-
provisions of the preceding sitions du paragraphe pnkedent, 

')paragraph, the Organization l'Organisation peut, par voie 
may, by an agreement approved d'accord approuve par l'Assem­
by the Assembly, be brbught blee, &tre rattachee aux Nations 
into relationship with the Unies en tant qu'institution spe­
United Nations, as one of the cialisee ainsi qu'il est prevu a 
specialized agencies referred to-l'article 57 de la Charte des 
in Article 57 of the ~Charter of Nations Unies. 
the United Nations. 

(c) The Organization may 
make suitable arrangements for 
consultation and cooperation 

'with non-governmental organi­
zations concerned with matters 
within the scope of the Organi­
zation. 

Part In 

c) L'Organisation peut con­
clure des arrangements propres 
a faciliter les consultations et 
la cooperation av,ec les organi­
sations non gouvernementales 
interessees ades questions qui 
relevent de sa competence. 

Titre In 
Special Provisions Relating to Dispositions speciales relatives 
the Administrationof the Ge- a l'application de I;Accord ge-

neral Agreement neral 

Article 12-Administration 
General 

zn Article 12 - Application ge­
nerale 

The Organization shall give 
effect to those provisions of the 
General Agreement which 
provide for action by the Or­
ganization, and shall carry out 
such other activities in relation 
to the General Agreement 
which involve joint action. This 
shall include the taking of 
decisions, the sponsorship of' 
negotiations and consultations, 
the conduct of studies, the 

, circulation of proposals and the 
receipt of reports, in any ,case 
in which such action is required 
or appropriate to carry out the 
purposes of i:heGeneral Agree­
ment. 

Ariicle 13-Waivers in Excep­
tional Circumstances 

In exceptional circumstances, 
not elsewhere provided for in 
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,L'Organisation assure I'exe­
cu tion des dispositions de l' Ac­
cord general qui prevoient une 
action de l'Organisation; elle 
exerce toutes autres, fonctions 
resultant de l' Accord general 
gui comportent une action co 1-
lective. Ces fonctions consistent 
notamment a pr,endre des deci­
sions, a organiser des negocia­
tions et des consultations, a 
entreprendre des etudes, a dif­
fuser des propositions et a re­
cevoir des rapports, dans tous 
les cas Oll des mesures de cette 
nature sont necessaires ou ap­
propriees pour la realisation des 
buts de' I' Accord general. 

Articles 13 - Octroi de dero­
gations dans des circonstances 
exceptionnelles 

Dans des circonstances ex­
ceptionnelles autres gue ceHes 

b) Auf Grund des vorstehen­
den Absatzesl kann die Organi­
sation durch eine von der Ver­
sammlung genehmigte Verein­
barung als Spezialorganisation 
im Sinne des Artikels 57 der 
Satzung der Vereinten Nationen 
in ein entsprechendes Verhältnis 
zu den Vereinten Nationen tre­
ten. 

c) Die Organisation kann ge­
eignete Regelungen für Konsul­
tationen und Zusammenarbeit 
mit nichtstaatlichen Organisa­
tionen treffen, die sich mit An­
gelegenheiten im Rahmen des 
Aufgabenbereiches der Organi­
sation befassen. 

Teil In 
Besondere Bestimmungen über 
die Durchführung des Allgemei-' 

nen Abkommens 

Artikel 12 - Durchführung 1m 
allgemeinen 

Die Organisation führt die­
jenigen Bestimmungen des All­
gemeinen Abkommens durch, 
die ein Vorgehen der Organisa­
tion vorsehen; sie übt ferner die 
anderen Tätigkeiten in bezug 
auf das Allgemeine Abkommen 
aus, die ein gemeinsames Han­
deln erfordern. Dazu gehören 
die Beschlußfassung, die Förde­
rung von Verhandlungen und 
Konsultationen, die Durchfüh­
rung von Studien, die über­
mittlung von Vorschlägen und 
die Entgegennahme von Berich­
ten, und zwar, in allen FäHen, 
in denen dies für die Verwirk­
lichung der Ziele des Allgemei­
nen Abkommens erforderlich 
oder zweckmäßig ist. 

Artikel 13 - Ausnahmegeneh­
migungen unter außergewöhn­
lichen Umständen 

Liegen außergewöhnliche Um­
stände vor, für die in diesem 
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this Agreement nor provided 
for in the General Agreement, 
the Assembly may waive an 
obligation imposed upon a con­
tracting party by the General 
Agreement; Pro vi de d that any 
such decision shall be approved 
by a two-thirds majority of the 
votes cast and, that such 
majority shall comprise more 
than half' of the Members. The 
Assembly ):ll.ay also by such a 
'vote (i) define certain categories 
of exceptional circumstances, to 
which other vot:ing require­
ments shall apply for the 
waivet of obligations imposed 
by the General Agreement upon 
a contracting party thereto, 
and (ii) prescribe such criteria 
as may be necessary for the 

~ application of this Article. 

qui sont prevues par d'autres 
articles du present Accord ou 
par I' Accord general, l' Assem­
blee peut relever ,une partie 
contractante d'une des obliga­
tions qui lui sont imposees par 
I' Accord general a la condition 
qu'une teile decision soit adop­
tee a la majorite des deux tiers 
des suffrages exprimes et que 
cette majorite comprenne plus 
de la moitie des Membres de 
l'Organisation. Par un vote, si­
milaire; l' Assemblee peut egale­
ment: i) determiner certaines 
categories de circonstances ex­
ceptionnelles auxquelles d'autres 
regles de vote seront applica­
bles pour relever une partie 
contractante a I' Accord general 
d'une ou de plusieurs de ses 
obligations; ii) prescrire les cri­
teres necessaires a I'application 
du present article. 

Abkommen oder im Allgemei­
nen Abkommen keine Vorsorge 
getroffen ist, so kann die Ver­
sammlung eine Vertragspartei 
von einer Verpflichtung aus 
dem Allgemeinen Abkommen 
entbinden; Voraussetz1,lng dafür 
ist, daß ein solcher BesChluß mit 
zwei Drittel der abgegebenen 
Stimmen gefaßt wird und daß, 
diese Mehrheit mehr als die 
Hälfte der Mitglieder umfaßt. 
Ferner kann die Versammlung 
nach demselben Abstimmungs­
verfahren i) bestimmte Arten 
von außergewöhnlichen Um­
ständen festlegen, unter denen 
für die Entbindung einer Ver­
tragspartei von Verpflich tungen 
aus dem Allgemeinen Abkom­
men andere Abstimmungserfor­
dernisse gelten, und ii) die V or­
aussetzungen für die Anwen­
dung dieses Artikels vorschrei­
ben. 

Article 14-Nullification, and Article 14 - Protection des con~ Artikel 14 - Schutz der Zu-
lmpairment cessions et des avantages geständnisse und sonstigen 

Vorteile 

(a) If a claim that a benefit 
accruing directly or indirectly 
under the' General Agreement is 
being nullified or impaired, or 
that the attainment of any 
objective of that Agreement is 
being impeded, is referred to 
the Organization in accordance 
with the provisions of that 
Agreement, the Orgariization 
shall promptly investigate the 
matter and shall make appro­
priate recommendations to the 
contracting parties to the Ge­
neral Agreement which it cop.­
siders to be concerned, or give 
a ruling on the matter, as 
appropriate. The Organization 
may consult with contraäing 
parties, with the Economic and 
Social Council of the United 
Nations, and with any appro­
priate intergovernmental orga­
nization in cases where it con­
siders such consultation neces­
sary. 

a) Si l'Organisation est saisie 
d'une reclamation selon laquelle 
un avantage resultant directe­
ment ou indirectemc;:nt de I' Ac­
cord general se trouverait an­
nure ou compromis, ou que la 
realisation d'un objectif de l'Ac­
cord serait compromise, elle 
procedera sans deIai a une en­
qu~te et adressera des recom­
n1andations appropriees aux 
parties contractantes a l' Accord 
general qui, a son avis, sont en 
cause ou statuera, selon le cas. 
L'Organisation pourra,lors'quelle 
le jugera necessaire, consulter 
des parties contractantes, le 
Conseil economique etsocial 
des Nations Uni es et toute or­
ganisation intergouvernemen­
tale competente. 

a) Wird auf Grund der Be­
Himmungen des Allgemeinen 
Abkommens bei der Organisa­
tion geltend gemacht, daß Zu­
geständnisse oder sonstige Vor,. 
teile, die sich mittelbar oder un­
mittelbar aus dem Allgemeinen 
Abkommen' ergeben, zunichte 
gemacht oder geschmälert wer­
den oder daß die Erreichung 
eines der Ziele des genannten 
Abkommens behindert wird, so 
wird die Organisation die An"' 
gelegenheit unverzüglich unter­
suchen und je nach Lage des 
Falles entweder den Vertrags­
parteien des Allgemeinen Ab­
kommens, ,die sie als beteiligt 
ansieht, entsprechende Empfeh­
lungen erteilen oder in der An­
gelegenheit eine Entscheidung 
treffen. Die Organisation kann 
mit Vertragsparteien, dem 
Wirtschafts- und Sozialrat der 
Vereinten Nationen so~ie .an­
deren zuständigen zwischen­
staatlichen Organisationen Kon­
sultationen führen, soweit sie 
dies jeweils' für erforderlich 
hält. 
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(b) If the Organization con-' b) Si I'Organisation considCre 
siders that the circumstances' que les circonstances sont suffi­
are serious enough to justify samment graves pour justifier 
such action, it may authorize a une teIle mesure, elle pourra 
contracting party ,or parties to autoriser une ou plusieurs par­
suspend the application to any ties contractantes a suspendre, 
other contracting party. or a l'egard de teIle autre ou teIles 
parties of such concessions or autrcs parties contractantes, 
other obligations und er the Ge- l'application de toute conces­
neral Agreement as it deter- sion' ou autre obligation nfsul­
mines to be appropriate in the tant de l' Accord general dont 
circumstances. If the applica- elle estimera la suspension jus ti­
ti on to any tontracting party fiee, compte tenu des circon­
of any concession or other stances. Si une teIle concession 
obligation is in fact suspended, ou autre obligation est effective­
th,at contracting party shall ment suspendue a l'egard d'une 
then be free, not later than partie contractante, il sera loi­
sixty days after such action is sible a ladite partie contrac­
taken, to give written notice to tante, dans un delai de soixante 
the Director-General of the jours a compter de la mise en 
Organization of its intention application de cette suspension, 
to withdraw from the General de notifier par ecrit au Direc­
Agreement and such with- teur general de l'Organisation 
drawal shall take effect on the son intention de denoncer l' Ac­
sixtieth day following the day cord general; cette denonciation 
on which such noticeis received prendra effet a l'expiration d'un 
by hirn. delai de soixante jours a comp-

Article 15-Continued Applica­
tion 01 Provisions 01 this Part 

The Members shall not, 
acting as, contracting parties to 
th~, General Agreement, amend 
the General Agreement so as to 

, provide therein for procedures, 
other than consultation, nego-' 
nauon or recommendation, 
applicable to the general situa­
tions to which Articles 13 and 
14 relate. 

Part IV 

Other 'Provisions 

Article 16-Amendments 

Amendments to this Agree­
ment shall JJecome effective, in 
respect of those Members which 
acceptthem, upon acceptance 
by two-thirds of the Members 

ter de celui ou le Directeur ge­
neral de I'Organisation aura 
re~u Iadite notification. 

Article 15 - Application per­
manente des dispositions du 
present titre 

Les Membres ne pourront 
pas, en leur qualite de' paities 
contractantes a l' Accord gene­
ral, amender ledit Accord de 
maniere a y introduire des pro­
cedures, autres que Ies consul­
tations, les negociations ou les 
recommandations', qui seraient 
applicables aux situations gene­
rales visees aux articles 13 et 14. 

Titre IV 

Dispositions diverses 

Article 16 - Amendements 

Les amendements au present 
Accord entreront en vigueur a 
l'egard des Membres de l'Orga­
nisation qui les acceptent des 
qu'ils auront ete acceptes par 
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b) Die Organisation kann 
eine oder mehrere Vertragspar­
teien ermächtigen, gegenüber 
anderen Yertragsparteien die 
Anwendung von Zugeständnis­
sen oder sonstigen V erpflich tun­
gen aus dem Allgemeinen Ab­
kommen in einem nach Feststel­
lung der Organisation angemes­
senen Umfang auszusetzen, 
wenn si"e der Auffassung ist, daß 
die Umstände schwerwiegend 
genug sind, um eme solche 
Maßnahme zu rechtfertigen. 
Wird gegenüber einer Vertrags­
partei die Anwendung eines 
Zugeständnisses oder einer son­
stigen Verpflichtung tatsächlich 
ausgesetzt, so' kann diese Ver­
tragspartei spätestens sechzig 
Tage nach Einleitung dieser 
Maßnahme dem Generaldirek­
tor der Organisation schriftlich 
ihre Absicht mitteilen, vom 
Allgemeinen Abkommen zu­
rückzutreten; der Rücktritt 
wird mit dem sechzigsten Tage 
nach Eingang der Mitteilung 
beim Generaldirektor wirksam. 

Artikel 15 - Weitergeltung von 
Bestimmungen dieses Teiles 

Die Mitglieder werden in 
ihrer Eigenschaft als Vertrags­
parteien des Allgemeinen Ab­
kommens dieses nicht durch 
Aufnahme von verfahrensrecht­
lichen Bestimmungen ändern, 
die sich auf die in den Ar­
tikeln 13 und 14 behandelten 
allgemeinen Fälle beziehen, es 
sei denn, daß es sich um Be­
stimmungen über Konsulta­
tionen, Verhandlungen oder 
Empfehlungen handelt. 

Teil IV 

Sonstige Bestimmungen 

Artikel 16 - Änderungen 

Änderungen dieses Abkom­
mens treten für die Mitglieder" 
die sie annehmen, mit Annahme 
durch zwei Dritt~l der Organi­
sationsmitglieder und für jedes 
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of the Organization and there- les deux tiers desdits Membres weiter.e Mitglied mit Annahme 
after in respect of each other et ensuite a l'egard ele tout autre 'durch dieses Mitglied in Kraft. 
Member upon acceptance by it. Membre des que celui-ci les 

aura acceptes. 

Article 17-Entry into Force Article 17 - Entree en vigueur Artikel 17 - lnkraittreten 

(a) This Agreement shall be 
deposited, subject to the. provi­
sions of Artide 21, with the 
Director-General of the Orga­
nization. 

(b) This Agreement shall be 
opened at Geneva on 10 March 
1955 for acceptance, by signa­
ture or otherwise, by contract­
ing parties to the General 
Agreement and by any other 
government which has,in ac­
cordance with such rules of 
procedure' as may be established 
by the Organization, notified 
the Director-General of its in­
tention toac~ede. 

. (c) Without prejudice to the 
principle laid down in Artide 2, 
this Agreement shall enter into 
force, as among those govern­
ments which are then contract­
ing parties to the General 
Agreement and which have ac­
cepted this Agreement, on the 
thirtieth day following the day 
on wh ich it has been accepted 
by governments named in the 
Annex to this Agreement the 
territories of which account for 
85 per centum of the total 
cxternal trade of the territories 
of such governments, computed 
in accordance with the appro­
priate column of percentage set 
forth therein .. This Agreement 
shall enter into force for each 
other government which is a 
contracting party to the Ge­
neral Agreement on the 
thirtieth day following the day 
on wh ich it has been accepted 
thereby. It shall enter into force 
for each other government 
which has accepted it when such 
government accedes to the Ge­
neral Agreement. 

a) Le present Accord sera de­
pose aupres du Directeur gene­
ral de l'Organisation, sous re­
serve des dispositions de l'ar­
tide 21. 

b) Le present Acco;d sera 
ouvert a Geneve le 10 mars 
1955 a l'acceptation, par voie 
de signature "DU suivant toute 
autre procedure, des .parties 
contractantes a l'Accord general 
et de tout autre gouvernement 
qui, en conformite des regles de 
procedure que pourra etablir 
l'Organisation, aura notifie' au 
Directeur general son intention 
d'acceder au present Accord. 

c) Sous reserve du principe 
enonce a l'artide 2, le present 
Accord entrera en vigueur, 
entre les gouvernements qui se­
ront a ce moment parties con­
tractantes a l' Accord general et 
qui auront accepte le 'present 
Accord, le trentieme jour qui 
suivra celui ou iI aura ete ac­
cepte par les gouvernements 
designes a l'annexe du present 
Accord, dont les territoi'res re­
presentent 85 pour cent du 
commerce exterieur global des 
territoires des gouvernements 
mentionnes a ladite annexe, 
calcules d'apres la colonne 
appropriee des pourcentages qui 
figurent a cette annexe. Le pre­
sent Accord entrera en vigueur 
pour chacun des autres gouver­
nements parties a l' Accord 
generalle trentieme jour qui 
suivra. celui ou ce gouvernement 
l'aura accepte. 11 entrera en 
vigueur pour chacun des autres 
gouvernements qui l'auront 
accepte le jour ou ce gouverne­
ment accedera a I' Accord ge­
neral. 

Article 18-Noti/ication and Re- Article 18 - Noti/ication et 
gistration 

(a) The Di~ector-General of 
the Organization shall promptly 

enregistrement 

a) Le Directeur general de 
l'Organisation transmettra 

a) Dieses Abkommen wird, 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Artikels 21, beim General­
direktor der Organisat·ion hin­
terlegt. 

b) Dieses Abkommen wird 
am 10. März 1955 in Genf zur 
Annahme aufgelegt; es kann 
durch Unterzeichnung_ oder in 
anderer Form von den Ver­
tragsparteien des Allgemeinen 
Abkommens angenommen wer­
den; ebenso kann es jede andere 
Regierung annehmen, die nach 
den von der Organisation auf­
gestellten Verfahrensregeln dem 
Generaldirektor ihre Absicht 
zum Beitritt notifiziert hat. 

c) Unbeschadet des Grund­
satzes in Artikel 2 tritt dieses 
Abkommen zwischen den Re­
gierungen, 'die -zu dem nachste­
hend genannten Zeitpunkt Ver­
tragsparteien des Allgemeinen 
Abkommens sind und dieses 
Abkommen angenommen ha­
ben, am dreißigsten Tage nach 
dem Zeitpunkt in Kraft, an 
dem es von den in der Anlage 
zu diesem Abkommen genann­
ten Ländern angenommen wor­
den . ist, auf deren Gebiete 
85 v. H. des gesamten Außen­
handels der dort genannten 
Länder entfallen; dieser 'Hun­
dertsatz wird nach der in Be­
tracht kommenden Spalte der 
Anlage berechnet. Für jede wei­
tere Regierung, die Vertragspar­
te,i des Allgemeinen Abkom­
mens ist, tritt dieses Abkommen 
am dreißigsten Tage nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, an dem es 
von ihr angenommen worden 
ist. Für jede sonstige Regierung, 
die das Abkommen angenom­
men hat, tritt es in Kraft, so­
bald sie dem Allgemeinen Ab­
kommen beitritt. 

Artikel 18 - Noti/izierung und 
Registrierung • 

a) Der Generaldirektor über­
mittelt jeder. Vertragspartei des 
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furnish a certified copy of this 
Agreement' and a notifica tion of 
its entry into force, and of each 
acceptante thereof, to each con­
tracting party to the General 
Agreement. 

(b) This Agreement 5hall be 
regi5tered in accordance with 
the provisions of Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

Part V 
Transitory Provisions 

Article 19-Relations to Amend­
ments to the. General Agree­
ment 

If this Agreemerit enters into 
force before the entry into 
force of amendments to the 
General Agreement contained 
in the Protocol of Organiza­
tional Amendments to the Ge­
neral Agreement on Tariffs and 
Trade dated 10 March 1955, this 
Agreement shall, until the eutry 
into force of such amendments, 
be applied as if all references in 
the General Agreement to "the 
.CONTRACTING PARTIES" 

promptement a chaque partie 
contractante a l' Accord general 
copie certifiee conforme du 
present Accord; il lui notifiera 
promptement son entree en 
vigueur ainsi que son accepta­
tion par chaque gouvernement.· 

b) Le present Accord sera 
enregistre conformement aux 
dispositions de l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

Titre V 

Dispositions Transitoires 

Article 19 - Rapport entre le 
present Accord et les amende­
ments a l' Accord general 

Si le present Accord entre en 
. vigueur avant les amendements 
a l' Accord general contenus 
dans le Protocole d'atnendement 
aux dispositions organiques de 
l' Accord general sur les tarifs 
douaniers et le commerce en 
date du 10 mars 1955, il sera 
applique, jusqu'a I'entree en 
vigueur desdits amendements, 
comme si, dans. l' Accord ge­
neral, toute mention des PAR­
TIES CONTRACT ANTES 

were references to the Organi- designait l'Organisation. 
zation .. 

119 

Allgemeinen Abkommens un­
verzüglich eine beglaubigte Ab­
schrift dieses Abkommens und 
notifiziert ihr das Inkra:fttreten 
sowie jede Annahme. 

b) Dieses Abkommen wir~ 
nach Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nat10nen regi­
striert. 

Teil V 

übergangsbestimmungen 

Artikel 19 - Zusammenhang 
zwischen diesem Abkommen 
und den Anderungen des 
Allgemeinen Abkommens 

Tritt dieses Abkommen vor 
den Knderungen in dem Proto­
koll über Organisatorische Kn­
derungen des Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommens vom 
10. März 1955 in Kraft, so gel­
ten bis zum Inkrafttreten dieser 
Knderungen alle Bezugnahmen 
des Allgemeinen Abkommens 
auf "die VERTRAGS PAR­
TEIEN" als Bezugnahme auf 
die Organisation. 

Article 20-Provisional Applica- Article 20 - Application provi~ Artikel 20 Vorläufige An-
tiDn soire wendung 

Without prejudice to the 
principle laid down in Article 2, 
if by 15 November 1955 this 
Agreement shall not have 
entered into force pursuant to 
paragraph (c) of Artic1e 17, 
those governments, being con­
tracting parties to the General 
Agreement, which are prepared 
to do so may nevertheless decide 
t0 apply it; Provided thatthe 
territories of such governments 
account for the percentage of 
trade required for the entry 
into force of this Agreement 
under paragraph {c) of Ar­
ticle 17. 

Sous reserve du principe 
enonce a l'article 2, si, a la date 
du 15 novembre 1955, le 
present Accord n'est pas entre 
en vigueur conformement aux 
dispositions de I'alinea c) de 
l'article 17 les gouvernements 
parties contractantes a I' Accord 
general qui seront prets a 
I'appliquer pourront neanmoins 
decider de le faire, a la con­
dition que les territoires desdits 
gouvernements representent le 
pourcentage du commerCe ex­
terieur global requis pour 
I'entree en vigueur du present 
Accord en vertu du para­
graphe c) de l'article17. 

Ist dieses Abkommen nicht 
bis zum 15. November 1955 ge­
mäß Artikel 17 lit. c) in Kraft 
getreten, so können, unbescha­
det ·des Grundsatzes in Ar­
tikel 2, diejenigen Regierungen, 
die als Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens dazu 
bereit sind, dennoch seine An­
wendung .beschließen; Voraus­
setzung dafür ist, daß auf d-ie 
Gebiete dieser Regierungen der 
Anteil des Handels entfällt, der 
nach Artikel 17 lit. c) für das 
Inkrafttreten dieses Abkom­
mens erforderlich ist. 
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Article 21-T emporary Exercise 
0/ Depository FunctiQns 

Pending the entry into force 
of this Agreement, the tide 
"Director-General of the Or­
ganization" in paragraph (b) of 
Article 14, paragraphs (a) and 
(b) of Artide 17 and para­
graph (a) of Article 18, shall 
read "Executive Secretary to 
the CONTRACTING PAR­
TIES to the General Agree­
ment". 

Article 21 - Exercice tempo­
raire des /onctions de 
depositaire des instruments 
d'acceptation et de, retrait 

En attendant l'entree en 
vigueur du present Accord, le 
titre «Directeur general de 
l'Organisatjon» qui figure au 
paragraphe b) de l'article 14, 
aux paragraphes a) et b) de l'ar­
tide 17 et au paragraphe a) de 
l' ar tide 18, devra se lire « Secn~­
taire executif des PARTIES 
CONTRACTANTES a l'Ae­
cord general ». 

IN WITNESS WHEREOF EN FOI DE QUOI les 
the respeetive' representatives, representants dC!ment autorises 
duly authorized to that effect, ont signe le present Aeeord. 
have signed the present Agree-
ment. 

DONE at Geneva, in a single 
eopy, in the English and French 
languages, both texts authentie, 
this tenth day of March, one 
thousand nille hundred and 
fifty-five. 

Annex 

Percentage shares of total exter­
nal trade to be used for the 
purpose of making the' deter­
mination referred to in Ar-

ticle 17 

(based on the average of 
1949-1953) 

If, prior to the accession of 
the Government of Japanto 
the General Agreement, the 
present Agreement has been 
aeeepted by contraeting parties 
the external trade of which 
und er column I accounts for the 
pereentage of such trade 
specified in paragraph (e) of 
Article 17, column I shall be 
a pplieable forthe purposes of 
thatparagraph. If the present 
Agreement has not been so 
aeeepted prior to the accession 
of the Government of Japan, 
eolumn II shall be applicable 
for the purposes of that para­
graph. 

FAlT aGeneve, en un seul 
exemplaire, en langues fra~s:aise 
et anglaise, les deux textes 
faisant egalement foi, le dix 
mars mil neuf cent cinquante­
cinq. 

Annexe 

Pourcentage du commerce ex­
terieur global devant servir· au 
calcul du pourcentage prevu a 

I'Article 17 

(Moyennne de la periode 
1949-1953) 

Si, avant l'accession du gou­
vernement du Japon a l'Accord 
general, le 'present Aceord a ete 
aeeepte par· des parties eontrae-
tantes dont le eommerce 
exterieur indique dans la 
colonne I represente le poureen­
_tage de ee commerce fixe au 
paragraphe c) de I'artide 17, la 
eolonne 'I sera valable aux ,fins 
de l'application dudit para­
graphe. Si le present Aeeord n'a 
pas ete aecepte avant l'aeees­
sion du gouvernement du 
Japon, la eolonne II sera valable 
'aux finsde l'applieation dudit 
paragraphe. 

Artikel 21 - Einstweilige Hin­
terlegungsstelle 

Bis zum Inkrafttreten dieses 
Abkommens lautet die Bezeich­
nung "Generaldir,ektor der Or­
ganisation" in Artikel 14 lit. b), 
Artikel 17 lit. a) und b) und 
Artikel 18 lit. a) "Geschäftsfüh­
render Sekretär der VER­
TRAGSPAR TEIEN des Allge­
meinen Abkommens,". 

ZU UR KUND DESSEN ha­
ben die dazu gehörig bevoll­
mächtigten Vertreter dieses A b­
kommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
zehnten März neunzehnhun­
dertfünfundfünfzig, ,in einer' 
einzigen Ausfertigung in eng­
lischer und französischer Spra­
che, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise authentisch sind. 

Anlage 

Prozentualle Anteile am Ge­
samt außenhandel für die in Ar­
tikel 17 vorgesehene Berech-

nung 

(auf Grund der Durchschnitts­
werte der Jahre 1949-195 3) 

Ist dieses Abkommen vor 
dem Beitritt Japans zum Allge­
meinen Abkommen von Ver­
tragsparteien angenommen wor­
den, deren Außenhandel nach 
Spalte I den in Artikel 17 lit. c) 
bezeichneten Hündertsatz er­
reicht, so wird für die Berech­
nung nach der genannten lit. 
die Spalte I angewendet. Ist das 
Abkommen nicht vor dem Bei­
tritt Japans angenommen wor­
den, so wird Spalte 11 angewen-
det. ' 
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Column I Column 11 

(contracting parties (contracting parties 

on 1 March 1955) on 1 March 1955 and Japan} 

Colonne I Colonne 11 

(parties contractantes (Parties contractantes 

au 1er mar' 1955) au 1er mars 1955 et Japan) 

Spalte I Spalte II 

(Vertrag'parteien (Vertrag'parteien 
am 1. März 1955) am 1. März 1955 und Japan) 

Australia 3,1 3,0 
Australie 
Australien 

Austria 0,9 0,8 
Autriche 
österreich 

Belgium-Luxemburg 4,3 4,2 
Belgique-Luxembourg 
Belgien -Luxemburg 

Brazil 2,5 2,4 
Bresil 
Brasilien 

B1,1rma 0,3 0,3. 
Birmanie 
Burma 

Canada 6,7 6,5 

Canada 
Kanada 

Ceylon 0,5 0,5 

Ceylan 
Ceylon 

Chile 0,6 0,6 
Chili· 
Chile 

Cuba 1,1 1,1 

Cuba 
Kuba 

Czechoslovakia 1,4 1,4 

T (hecoslovaquie 
Tschechoslowakei 

Denmark 1,4 1,4 

Danemark 
Dänemark 

Dominican Republic 0,1 0,1 

Republique Dominicaine 
Dominikanische Republik 

Finland 1,0 1,0 

Finlande 
Finnland 

France 8,7 8,5 

France 
Frankreich 
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Germany, Federal Republic of 
Allernagne, Republique federale d' 
Deu tschland, Bundesrepublik 

Greece 
Grece 
Griechenland 

Haiti 
Haiti 
Haiti 

India 
Inde 
Indien 

Irtdonesia 
Indonesie· 
Indonesien 

Italy 
Italie 
Italien 

Netherlands, Kingdom of the 
Pays-Bas, Royaume des 
Niederlande, Königreich der 

New Zealand 
Nouvelle-Zelande 
Neuseeland 

Nicaragua 
Nicaragua 
Nikaragua 

Norway 
Norvege 
Norwegen 

Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 

Peru 
Perou 
Peru 

Rhodesia and Nyasaland 
Rhodesie et Nyassaland 
Rhodesien und Njassaland 

Sweden 
Suede 
Schweden 

Column I 

(contracting parties 
on 1 Mann 1955) 

Colonne I 

(Parties contractantcs 

au 1 er mars 1955) 

Spalte I 

(Vertragspart eien 
am 1. März 1955) 

5,3 

0,4 

0,1 

2,4 

1,3 

2,9 

4,7 

1,0 

0,1 

1,1 

0,9 

0,4 

0,6 

2,5 

Column II 

(contracting parties 

on 1 March 1955 and Japan) 

Colonne II 

(Parties contractantes 

au 1 er mars 1955 et' Japon) 

Spalte II 

(Vertragsparteien 
am 1. März 1955 und Japan) 

5,2 

0,4 

0,1 

2,4 

1,3 

2,8 

4,6 

1,0 

0,1 

1,1 

0,8 

0,4 

0,6 

2,4 
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Turkey 
Turquie 
Türkei 

Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Süclafrikanische Union 

Unitecl Kingdom 
Royaume-Uni . 
Vereinigtes Königreich 

Unitecl States of America 
Eta\:s-Unis cl' Amerique 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 

Japan 
Japon 
Japan 

Column I 

(contracting parties 
on 1 March 1955) 

Colonne I 

(Parties contractantes 
au 1 er mars 1955) 

Spalte I 

(Vertragsparteien 
am 1. März 1955) 

0,6 

1,8 

20,3 

20,6 

0,4 

100,0 
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Column 11 

(contracting parties 

on 1 March 1955 and Japan) 

Colonne 11 

(Parties contractantes 
au 1 er mars 1955 et Japon) 

Spalte II 

(Vertragsparteien 
am 1. März 1955 und Japan) 

0,6 

1,8 

19,8 

20,1 

- 0,4 

2,3 

100,0 

Note.: These percentages have been computed taking into account the trade of all territories in respect of 
which the General Agreement on Tariffs and Trade is applied. 

Note: Ces pourcentages ont ete calcules en tenant compte du commerce de tous les territoires auxquels 
I' Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce est appüque. 

Anmerkung: Bei der Berechnung dieser Hundertsätze ist der Handel aller Gebiete berücksichtigt worden, auf 
die das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen angewendet wird. 

For the Commonwealth of Australia 
Pour le Commonwealth d' Australie 
Für das Commonwealth Australien 

For the Republic of Austria 
Pour la Republique d'Autriche 
Für die Republik Osterreich 

For the Kingdom of Belgium 
Pour leRoyaume. de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

For the United States of Brazil 
Pour les Etats-Unis du Bresil 
Für die Vereinigten Staaten von Brasilien 

For the Union of Burma 
Pour I'Union Birmane 
Für die Union von Burma 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For the Republic of Chile 
Pour la Republique du Chili 
Für die Republik Chile 

For the Republic of Cuba 
Pour la Republique de Cuba 
Für die Republik Kuba 

For the Czechoslovak Republic 
Pour la Republique Tcllt)coslovaque 
Für die Tschechoslowakische Republik 
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For the Kingdom of Denmark 
Pour le Royaume de Danemark 
Für das Königreich Dänemark 

For the Dominican Republic ' 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 

For the Republic of Finland 
Pour la Republique de Finlande 
Für die Republik Finnland 

For the French Republic 
Pour la Republique Fran.,:aise 
Für die 'Französische Republik 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland ' 

For the Kingdom of Greece 
Pour le Royaume de Grece 
Für das Königreich Griechenland 

For the Republic of Haiti 
Pour la Republique d'Halti 
Für die Republik Haiti 

For India 
Pour l'lnde 
Für Indien 

For the Republic of Indonesia 
Pour la Republique d'Indonesie 
Für die Republik Indonesien 

For the Republic of Italy 
Pour la Republique d'ltalie 
Für die Republik Italien 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogtum Luxemburg 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Für das Königreidl der Niederlande 

For New Zealand 
Pour la Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For the Republic of Nicaragua 
Pour la Republique de Nicaragua 
Für die Republik Nikaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Peru 
Pour le Perou 
Für Peru 

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland 
Pour la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland 
Für die Föderation von Rhodesien und Njassaland 

For the Kingdom of Sweden 
Pour le Royaumede Suede 
Für das Königreich Schweden 

For the Republic of Turkey 
Pour la Republique de Turquie 
Für die Republik Türkei 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the United Kingdom of Great Britain 'and 
Northern Ireland . 

Pour.1e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 

Für das Vereinigte Königreicil von Großbritannien 
und Nordirland 

For the United ,States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For the Republic of Uruguay 
Pour la Republique d'Uruguay 
Für die Republik Uruguay 

For 
Pour 

For 
Pour 

For 
Po ur 

For 
Pour 

Certified rue copy 
Copie cer ifiee conforme 
Beglaubig e Abschrift 

E. Wyndham White 

Executive Secretary 
Secretaire executif 
Gesciläftsführender Sekretär 

Die Unterzeichnung erfolgt im, Hinblick auf Punkt 6 des Protokolls zur Änderung der 
Präambel und der Teile II und III des Allgemeinen 2011- und Handelsabkommens unter dem 
Vorbehalt, der Annahme des 4. Protokolls über ßerichtigungen und Änderungen der Listen 
zum Allgemeinen 2011- und Handelsabkommen. 
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Erläuternde Bemerkungen~ 

Während der 9. GATT-Tagung, die vom 
28. Oktober 1954 his 7. März 1955 in Genf statt­
gefunden hat, haben·die Vertragsparteien des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
(GATT) - im folgenden kurz Allgemeines Ab­
kommen genannt-, zu denen auch österreich 
gehört, unter Berücksichtigung der in den letz­
ten sieben Jahren gesammelten Erfahrungen eine 
umfassende Revision des Allgemeinen Abkom­
mens vorgenommen. Sie haben die Grundsätze 
des Abkommens bestätigt und seine V orschl'iften 
den veränderten Verhältnissen angepaßt. Ferner 
wurde ein Abkommen zur Schaffung einer Or­
ganisation für die Zusammenarbeit auf dem Ge­
biete des Handels ausgearbeitet. 

Dieses Reformwerkist in einer Reihe von 
Protokollen und in einem gesonderten Abkom­
men niedergelegt, und zwar: 

1. Schlußakte der 9. Tagung der Vertragsparteien 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom­
mens, 

2. Protokoll zur Änderung des Teiles I und der 
Artikel XXIX und' XXX des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens, 

3. Protokoll zur Änderung der Präamhel und 
der Teile 11 und III des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens, . 

4. Protokoll über organisatorische Änderungen 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom­
mens, 

5. Protokoll zur Berichtigung des französischen 
Wortlautes des Allgemeinen Zoll- und Han­
delsabkommens, 

6. a) Niederschrift zur Berichtigung des Proto­
kolls zur Änderung des Teiles I und Ar­
tikel XXIX und XXX des Allgeme'inen 
Zoll- und Handelsabkommens, des Proto­
kolls zur Änderung der Präambel und der 
Teile 11 und III des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens und des . Protokolls 
über organisatorische Änderungen des All­
gemeinen Zoll- und Handelsabkommens, 

b) Niederschrift, betreffend die Unterzeich­
nung des Protokolls über organisatorische 
Änderungen des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens, 

7. Abkommen über die Organisation für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete des Handels. 

Die Texte dieser übereinkünfte (mit Aus­
nahme des unter Punkt 7 genannten Abkom­
mens) sind in englischer und französischer 
Sprache der Schlußakte beigefügt, wobei beide 
Texte in gleicher Weise authentisch sind. 'Sie 
waren ursprünglich bis zum 15. Oktober 1955 
zur Unterzeichnung durch die Vertrags-

parteien offen. Diese Frist wurde durdt Beschluß 
der VERTRAGS PARTEIEN anläßlich der 
10. GATT-Tagung über diesen Zeitpunkt hinaus 
bis zum Ende der zweiten Woche nach Beginn 
der 11. GATT-Tagung (11. Oktober 1956) ver­
längert. Die Ergebnisse der Revision sind 
noch nicht in Kraft getreten. Sie treten zwischen 
den Regierungen, die sie angenommen haben, am 
30. Tag nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem 
die Annahmeurkunden der Vertragsparteien hin­
terlegt wurden, auf deren Gebiete 85 v. H. des 
gesamten Außenhandels 'der Vertragsparteien 
entfallen. 

Das GATT ist neben der OEEC für öster­
reich das wichtigste internationale Wirtschafts­
forum. Es hat einen großen Beitrag zur Kon­
solidierung und Entwicklung unseres Außenhan­
dels geleistet. Sein Hauptverdienst liegt in der 
Zusicherung der unbedingten Meistbegünstigung 
auf -dem Gebiete der Zölle und in der Stabili­
sierung und Senkung des allgemeinen Zollniveaus, 
wobei es den kleineren Staaten ermöglicht wird, 
den wirtschaftlichen Großmächten ebenbürtig 
gegenüberzutreten.' Durch die Revision des All­
gemeinen Abkommens, dem gegenwärtig 35 Staa­
ten angehören, wurden die Bestimmungen dessel­
ben zur Schaffung fairer Wettbewerbsbedingun­
gen im Außenhandel verschärft. Dies liegt zwei­
fellos auch im Interesse österreichs, das hiedurch 
eine Stärkung seiner Außenhandelspositionen er­
fährt. 

Die wichtigsten Ergebnisse der Revision. 

Nachdem das Allgemeine Abkommen durch 
sieben Jahre hindurch auf prov,isorischer Basis 
in Kraft stand, wurde es allgemein für wün­
schenswert gehalten, die provisorische Anwen­
dung desselben zu beenden und das Allgemeine 
Abkommen für alle Vertragsparteien in gleicher 
Weise verbindlich zu machen. Ferner wurden die 
Rechte und Verpflichtungen der Vertr.agsparteien 
des GATT präzisiert und alle temporären, durch . 
die Nachkriegsverhältnisse bedingten Bestim­
mungen gestrichen. Weiters konnten auf Grund 
der gewonnenen Erfahrungen zahlreiche V or­
schriften verschärft werden, insbesondere das in 
manchen Fällen vorgesehene Konsultationsver­
fahren. Ferner wurde der voraussichtliche künf­
tigen Entwicklung des internationalen Handeb­
verkehrs im Hinblick auf die fortschreitendt: 
Liberalisierung und die Konvertibilität der Wäh­
rungen Rechnung getragen. Auf dem Gebiete 
des Zolltarifwesens wurden zur Erhöhung der 
Stabilität der vereinbarten Zollzugeständnisse die 
Verhandlungsgrundlagen und das dabei einzuhal­
tende Verfahren einer Neuordnung unterzogen. 
Für die Durchführung von allgemeinen Zoll sen-
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kungsverhandlungen wurde 
geschaffen. 

em neuer Arfikel Artikel VI: 

Als weiteres wesentliches Ergebnis ist die Aus­
arbeitungeines "Abkommens über die Zusam­
menarbeit auf dem Gebiete des Handels" '­
nachstehend die Organisation genannt -.:. anzu­
führen. 'Bisher lag die Vollziehung des Allgemei­
nen Abkommens bei den (kollektiv handelnden) 
VERTRAGSPARTEIEN, an deren Stelle in 
Hinkunft die neu zu errichtende Organisation 
treten wird. 

Im einzelnen wird zu den geänderten Artikeln 
bemerkt: 

Artikel I: 

Die Präambel des bisher geltenden Allgemei­
nen Abkommens wurde gestrichen. Ihre Bestim­
mungen über die Ziele des Allgemeinen Abkom­
mens sind nunmehr i~ neuen Artikel I wieder­
gegeben. Die VERTRAGSPAR TEIEN waren 
sich darüber einig, daß dadurch ke,ine Vermeh­
rung der Verpflichtungen und auch keine Ver­
minderung der Rechte der ,einzelnen Vertra'gs­
parteien eingetreten ist. überdies wurde der 
Artikel XXIX, betreffend den Zusammenhang 
des Allgemeinen Abkommens mit der Havanna­
Charta sowie alle Bezugsvermerke in den ein­
zelnen Artikeln auf diese Charta gestrichen, da 
mit ihrem Inkrafttreten nicht mehr gerechnet 
werden kann. Die in Artikel XXIX alter Fassung 
enthaltenen Prinzipien wurden in der Neufas­
sung des Artikels I weitgehend berücksichtigt. 

Artikel 11: 

Dieser Artikel umfaßt die Bestimmungen des 
ursprünglichen Artikels I, wobei jedoch die Ge­
währung der unbedingten, Meistbegünstigung 
auch auf die Erhebung von inneren Abgaben auf 
ausgeführte Waren ausgedehnt wurde. Damit ist 
klargestellt, daß bei der Ausfuhr von Waren 
hinsichtlich der inneren Abgaben, insbesondere 
der Verbtauchsteuern, gegenüber allen Vertrags'­
parteien dieselben Regeln angewendet werden 
müssen. Auf österreichische Verhältnisse über­
tragen, erg,ibt sich dadurch keine Neuerung, da 
die bei der Ausfuhr von Waren gestatteten Be­
freiungen von Verbrauchsteuern gegenüber allen 
Staaten in gleicher Weise angewendet werden. 

Artikel III: 

Dieser Artikel enthält 
ursprünglichen Artikels 
fügigen Modifizierung. 

Artikel IV: 

die, Bestimmungen des 
11 mit einer gering-

In diesen Artikel wurden die Bestimmungen 
der ursprünglichen Artikel 11 und IV zusam­
mengefaßt. 

Dieser Artikel erfährt durch die Modifizierung 
des Absatzes 6 zum Schutz von Drittländern eine 
Erweiterung. Die VERTRAGSPARTEIEN hat­
ten schon bisner die Möglichkeit, durch Gewäh­
rung einer Ausnahmegenehmigung (Waiver) eine 
Vertragspartei auch bei mangelnder Eigenpro­
duktion zu Maßnahmen zum Schutz der Wirt­
schaft eines dritten Landes zu ermächtigen. Neu 
hinzugekommen is.t, daß im Falle einer wirt­
schaftschädigenden Exportsubventionierung eine 
solche Ausnahmegenehmigun,g für die Anwen­
dung von Ausgleichszällen in einer nichtdiskri­
minierenden Art zwingend erteilt werden muß. 
In Ausnahmefällen kann bei Drohung eines 
schwer gutzumachenden Schadens eine Vertrags­
partei einen Ausgleichszoll auCh ohne vorherige 
Zustimmung der VER TRAGSPARTEIEN, je­
doch unter sofortiger Mitteilung an diese, er­
heben. 

Artikel VII: 

Durch die Streichung' der Worte "zum frühe­
sten zulässigen Zeitpunkt" in Absatz 1 ist die Be­
achtung der Grundsätze zur Ermittlung des Zoll­
wertes für alle Vertragsparteien zwingend ge­
macht worden. Jene Vertragsparteien, deren 
Wertzollbestimmungen, mit den in diesem Ar~ 
tikel festgelegten Rahmenbest:immungen nicht in 
Einklang stehen, werden dadurch veranlaßt, 
durch entsprechende Maßnahmen die überein­
stimmung ihrer innerstaatlich geltenden Rechts­
vorschriften mit den neuen GATT-Regeln her­
zustellen. österreich hat diesem Erfordernis 
durch die Schaffung des Bundesgesetzes vom 
30. März 1955 über die Wertverzollung (Wert­
zollgesetz 1955, BGBl. Nr. 60) bereits ent­
sprochen, da dieses Gesetz auf der Grundlage 
der in Brüssel ausgearbeiteten "Konvention über 
den Zollwert von Waren" aufgebaut ist (BGBl. 
Nr. 225/1955), die sich ihrerseits völlig im Rah­
men des neuen Artikels VII des Allgemeinen 
Abkommens bewegt. Die Ängerung dieses Ar­
tikels hat für die österre'ichische Ausfuhr des­
halb größte Bedeutung, weil bisher die Ausfuh'ren 
aus ·österreich, insbesondere nach gewissen über­
seestaaten, größten Schwierigkeiten bei der Wert­
verzollung ausgesetzt waren. 

Artikel VIII: 

Die beiden ersten Absätze dieses Artikels 
wurden neu textiert, um die Bestimmungen über 
die Gebühren und sonstigen Belastungen von 
denen über die Zollformalitäten zu trennen. 
Teilweise wurde ihnen zwingender Charakter 
verliehen. Diesen neuen Regeln tragen die öster­
reichischen Zollvorschriften, insbesondere das 
Zollgesetz 1955 (BGBI. Nr. 129), bereits Rech-
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nung. Sie werden aber diejenigen Länder, die 
überhöhte zusätzliche Belastungen (Konsularge­
bühren, Hafengebühren u. dgl.) erheben, ver­
anlassen,diese auf ein den erbrachten Dienst­
leistungen entsprechendes Ausmaß herabzusetzen 
oder gänzlich zu beseitigen. Damit dienen auch 
diese neuen zwingenden Bestimmungen dem 
Schutz der österreichischen Exportinteressen und 
der Wahrung des vollen Wertes der bei den 
Zolltarifverhandlungen vereinbarten Zugeständ­
nisse. 

Die Anmerkung 2 zu diesem Artikel, wonach 
Ursprungszeugnisse in dem unbedingt notwen­
digen Ausmaß verlangt werden dürfen, wird den 
österreichischen Zoll- und Handelsinteressen ge-
recht. . 

ArJikel XI: 

Dieser Artikel wurde keiner Änderung unter­
zogen. Bei den Verhandlungen wurde jedoch 
klar, daß der Artikel XI zu großen Schwierig­
keiten . für die Vertragsparteien führen könnte, 
die bisher mengenmäßige Beschränkungen aus 
Zahlungsbilanzgründen . anwenden durften. Diese 
Länder wären gezwungen, bei Wegfall ihrer 
Zahlungsbilanzschwierigkeiten ihren gesamten 
Warenverkehr gegenüber allen GATT -Vertrags­
parteien in' vollem Umfang zu liberalisieren. 
Dies gilt auch für die OEEC-Staaten. Zur über­
brückung dieser Schwierigkeiten wurde die so­
genannte "hard-core-Entscheidung" auf Grund 
des Artikels. XXV' Absatz 5 lit. a) geschaffen. 
Diese Ausnahmegenehmigung (Wa'iver), die ledig­
lich Rahmenbedingungen festlegt, steht grund­
sätzlich allen Vertragsparteien offen und ge­
stattet, in dem notwendigsten Ausmaß mengen­
mäßige Beschränkungen beizubehalten, um über­
gangssehwierigkeiten für einzelne Vertragspar­
teien zu beseitigen. Die diesbezüglichen Anträge 
auf Erteilung von idividuellen Ausnahmegeneh~ 
migungen, die lediglich einfacher Stimmenmehr­
heit bedürfen, sind vor Eintritt der Verpflichtung 
zur Aufhebung der mengenmäßigen Beschrän­
kungen aus Zahlungsbilanzgründen, spätestens 
jedoch bis 31. Dezember 1957, zu stellen. Die 
näheren Bedingungen zur Gewährung des 
Waivers werden je nach Sachlage von den VER­
TRA GSP AR TEIEN festgelegt. Bei Gewährung 
einer solchen Ausnahmegenehmigung ist die be­
treffende Vertragspartei verpf1.ichtet, eine Politik 
der allgemeinen Herabsetzung der mengenmä­
ßigen Beschränkungen innerhalb von fünf Jahren 
durchzuführen. Ober österreichischen Antrag 
wurden bedeutsame Erleichterungsklauseln in die 
Bedingungen dieser Rahmenentscheidung ein­
gefügt. Belgien hat bei der 10. GATT-Tagung 
auf Grund dieser hard-core-Entscheidung und 
auf Grund des Artikels XXV Abs. 5 lit. a) des 
Allgemeinen Abkommens eine Ausnahmegeneh­
migung für landwirtschaftliche Erzeugnisse und 
Fischereiprodukte erhalten. 
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Artikel XII: 

Die neue Textierung der Absätze. 1 bis 3 ent­
hält keine materiellrechtliche Änderung der bis­
her bereits bestandenen Voraussetzungen zur 
Anwendung von mengenmäßigen Beschrän­
kungen zum Schutz der Zahlungsbilanz. Das in 
Absatz 4 angeführte Könsultationsverfahren 
wurde jedoch verschärft und seinem Umfang nach 
erweitert. Neu hinzugekommen ist, daß bald 
nach Inkrafttreten des revidierten Allgemeinen 
Abommens alle aus Zahlungsbilanzgründen noch 
beibehaltenen mengenmäßigen Beschränkungen 
überprüft werden sollen. Später werden in all­
jährlichen Konsultationen die noch aufrechterhal­
tenen Beschränkungen dieser Art überprüft 
werden. Für Österreich bedeutet die Aufrecht­
erhaltung der Grundsätze des Artikels XII die 
weitere Anwendbarkeit des Devisengesetzes 1946 
(BGBl. Nr. 162). 

Artikel XIV: 

Die in diesem Artikel vorgesehenen Änderun­
gen stellen kein Abgehen von den bisherigen 
materiellrechtlichen Voraussetzungen dar, denen 
zufolge ein Abweiehen von der Regel der Nicht­
diskriminierung möglich ist. ,Es wurden ledig­
lich die Bestimmungen temporärer Natur ge­
strichen und die Beseitigung der wahlweisen 
Verfahrensregeln vorgesehen. 

Artikel XVI: 

Die bisherige Melde- und Konsultationsver­
pflichtung einer Vertragspartei, die Subventionen 
gewährt, wird durch die Neueinfügung des Ab­
schnittes B hinsichtlich der Beseitigung der für 
andere Waren als Grundstoffe gewährtn Export­
subventionen erweitert. Der Zweck dieser neuen 
Bestimmung ist die baldige Beseitigung jeglic4er 
Exportsubventionen, wobei für Grundstoffe zur 
Vermeidung von Schwierigkeiten für die unter­
entwid(elten Länder Erleichterungen geschaffen 
wurden. Für andere Waren als Grundstoffe ist 
jegliche Exportsubventionierung zu den ange­
gebenen Zeitpunkten zu beseitigen. Bis zum 
31. Dezember 1957 tritt zu diesem Zweck ein 
Stillstand in der Höhe der bisher gewährten 
Exportsubventionen auf der Basis zum 1. Jän­
ner 1955 ein. Ist es bis zum 31. Dezember 1957 
nicht möglich, die Vertragsparteien im Verhand­
lungswege zur Beseitigung aller Exportsubven­
-tionen zu bewegen, dann wird die Stillhalte­
bestimmung bis zu dem Zeitpunkt verlängert, 
an dem die Vertragsparteiendie Beseitigl;lng aller 
Exportsubventionen erzielen zu können glauben. 

Die Gewährung von Exportsubventionen stellt 
eine Gefährdung des internationalen Handels, 
insbesondere deshalb dar, weil dadurch wirt­
schaftlich starke Länder, die solche Subventionen 
gewähren, wirtschaftlich schwächere Länder, die 
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keine oder nur unzureichende Subventionen ge­
währen können, in ihren Außenhandelsinter­
essen beeinträchtigen können. Da Dsterreich keine 
Exportsubventionen kennt, ist es umso mehr er­
forderlich,die österreichische Wirtschaft gegen 
ungerechtfertigte Subventionierungen ·der vom 
Zollausland importierten Waren zu schützen. 
Dieser Schutz wird bei Fortschreitender Libe­
ralisierung des Warenverkehrs umso notwendiger. 
Aus diesen Gründen liegen die neuen Bestim­
mungen des Abschnittes B durchaus im Sinne 
der österreichischen Exportinteressen. 

Für Dsterreich hat ferner die Anmerkung 1 
zum Abschnitt B besondere Bedeutung, da darin 
festgelegt ist, daß die Befreiung von Zöllen und 
sonstigen Abgaben, die auf gleich~rtigen, für 
den inländischen Verbrauch bestimmten Waren 
lasten, und die Erstattung solcher Zölle und son­
stiger Abgaben in Beträgen, die nicht über die 
tatsächlichen Belastungen hinausgehen, nicht als 
Exportsubventionen angesehen· werden. Damit 
sind die bei der Ausfuhr von österreichischen 
Waren gewährten Verbrauchsteuerbefreiungen 
und Ausfuhrvergütungen als erlaubt anerkannt. 
Es ist somit den anderen Vertragsparteien nicht 
möglich, auf solche Waren Ausgleichszölle nach 
Artikel VI zu legen. 

Artikel XVIII: 

Den Aufschwung der Wirtschaft derjenigen 
Länder zu fördern und zu erleichtern, die nur 
einen niedrigen Lebensstandard besitzen und die 
sich im Anfangsstadium ihrer wirtschaftlichen 
Entwicklung befinde·n, entspricht den lang­
fristigen Zielen des Allgemein·en Abkommens. 
Diesen unterentwickelten Länder sind unter ge­
wissen Voraussetzungen· auf dem Gebiete der 
Zölle (Abschnitt A) und der mengenmäßigen Ein­
fuhrbeschränkungen (Abschnitte Bund C) Maß­
nahmen erlaubt, die an sich den Regeln des All­
gemeinen Abkommens widersprechen würden. 

Der Abschnitt D ist grundsätzlich für alle 
Vertragsparteien zugänglich, deren Wirtschaft sich 
ini Entwicklungszustand befindet. Die Inan­
spruchnahme dieser Begünstigungen ist jedoch an 
die vorherige Zustimmung der VER TRAGS­
PARTEIEN gebunden. Dieser Abschnitt könnte 
aüch für Dsterreich bei Lösung der durch den 
Abschluß des Staatsvertrages hervorgerufenen 
Probleme Bedeutung erlangen. 

Artikel XX: 

Da der bisherige Abschnitt II dieses Artikels 
hauptsächlich nur durch die Nachkriegsverhält­
nisse bedingte Maßnahmen temporärer Natur 
enthält, konnten seIne Bestimmungen größten­
teils gestrichen werden. Die Anderung der 1it. h) 
war durch die Studien einer speziellen Arbeits­
gruppe für Grundstoffprobleme bedingt. Es 

herrschte Einvernehmen darüber, daß lit. h) 
keine Grundsätze für den Abschluß von Grund­
stoffabkommenfestlegt, sondern nur Bestim­
mungen enthält, nach denen die gemäß den 

. Grundstoffabkommen getroffenen Maßnahmen 
von den GA TT -Regeln ausgenommen sem 
werden. 

Artikel XXIII: 

Der größte Teil des Beschwerdeverfahrens 
wurde in den Artikel 14 des Organisations­
abkommens übernommen, sodaß in Zukunft die 
Organisation mit der Wahrnehmung dieser Auf­
gabe betraut sein wird. 

Artikel XXV: 

Der größte Teil dieses Artikels wurde eben­
falls in das Organisationsabkommen ...... als Ar­
tikel 13 üoernommen. Damit werden die sehr 
bedeutsamen Bestimmungen über die Erteilung 
von Ausnahmegenehmigungen (Waiver) in Hin­
kunft von der Organisation selbst vollzogen 
werden. 

Artikel XXVI: 

Im Zusammenhang mit diesem Artikel ist die 
Entscheidung der . VERTRAGSPARTEIEN vom 
7. März 1955 sehr bedeutsam, da damit den Ver­
tragsparteien die Möglichkeit eingeräumt wird, 
ihre GATT-widrigen innerstaatlichen Rechts­
vorschriften vorläufig aufrechtzuerhalten und 
diesbezüglidl einen Vorbehalt geltend zu machen. 
Die Vertragsparteien sind jedoch verpflich tet, 
ihre wesentlichsten GATT -widrigen Vorschriften 
zu melden und jährlich über die zu ihrem Ab­
bau getroffenen Maßnahmen zu beridlten. ·Nach 
einer" übergangsperiode nadl Inkrafttreten des 
revidierten Allgemeinen Abkommens wird die 
Gesamtsituation hinsichtlich der bestehenden 
Vorbehalte seitens des GATT überprüft, wobei 
allenfalls an die Vertragsparteien zweckdienliche 
Empfehlungen gerichtet werden können. 

Auf Grund einer Rückfrage des Bundeskanz­
leramtes, Auswärtige Angelegenheiten, bei den 
zuständigen Bundesministerien wurde von diesen 
mitgeteilt, daß keine in ihre Vollziehung fallen­
den Rechtsvorschriften wesentlichen Charakters 
bestehen, die den Bestimmungen des GATT 
widersprechen und die Anmeldung eines in der 
gegenständlichen Entschließung vorgesehenen 
Vorbehaltes erforderlich machen. 

Artikel XXVIII: 

Die Bestimmungen über die Durchführung der 
Zolltarifverhandlungen erfuhren wesentliche An­
derungen. Abweichend von den bisherigen Ver­
fahrensregeln wird die gesicherte Geltungsdauer 
der vereinbarten Zollzugeständnisse, die derzeit 
bis 31. Dezember 1957 läuft, zwecks Erzielung 
einer größeren Stabilität im Falle der Nicht-
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kündigung jeweils automatisch um weitere drei 
Jahre verlängert, sofern nicht die VER TRAGS­
P ARTEIEN etwas anderes bestimmen. Dies be­
deutet anderseits auch den automatischen Ein­
tritt der Kündigungsmöglichkeit nach Ablauf 
jeder Zollbindungsperiode. Die Rechte und Ver­
pflichtungen der Vertragsparteien im Falle von 
Neuverhandlungen. von Zolls ätzen wurden genau 
präzisiert. 

In Absatz 4 wurde das anläßlich der 8. GATT­
Tagung beschlossene erleichterte "Verfahren der 
wohlwollenden Behandlungsweise" zur aus­
nahmsweisen Ermöglichung von Tarifverhand­
lungen während der festen Zollbindungsperiode 
mit Ermächtigung der VERTRAGSPARTEIEN 
eingefügt. 

Artikel XXIX: 

Um d.em Wunsch der Staaten mit niedrigem 
Zollniveau Rechnung zu tragen, wurden in das 
Allgemeine Abkommen neue Bestimmungen auf­
genommen, welche die Durchführung allgemeiner 
Zollsenkungsverhandlungen ermöglichen und 
hiefür bestimmte Kriterien festlegen. Dadurch 
werden den Vertragspartefen keine neuen Ver­
pflichtungen auferlegt, ,da ihnen die Teilnahme 
an diesen Verhandhingeri freigestellt ist. Die 
Zolltarifkonferenz 1956 wurde bereits auf dieser 
Basis abgehalten: 

Gemäß Punkt 6 des Protokolls zur Än­
derung der Präambel und der Teile U und III 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
gilt die endgültige Unterzeichnung desselben 
auch als Annahme der von allen Vertragsparteien 
früher ausgearbeiteten und zur Annahme auf­
gelegten " Änderungs- und Berichtigungsproto7 
kolle der Konzt;ssionslisten. Um eine vorzeitige 
teilweise Abänderung des in Geltung stehenden 
österreichischen Zolltarif'; vor Verabschiedung des 
neuen Zolltarifs zu vermeiden, muß daher ein 
Vorbehalt hinsichtlich des 4." Protokolls über 
Berichtigungen und Änderungen der Listen gel­
tend gemacht werden. Die österreichische Rati­
fikationsurkunde wird daher diesen Vorbehalt 
zu enthalten haben. 

Abkommen über die Organisation für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete des Handels. 

Dieses Abkommen enthält grundlegende Be­
stimmungen über die Aufgaben und den Auf­
bau der neuen Organisation. Die Hauptaufgabe 
der .organisation liegt in der überwachung der 
Durchführung des Allgemeinen Abkommens. 
Außerdem wird die Organisation. Verhandlungen 
über Fragen des Welthandels fördern und als 
zwischenstaatliches Forum für deren Lösung 
dienen. Hervorzuheben ist, daß die bloße Tat­
sache der Mitgliedschaft der Organisation nicht 
bedeutet, daß das betreffende Land an den von 
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der Organisation nach Artikel 3 eingeleiteten 
Verhandlungen teilzunehmen oder die Ergebnisse 
derselben anzunehmen verpflichtet ist. Die Ar­
tikel 4 bis 7 befassen sich mit dem Aufbau der 
Organisation, "die aus der Versammlung, dem 
Exekutivkomitee und dem Sekretariat besteht. 
Das Exekutivkomitee, bei dem der arbeitsmäßige 
Schwerpunkt liegen wird, besteht aus 17 Mit­
gliedstaaten, die unter Berücksichtigung der wirt­
schaftlichen Struktur und der geographischen 
Lage periodisch. von der Versammlung zu wählen 
sind. 

Unter dem in Artikel 6lit. a) Punkt III ge­
wählten Ausdruck "verschiedene Typen der 
Volkswirtschaft" werden auch mittlere und klei­
nere Volkswirtschaften verstanden. Damit wurde 
über österreichischen Antrag erreicht, daß aud1 
kleinere Länder'in das Exekutivkomitee gewählt 
werden können. Osterreich wird aller Voraus­
sicht nach periodisch in das Exekutivkomitee ge­
wählt werden, da die Zusammensetzung des der­
zeit bestehenden intersessionalen Komitees hiefür 
präjudiziell ist. über österreichischen Antrag 
wurde ferner in lit. b) das Berufungsrecht jedes 
Mitgliedstaates gegen Beschlüsse und Empfeh­
lungen des Exekutivkomitees an die Versamm­
lung aufgenommen. Lit. c), die ebenfalls über 
österreichischen Antrag aufgenommen wurde, 
sichert jedem Mi"tglied der Organisation das aus­
drückliche Recht, an der Erörterung jeder An­
gelegenheit im Exekutivkomitee teilzunehmen, 
an der es Interesse hat. Die Beurteilung der 
Frage, ob eine Angelegenheit von Interesse für 
das betreffende Land ist, entscheidet dieses allein. 
Nach Artikel 13 kann die Organisation bei Vor­
liegen VOn außergewöhnlichen Umständen Aus­
nahmegenehmigungen (Waiver) von den Bestim­
mungen des Allgemeinen Abkommens einzeln~n 
Vertragsparteien erteilen. "In diesem Artikel 
wurden die korrespondierenden Teile des Ar­
tikels XXV des bisherigen GATT-Abkommens 
übernommen. Artikel 14 (Beschwerdeverfahren) 
befaßt sich mit dem Schutz der Zugeständnisse 
und der sonstigen Vorteile auf Grund des All­
gemeinen Abkommens. Seine Bestimmungen ent­
sprechen den korrespondierenden Teilen des 
Artikels XXIII des bisher geltenden Allgemeinen 
Abkommens. 

Zusammenfassend ist festzustellen, daß die 
neue Organisation eine straffere Handhabung des 
GATT gewährleisten wird. Sie läßt jedoch den 
Vertragsparteien trotzdem genügend Bewegungs­
freiheit, sodaß auch in ihrem Rahmen eine wir­
kungsvolle Vertret~ng der österreichischen Inter­
essen erfolgen kann. 

Die ~vorerwähnten Protokolle und d!ls ge­
nannte Organisationsabkommen haben teilweise 
gesetzesändernden Charakter und bedürfen daher 
für" ihre innerstaatliche Reclltswirksamkeit ge­
mäß § 50 B-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates. 
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